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INTRODUCTION 

  1. Content. Its author refers to it as a "word of 

exhortation" (13:22) -- an expression used in Acts 

13:15 of a sermon or homily. And its structure is 

said to show many parallels to a synagogue 

sermon: (a) thesis (1:1-4), (b) development of 

arguments in a logical order, and (c) interspersed 

with hortatory [exhort, encourage –rd] sections ("let 

us"). Significantly, its exhortations are strongly 

based doctrinally. Chapters 1:1 to 10:18 are 

predominantly doctrinal, with exhortations 

interspersed; Chapters 10:19 to 13:17 are 

predominantly hortatory, interwoven with related 

instruction; and Chapter 13:18-25 ends the 

document with personal messages, including one 

brief exhortation (v.22). Moreover, no part of Holy 

Writ is more replete with typology -- Old 

Testament type and corresponding New Testament 

antitype. 

Style. The document has been described as 

beginning like an essay or treatise (1:1-4), 

proceeding as a sermon (through 13:17), and 

ending like an epistle or letter (13:18-25) -- in v.22 

even using the verb epesteila ("I have written"), the 

usual expression for writing a letter, and in the AV 

is rendered "I have written a letter." But it ends 

without identifying its author or naming the locale 

of its addresses. They seem, however, to have been 

well acquainted with each other (v.19; 10:34 AV) 

and mutually acquainted with Timothy (v.23), a 

convert of and fellow worker with the apostle Paul. 

It could be that the epistle was designed for a wider 

readership than those to whom originally sent and 

its writer left anonymous to prevent its rejection 

because of prejudice against him (a view early 

held), though messengers bearing it would likely 

inform those to whom first sent. (See the third 

paragraph of the next section.) 

3. Authorship. The ancient church in the East 

considered it to be of Pauline authorship. But that 

view was not always to be uncritically held 

elsewhere. Clement of Alexandria (155-215 A.D.) 

held that Paul wrote the epistle in Hebrew and Luke 

translated it into Greek (because, while compatible 

ಇಬಿ್ರಯರಿಗೆ ಪತಿ್  
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ಪರಿಚಯ 

1. ವಿಷಯ. ಅದರ ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನು  "ಉದ್ದ ೇಶದ 

ಪದ" (13:22) ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸುತ್ತಾ ರ -- 

ಧರ್ೇೋಪದ್ೇಶ ಅಥವಾ ಧರ್ೇೋಪದ್ೇಶದ 

ಕಾಯಿದ್ಗಳು 13:15 ರಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಾದ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ . 

ಮತ್ತಾ  ಅದರ ರಚನೆಯು ಸಿನಗಾಗ್ 

ಧರ್ೇೋಪದ್ೇಶಕೆ್ಕ  ಅನೆೇಕ 

ಸಮಾನಂತರಗಳನ್ನು  ತೇರಿಸುತಾ ದ್ ಎಂದು 

ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್: (ಎ) ಪರ ಬಂಧ (1:1-4), (ಬಿ) 

ತ್ತಕ್ತೋಕ ಕರ ಮದಲ್ಲಲ  ವಾದಗಳ ಅಭಿವೃದಿ್ಧ , ಮತ್ತಾ  

(ಸಿ) ಹೊರ್ೇೋಟರಿ [ಉದ್ದ ೇಶಿತ, ಪ್ರ ೇತ್ತಾ ಹಿಸಿ –rd ] 

ವಿಭಾಗಗಳು ("ನಮಗೆ ಅವ್ಕಾಶ"). 

ಗಮನರ್ೋವಾಗಿ, ಅದರ ಉಪದ್ೇಶಗಳು 

ಬಲವಾಗಿ ಸೆೈದಿ್ಂತಿಕವಾಗಿ ಆಧರಿಸಿವೆ. 

ಅಧ್ಯಯ ಯಗಳು 1: 1 ರಿಂದ 10:18 ರವ್ರಗೆ 

ಪರ ಧ್ಯನವಾಗಿ ಸೆೈದಿ್ಂತಿಕವಾಗಿದುದ , 

ಉಪದ್ೇಶಗಳನ್ನು  ಪರಸಪ ರ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದ್; 

ಅಧ್ಯಯ ಯಗಳು 10:19 ರಿಂದ 13:17 ರವ್ರಗೆ 

ಪರ ಧ್ಯನವಾಗಿ ಹೊೇರ್ೇೋಟರಿ, ಸಂಬಂಧಿತ 

ಸೂಚನೆಗಳಂದ್ಧಗೆ ಹಣೆದುಕಂಡಿವೆ; ಮತ್ತಾ  

ಅಧ್ಯಯ ಯ 13:18-25 ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್ ಅನ್ನು  

ವೆೈಯಕ್ತಾ ಕ ಸಂದ್ೇಶಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಕನೆಗೊಳಿಸುತಾ ದ್, ಇದರಲ್ಲಲ  ಒಂದು ಸಂಕಿ್ತಪಾ  

ಉಪದ್ೇಶವೂ ಸೆೇರಿದ್ (v.22). ಇದಲಲ ದ್, ಹೊೇಲ್ಲ 

ರಿಟ್್‌ನ ಯಾವುದ್ೇ ಭಾಗವು ಮುದರ ಣಶಾಸಾ ರದ್ಧಂದ 

ತ್ತಂಬಿಲಲ  -- ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಪರ ಕಾರ 

ಮತ್ತಾ  ಅನ್ನಗುಣವಾದ ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಆಂಟಿರ್ೈಪ್. 

 

 

ಶೈಲಿ. ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್ ಅನ್ನು  ಪರ ಬಂಧ ಅಥವಾ 

ಗರ ಂಥದಂತೆ (1:1-4), ಧರ್ೇೋಪದ್ೇಶವಾಗಿ 

ಮುಂದುವ್ರಿಯುತಾ ದ್ ಎಂದು ವಿವ್ರಿಸಲಾಗಿದ್ 

(13:17 ಮೂಲಕ), ಮತ್ತಾ  ಪತರ  ಅಥವಾ ಪತರ ದಂತೆ 

ಕನೆಗೊಳುು ತಾ ದ್ (13:18-25) -- ವಿ. 22 

ಎಪಿಸೆೆಯಿಲಾ ("ನನ್ನ ಬರದ್ಧದ್ದ ೇನೆ") ಎಂಬ 

ಕ್ತರ ಯಾಪದವ್ನ್ನು  ಬಳಸುವುದರಿಂದ, ಪತರ ವ್ನ್ನು  

ಬರಯುವ್ ಸಾಮಾನಯ  ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ , ಮತ್ತಾ  AV ನಲ್ಲಲ  



in sentiment with Paul’s other epistles, in the main 

its Greek is more polished and its literary style 

more elevated and rhetorical than theirs) -- and 

later, Eusebius (263-339) A.D.) saying some 

believed Luke translated it, and others that Clement 

of Rome did, himself believed the latter more 

probably did because its style was more like 

Clement’s. (Yet no witness for a Hebrew original 

has ever been cited, and the opinion that there was 

one rests on no historical basis; besides, it seems to 

be the consensus of language experts that the text 

in Greek does not read like a Greek translation.) In 

the West, Tertullian (160-230 A.D.) held that 

Barnabas was its author. Origen (about 185-254 

A.D.), however, expressed himself as follows: "But 

I would say, that the thoughts are the apostle’s, but 

the diction and phraseology belong to someone 

who has recorded what the apostle said, and as one 

who noted down at his leisure what his master 

dictated. If, then, any church considers this Epistle 

as coming from Paul, let it be commended for this, 

for neither did those ancient men deliver it as such 

without cause. But who it was that really wrote the 

Epistle, God only knows." 

Significantly, nobody questioned its inspiration. 

And by the middle, and especially near the end, of 

the 4th century (the 300s) its authorship was 

generally accepted as Pauline, without the 

qualifications of Clement of Alexandria, Eusebius, 

and Origen as mentioned above, and without being 

seriously challenged again for more than eleven 

hundred years, in the sixteenth century, when, 

during the Protestant Reformation, the question of 

authorship was reopened. 

  Other names that have been suggested as probable 

authors (not as translators or as amanuenses) 

include Apollos, Luke, Barnabas, Sylvanas, and 

Clement of Rome. Also, Priscilla (with the 

assistance of her husband, Aquila) was suggested 

in 1900 A.D. by Harnack, a German theologian. 

(Except for Clement of Rome [who died A.D. 97?], 

these were personal friends and fellow workers 

with Paul and presumably would have reflected his 

theology. All are purely speculative, of course.) 

Because of uncertainty as to authorship on the part 

of some during the Reformation era, this document 

occupies a unique position in the New Testament 

"ನನ್ನ ಪತರ  ಬರದ್ಧದ್ದ ೇನೆ" ಎಂದು 

ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದ್. ಆದರ ಇದು ಅದರ 

ಲೇಖಕರನ್ನು  ಗುರುತಿಸದ್ ಅಥವಾ ಅದರ 

ವಿಳಾಸಗಳ ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  ಹಸರಿಸದ್ 

ಕನೆಗೊಳುು ತಾ ದ್. ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಅವ್ರು 

ಒಬಬ ರಿಗೊಬಬ ರು ಚೆನು ಗಿ 

ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದ ರಂದು ತೇರುತಾ ದ್ (v.19; 10:34 

AV) ಮತ್ತಾ  ಅಪ್ಸಾ ಲ ಪೌಲನ 

ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡ ಮತ್ತಾ  ಸರ್ ಕ್ಕಲಸಗಾರ 

ತಿರ್ೇತಿ (v.23) ರಂದ್ಧಗೆ ಪರಸಪ ರ 

ಪರಿಚಯವಿದ್. ಈ ಪತರ ವ್ನ್ನು  ಮೂಲತಃ ಯಾರಿಗೆ 

ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದ್ಯೇ ಅವ್ರಿಗಿಂತ ವಾಯ ಪಕವಾದ 

ಓದುಗರಿಗಾಗಿ ವಿನಯ ಸಗೊಳಿಸಲಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

ಅದರ ಲೇಖಕರು ಅವ್ನ ವಿರುದಿ  ಪೂವಾೋಗರ ರ್ದ 

ಕಾರಣದ್ಧಂದ ಅದರ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು  

ತಡೆಯಲು ಅನಮಧೇಯವಾಗಿ ಬಿಟೆಿ ದ್ದ ರ 

(ಆರಂಭಿಕ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನ), ಆದರೂ ಅದನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧರುವ್ ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರು ರ್ದಲು 

ಕಳುಹಿಸಿದವ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ್ ಸಾಧಯ ತೆಯಿದ್. 

(ಮುಂದ್ಧನ ವಿಭಾಗದ ಮೂರನೆೇ ಪ್ಯಯ ರಾಗಾರ ಫ್ 

ನೇಡಿ.) 

3. ಕರ್ತೋತವ . ಪೂವ್ೋದ ಪ್ಯರ ಚಿೇನ ಚರ್ಚೋ ಇದನ್ನು  

ಪ್ಯಲ್ಲನ್ ಕರ್ತೋತವ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್. ಆದರ ಆ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು ಯಾವಾಗಲೂ 

ವಿಮಶಾೋತಮ ಕವಾಗಿ ಬೇರಡೆ ಇರಬಾರದು. 

ಅಲಕಾಾ ಂಡಿರ ಯಾದ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್ (ಕ್ತರ .ಶ. 155-215) 

ಪೌಲನ್ನ ಹಿೇಬ್ರರ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  ಪತರ ವ್ನ್ನು  

ಬರದ್ಧದ್ದ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಲೂಯ ಕ್ ಅದನ್ನು  ಗಿರ ೇಕ್್‌ಗೆ 

ಭಾಷಂತರಿಸಿದನ್ನ (ಏಕ್ಕಂದರ, ಪ್ಯಲ್್‌ನ ಇತರ 

ಪತರ ಗಳಂದ್ಧಗೆ ಭಾವ್ನೆಗೆ 

ಹೊಂದ್ಧಕ್ಕಯಾಗಿದದ ರೂ, ಮುಖಯ ವಾಗಿ ಅದರ 

ಗಿರ ೇಕ್ ಹಚ್ಚು  ಹೊಳಪು ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಸಾಹಿತಿಯ ಕ 

ಶೈಲ್ಲಯು ಹಚ್ಚು  ಎತಾ ರದಲ್ಲಲ ದ್ ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ರಿಗಿಂತ ವಾಕಾು ತ್ತಯೋ) -- ಮತ್ತಾ  ನಂತರ, 

ಯುಸೆಬಿಯಸ್ (263-339) AD) ಕ್ಕಲವ್ರು ಲೂಯ ಕ್ 

ಅದನ್ನು  ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಿದ್ದ ರ ಎಂದು ನಂಬಿದದ ರು, 

ಮತ್ತಾ  ಇತರರು ರೇಮ್‌ನ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್ 

ಮಾಡಿದ್ದ ರ ಎಂದು ನಂಬಿದದ ರು, ನಂತರದ 

ಶೈಲ್ಲಯು ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್್‌ನಂತೆಯೇ ಹಚ್ಚು  ಎಂದು 

ನಂಬಿದದ ರು. (ಆದರೂ ಹಿೇಬ್ರರ  ಮೂಲಕೆ್ಕ  

ಯಾವುದ್ೇ ಸಾಕಿ್ತಯನ್ನು  ಎಂದ್ಧಗ್ಯ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ , ಮತ್ತಾ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ ಇಲಲ  ಎಂಬ 



scriptures in the order we now have them in most 

English versions -- the same as in the Latin 

manuscripts, beginning before unequivocal 

acceptance of Pauline authorship -- namely, 

between the definitely Pauline epistles and the so-

called general epistles. Had it been considered of 

Pauline authorship for certain, it likely would have 

been placed, because of its length, after 2 

Corinthians. However, in most of the Greek 

manuscripts it occurs between 2 Thessalonians and 

1 Timothy. 

Some have insisted, however, that the very fact that 

the document is anonymous is presumptive 

evidence that it was written by Paul, the historical 

situation being what it was. It was alleged by 

various early church "fathers" that he did not affix 

his name to it least its appearance might prevent 

many of his Jewish brethren from reading it, and 

judging it on its own merits. And that there was no 

other against whom there was so strong and general 

prejudice among both the converted and 

unconverted Jews of that age, is an uncontroverted 

fact of history. 

Perhaps the strongest argument against Pauline 

authorship is that in 2:1-4 the writer seems to place 

himself among those to whom the gospel had been 

brought by men who had heard the Lord and 

through whom it had been confirmed by miracle, 

whereas Paul is on record as explicitly disavowing 

that he had received it from man or had been taught 

it except "through revelation of Jesus Christ" 

(Galatians 1:11-12). 

But Robert Milligan, in the introduction to his 

commentary on Hebrews (pp.14-15), in this reply: 

"Does not the author often associate himself with 

his readers for the purpose of more effectually 

winning their hearts and softening his own 

admonitions? In the sixth chapter of this same 

Epistle, the author says, ‘Wherefore leaving the 

first principles of the doctrine of Christ, let us go 

on to perfection; not laying again the foundation of 

repentance from dead works, and of faith toward 

God, of the doctrine of baptisms, and of the laying 

on of hands, and of the resurrection of the dead, and 

of eternal judgment. And this we will do if God 

permit.’" 

ಅಭಿಪ್ಯರ ಯವಿದ್; ಜೊತೆಗೆ, ಗಿರ ೇಕ್ 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ರುವ್ ಪಠ್ಯ ವು ಗಿರ ೇಕ್ 

ಭಾಷಂತರದಂತೆ ಓದುವುದ್ಧಲಲ  ಎಂಬುದು 

ಭಾಷ ತಜ್ಞರ ಒಮಮ ತದಂತೆ ತೇರುತಾ ದ್.) 

ಪಶಿು ಮದಲ್ಲಲ , ರ್ರ್ಟೋಲ್ಲಯನ್ (ಕ್ತರ .ಶ. 160-230) 

ಬನೋಬಾಸ್ ಅದರ ಲೇಖಕ ಎಂದು 

ಅಭಿಪ್ಯರ ಯಪಟೆ ರು. ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಆರಿಜೆನ್ 

(ಸುಮಾರು 185-254 AD), ತನು ನ್ನು  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ 

ವ್ಯ ಕಾ ಪಡಿಸಿದನ್ನ: "ಆದರ ನನ್ನ ಹೇಳುತೆಾ ೇನೆ, 

ಆಲೇಚನೆಗಳು ಧಮೋಪರ ಚಾರಕನದು, ಆದರ 

ವಾಕಾು ತ್ತಯೋ ಮತ್ತಾ  ಪದಗುಚಛ ವು 

ಅಪ್ಸಾ ಲರು ಹೇಳಿದದ ನ್ನು  ರಕಾರ್ಡೋ ಮಾಡಿದ 

ಮತ್ತಾ  ಗಮನಿಸಿದ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗೆ ಸೆೇರಿದ್. ಬಿಡುವಿನ 

ವೆೇಳೆಯಲ್ಲಲ  ಅವ್ನ ಯಜಮಾನನ್ನ ಹೇಳಿದದ ನ್ನು  

ಯಾವುದ್ೇ ಚರ್ಚೋ ಪೌಲನಿಂದ ಬಂದದ್ದ ಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಿದರ, ಅದಕೆಾ ಗಿ ಅದನ್ನು  ಪರ ಶಂಸಿಸಲ್ಲ, 

ಏಕ್ಕಂದರ ಆ ಪ್ಯರ ಚಿೇನ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಅದನ್ನು  

ವಿನಕಾರಣವಾಗಿ ನಿೇಡಲ್ಲಲಲ , ಆದರ 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬರದವ್ರು ಯಾರು ಪತರ , 

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಮಾತರ  ತಿಳಿದ್ಧದ್." ಯಾಕಂದರ ಆ 

ಪುರಾತನ ಮನ್ನಷಯ ರು ಕಾರಣವಿಲಲ ದ್ ಅದನ್ನು  

ವಿತರಿಸಲ್ಲಲಲ . ಆದರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪತರ  

ಬರದವ್ರು ಯಾರು, ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಮಾತರ  ಗೊತ್ತಾ . 

ಯಾಕಂದರ ಆ ಪುರಾತನ ಮನ್ನಷಯ ರು 

ಕಾರಣವಿಲಲ ದ್ ಅದನ್ನು  ವಿತರಿಸಲ್ಲಲಲ . ಆದರ 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪತರ  ಬರದವ್ರು ಯಾರು, 

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಮಾತರ  ಗೊತ್ತಾ . 

ಗಮನರ್ೋವಾಗಿ, ಯಾರೂ ಅದರ 

ಸೂೂ ತಿೋಯನ್ನು  ಪರ ಶಿು ಸಲ್ಲಲಲ . ಮತ್ತಾ  4 ನೆೇ 

ಶತಮಾನದ ಮಧಯ ದಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

ಅಂತಯ ದ ವೆೇಳೆಗೆ (300 ರ ದಶಕ) ಅದರ 

ಕರ್ತೋತವ ವ್ನ್ನು  ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಪ್ಯಲ್ಲನ್ ಎಂದು 

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಯಿತ್ತ, ಮೇಲ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್ 

ಆಫ್ ಅಲಕಾಾ ಂಡಿರ ಯಾ, ಯುಸೆಬಿಯಸ್ ಮತ್ತಾ  

ಆರಿಜೆನ್ ಅರ್ೋತೆಗಳಿಲಲ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಮತೆಾ  

ಗಂಭಿೇರವಾಗಿ ಸವಾಲು ಮಾಡದ್. ರ್ನು ಂದು 

ನೂರು ವ್ಷೋಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು  ವ್ಷೋಗಳ 

ನಂತರ, ರ್ದ್ಧನರನೆೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಲ , 

ಪ್ರ ರ್ಸೆ ಂಟ್ ಸುಧ್ಯರಣೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಲ , 

ಕರ್ತೋತವ ದ ಪರ ಶು ಯನ್ನು  ಪುನಃ ತೆರಯಲಾಯಿತ್ತ. 

ಸಂಭಾವ್ಯ  ಲೇಖಕರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲಾದ ಇತರ 

ಹಸರುಗಳು (ಅನ್ನವಾದಕರು ಅಥವಾ 



Continuing, he says: "Now are we to infer from 

this, that the writer of this Epistle was as delinquent 

as were those to whom he wrote? Must we infer 

from this that he, as well as they, needed to be 

urged and admonished to go on to perfection in 

Christian knowledge; and that he, as well as his 

readers, was really in danger of apostatizing in 

consequence of his inexcusable neglect of the word 

of God? Surely not. The Epistle itself is a full and 

perfect refutation of any and every such allegation. 

But by a common figure of speech, the Apostle 

here associates himself with his readers, for the 

purpose of softening his admonitions; and referring 

the more delicately to their common trials, interest, 

and prospects." 

Finally, Milligan says (pp.18-19): "That Luke may 

have served as Paul’s amanuensis in composing it; 

and that, as an inspired man, he may with Paul’s 

consent have modified in some measure the style 

of the Apostle, is not at all improbable. But unless 

we wholly ignore the testimony of the Christian 

Fathers, we are constrained to believe that Paul 

himself is the real author of this Epistle." 

4. Destination. Although there is no hint as to the 

geographical destination of the document (some 

have argued for Jerusalem, others for Rome, or for 

Alexandria, though it may have been neither), it 

appears to have been designed principally for 

Jewish Christians in danger not only of backsliding 

(2:1; 4:1) but also of outright apostasy (6:4-6; 

10:26-29). There is no point of controversy with 

either pagans or Gentile Christians touched on, and 

not even a mention of Gentiles as such (cf. 2:16), 

but a grave danger of either becoming irreligious or 

reverting to Judaism -- the latter principally -- 

hence a heavy emphasis on the superiority of 

Christianity over Judaism and of Christ over all 

created beings in heaven or on earth. 

The general tenor of the document -- (a) use of 

occasional Hellenistic philosophical terms and (b) 

all Old Testament quotations being, not from the 

Hebrew text, but from the Greek translation of the 

LXX), used by Hellenistic Jews and Greek-

speaking Christians -- may indicate the addressees 

to have been in an environment of Hellenistic 

Judaism rather than that of Jerusalem or Palestine. 

But this is not conclusive. For Paul is said to have 

ಅಮಾನ್ನಯನ್ಾ ್‌ಗಳಾಗಿ ಅಲಲ ) ಅಪ್ಲಸ್, 

ಲೂಯ ಕ್, ಬನೋಬಸ್, ಸಿಲಾವ ನಸ್ ಮತ್ತಾ  

ರೇಮ್‌ನ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್ ಸೆೇರಿವೆ. ಅಲಲ ದ್, ಪಿರ ಸಿಾ ಲಾಲ  

(ಅವ್ಳ ಪತಿ, ಅಕ್ತವ ಲಾ ಅವ್ರ ಸಹಾಯದ್ಧಂದ) 

1900 AD ನಲ್ಲಲ  ಜಮೋನ್ ದ್ೇವ್ತ್ತಶಾಸಾ ರಜ್ಞರಾದ 

ಹಾನೋಕ್ ಅವ್ರಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಪ ಟೆ ರು. 

(ರೇಮ್‌ನ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್ ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ [ಯಾರು 

AD 97 ರಲ್ಲಲ  ನಿಧನರಾದರು?], ಇವ್ರು ಪ್ಯಲ್್‌ನ 

ವೆೈಯಕ್ತಾ ಕ ಸೆು ೇಹಿತರು ಮತ್ತಾ  ಸರ್ 

ಕ್ಕಲಸಗಾರರಾಗಿದದ ರು ಮತ್ತಾ  ಬಹುಶಃ ಅವ್ರ 

ಧಮೋಶಾಸಾ ರವ್ನ್ನು  ಪರ ತಿಬಿಂಬಿಸುತಿಾ ದದ ರು. 

ಎಲಲ ವೂ ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಊಹಾತಮ ಕವಾಗಿದ್.) 

ಸುಧ್ಯರಣಾ ಯುಗದಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲವ್ರ ಕರ್ತೋತವ ದ ಬಗೆೆ  

ಅನಿಶಿು ತತೆಯಿಂದ್ಗಿ, ಈ ದ್ಖಲಯು ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಗರ ಂಥಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದು ವಿಶಿಷೆ  

ಸಾಥ ನವ್ನ್ನು  ಪಡೆದುಕಂಡಿದ್ -- ನವು ಈಗ 

ಹಚಿು ನ ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಆವೃತಿಾ ಗಳಲ್ಲಲ  ಅವುಗಳನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ೇವೆ -- ಲಾಯ ಟಿನ್ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಗಳಂತೆಯೇ, 

ರ್ದಲು ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸಿ ಪ್ಯಲ್ಲನ್ ಕರ್ತೋತವ ದ 

ನಿಸಾ ಂದ್ಧಗಿವಾದ ಸಿವ ೇಕಾರ -- ಅವುಗಳೆಂದರ, 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ಯಲ್ಲನ್ ಪತರ ಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಸಾಮಾನಯ  ಪತರ ಗಳ ನಡುವೆ. ಪ್ಯಲ್ಲನ್ 

ಕರ್ತೋತವ ವ್ನ್ನು  ಖಚಿತವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದದ ರ, 2 

ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  ನಂತರ ಅದರ ಉದದ ದ 

ಕಾರಣದ್ಧಂದ ಅದನ್ನು  ಇರಿಸಲಾಗುತಿಾ ತ್ತಾ . 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಹಚಿು ನ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಗಳಲ್ಲಲ  ಇದು 2 

ಥೆಸಲೇನಿಯನು ರು ಮತ್ತಾ  1 ತಿರ್ೇತಿ ನಡುವೆ 

ಕಂಡುಬರುತಾ ದ್. 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್ 

ಅನಮಧೇಯವಾಗಿದ್ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಪೌಲ್ 

ಬರದ್ಧರುವುದಕೆ್ಕ  ಪೂವ್ೋಭಾವಿ ಪುರಾವೆಯಾಗಿದ್ 

ಎಂದು ಕ್ಕಲವ್ರು ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿದ್ದ ರ, ಐತಿಹಾಸಿಕ 

ಪರಿಸಿಥ ತಿಯು ಅದು ಹೇಗಿತ್ತಾ . ವಿವಿಧ ಆರಂಭಿಕ 

ಚರ್ಚೋ "ತಂದ್ಗಳು" ಅವ್ರು ತಮಮ  ಹಸರನ್ನು  

ಅದಕೆ್ಕ  ಜೊೇಡಿಸಲ್ಲಲಲ  ಎಂದು ಆರೇಪಿಸಿದರು, 

ಕನಿಷಠ  ಅದರ ನೇಟವು ಅವ್ರ ಅನೆೇಕ 

ಯಹೂದ್ಧ ಸಹೊೇದರರು ಅದನ್ನು  ಓದುವುದನ್ನು  

ತಡೆಯಬಹುದು ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಸವ ಂತ ಅರ್ೋತೆಯ 

ಮೇಲ ನಿಣೋಯಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತಾ  ಆ ವ್ಯಸಿಾ ನ 

ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡ ಮತ್ತಾ  ಮತ್ತಂತರಗೊಳು ದ 

ಯಹೂದ್ಧಗಳ ನಡುವೆ ಬಲವಾದ ಮತ್ತಾ  

ಸಾಮಾನಯ  ಪೂವಾೋಗರ ರ್ ಇದದ ವ್ರು ಬೇರ 



quoted from both the Hebrew text and the LXX in 

the epistles bearing his name and addressed to 

Jewish and Gentile believers alike in the 

Hellenistic world. And in Jerusalem itself Pilate 

placed a superscription over the cross of Christ not 

only in Hebrew but in Latin and Greek 

(Hellenistic) as well (Luke 23:38, AV; John 19:20). 

So, the text of Hebrews actually affords no genuine 

clue to the precise locale of its addressees. 

In the King James Version, the document’s title 

reads, "The Epistle of Paul the Apostle to the 

Hebrews," and the term "Hebrews" at the time of 

the document usually, but not always, referred to 

Palestinian Jews. That title, however, rests on late 

manuscripts and is not authoritative. Yet the title in 

the oldest manuscripts said to be simply "To 

Hebrews", is no different as to addressees. And, 

while not likely to have been a part of the original 

document either, it was added at a very early date -

- and quite likely indicates a very early belief that 

it was written to Jews living in Palestine. 

It is true that Paul spoke of himself as a "Hebrew 

of Hebrew" (Philippians 3:5), though a citizen of 

Tarsus, a city of Cilicia (Acts 21:39). But he was 

also "brought up in this city [Jerusalem], at the feet 

of Gamaliel, instructed according to the strict 

manner of the law of our fathers" (Acts 22:3). It 

was the latter seemingly that entitled him to call 

himself a Hebrew. 

5. Time of Writing. There is no sure proof in the 

text in regard to that either. The latest time possible 

would have been the early 90s A.D., for it is quoted 

by Clement of Rome about 95 or 96 A.D. But there 

is no evidence that militates against its having been 

written at least as early as some time in the decade 

preceding the destruction of Jerusalem in A.D. 70 

-- which may well have been "the day drawing 

nigh" of 10:25, as has been held by a respectable 

number of scholars. And the texts of 8:4 and 10:11 

seem to indicate that the daily sacrifices were still 

being offered, which was not true after the 

destruction of Jerusalem and its temple. (See also 

the following paragraph.) 

6. Place of Writing. Some have taken 13:24 

("They of Italy salute you") to indicate that the 

author was outside of Italy among Italian 

ಯಾರೂ ಇರಲ್ಲಲಲ  ಎಂಬುದು ಇತಿಹಾಸದ 

ವಿವಾದ್ಸಪ ದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದ್. 

ಪೌಲ್ಲನ್ ಕರ್ತೋತವ ದ ವಿರುದಿ  ಪರ ಬಲವಾದ 

ವಾದವೆಂದರ 2: 1-4 ರಲ್ಲಲ  ಲೇಖಕನ್ನ 

ಭಗವ್ಂತನನ್ನು  ಕ್ಕೇಳಿದ ಮತ್ತಾ  ಪವಾಡದ್ಧಂದ 

ದೃಢೇಕರಿಸಲಪ ಟೆ  ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳಿಂದ 

ಸುವಾತೆೋಯನ್ನು  ಯಾರಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ಯೇ 

ಅವ್ರಲ್ಲಲ  ತನು ನ್ನು  ತ್ತನ್ನ ಇರಿಸಿಕಳು ಲು 

ತೇರುತಾ ದ್, ಆದರ ಪ್ಯಲ್ "ಜೇಸಸ್ ಕ್ಕರ ೈಸೆ ು  

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವಿಕ್ಕಯ ಮೂಲಕ" 

(ಗಲಾಷ್ಟಯನ್ಾ  1:11-12) ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ ಅವ್ರು 

ಅದನ್ನು  ಮನ್ನಷಯ ರಿಂದ ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ್ದ ರ ಅಥವಾ 

ಕಲ್ಲಸಲಾಗಿದ್ ಎಂದು ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದ ರ. 

ಆದರ ರಾಬಟ್ೋ ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್, ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 

ಕ್ಯರಿತ್ತದ ತನು  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ ಪರಿಚಯದಲ್ಲಲ  

(ಪುಟ.14-15), ಈ ಉತಾ ರದಲ್ಲಲ : "ಲೇಖಕನ್ನ ತನು  

ಓದುಗರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು  ಹಚ್ಚು  

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಗೆಲುಲ ವ್ ಮತ್ತಾ  ತನು ದ್ೇ 

ಆದ ಉಪದ್ೇಶಗಳನ್ನು  ಮೃದುಗೊಳಿಸುವ್ 

ಉದ್ದ ೇಶಕೆಾ ಗಿ ತನು ನ್ನು  ಹಚಾು ಗಿ ತನು ಂದ್ಧಗೆ 

ಸಂಯೇಜಸಿಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ ವೆೇ? ಇದ್ೇ ಪತರ ದ 

ಆರನೆೇ ಅಧ್ಯಯ ಯದಲ್ಲಲ , ಲೇಖಕರು ಹಿೇಗೆ 

ಹೇಳುತ್ತಾ ರ, "ಆದುದರಿಂದ ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಸಿದಿ್ಂತದ 

ರ್ದಲ ತತವ ಗಳನ್ನು  ಬಿರೆ್ಟ , ನವು 

ಪರಿಪೂಣೋತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊೇಗೊೇಣ; ಸತಾ  

ಕ್ಕಲಸಗಳಿಂದ ಪಶಾು ತ್ತಾ ಪ ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರ ಮೇಲ್ಲನ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಅಡಿಪ್ಯಯವ್ನ್ನು  ಮತೆಾ  ಹಾಕಬೇಡಿ. 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ, ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕೈಗಳನ್ನು  ಇಡುವುದು, 

ಸತಾ ವ್ರ ಪುನರುತ್ತಥ ನ ಮತ್ತಾ  ಶಾಶವ ತ ತಿೇಪಿೋನ 

ಸಿದಿ್ಂತ ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರು ಅನ್ನಮತಿಸಿದರ ನವು 

ಇದನ್ನು  ಮಾಡುತೆಾ ೇವೆ. 

ಮುಂದುವ್ರಿಸುತ್ತಾ , ಅವ್ರು ಹೇಳುತ್ತಾ ರ: "ಈಗ 

ನವು ಇದರಿಂದ ಊಹಿಸಬೇಕ್ಕೇ, ಈ ಪತರ ವ್ನ್ನು  

ಬರದವ್ರು ಅವ್ರು ಬರದವ್ರಂತೆಯೇ 

ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿದದ ರು ಎಂದು ನವು 

ಊಹಿಸಬೇಕ್ಕೇ? ಅವ್ರು ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು 

ಒತ್ತಾ ಯಿಸಬೇಕ್ಯ ಮತ್ತಾ  ತ್ತಕ್ತೇತ್ತ 

ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್. ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಲ  

ಪರಿಪೂಣೋತೆಯನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು; ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ್ನ 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಓದುಗರು, ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ವ್ನ್ನು  



companions who were sending greetings back 

home to a community somewhere in Italy -- which 

would make Rome the document’s most likely 

destination. But such does not necessarily follow. 

The passage could just as well mean that the author 

was in Italy, writing to a community somewhere 

else and that the Italians referred to were local 

residents sending greetings to the readers. In case 

Paul was the author, however, most likely this was 

written from Rome shortly after release from his 

first imprisonment, about 63 A.D. 

7. Relevance. Though written to a particular local 

group of Christians at a particular time in history, 

the document is of perpetual relevance for all 

Christians -- for both edification and exhortation -- 

in that human nature does not change, and similar 

dangers await Christians of every generation -- our 

generation being by no means an exception. 

Providing one of the richest studies in Holy Writ, it 

has been said that "no book of the Bible is more 

completely recognized by universal consent as 

giving a divine view of the gospel, full of lessons 

for all time." And this value is apart from where 

written, by whom penned, or to whom originally 

sent, and whether we can or cannot ascertain said 

data to our complete satisfaction. 

Overview 

1. God, having spoken at many times and in many 

ways of old to the fathers by the prophets, in these 

last days spoke to us by a Son -- a greater 

Messenger (implied) -- a comparison between 

THEN and NOW (vs. 1-2). 

2. This Son (a) God appointed heir of all things; (b) 

through him he made the worlds (aionas, ages); (c) 

he is the radiance of God’s glory and the exact 

likeness of his Being, (d) and is upholding all 

things by his powerful word; (e) when he had made 

purification of sins [a priestly function], he sat 

down on the right hand of the Majesty on high 

[indicative of kingship, sharing the sovereignty of 

the universe], (f) becoming so much better than the 

angels stated explicitly, have inherited a more 

excellent name than they (this thought elaborated 

in the remainder of Chapter 1 [Cf. Philippians 2:5-

ಕ್ಷಮಿಸಲಾಗದ ನಿಲೋಕ್ಷಯ ದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 

ಧಮೋಭರ ಷೆ ತೆಯ ಅಪ್ಯಯದಲ್ಲಲ  ನಿಜವಾಗಿಯೂ 

ಇದ್ದ ನೆಯೇ? ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲಲ . 

ಯಾವುದ್ೇ ಮತ್ತಾ  ಅಂತರ್ ಆರೇಪಗಳು, ಆದರ 

ಇಲ್ಲಲ  ಧಮೋಪರ ಚಾರಕನ್ನ ತನು  ಓದುಗರಂದ್ಧಗೆ 

ತನು ನ್ನು  ತ್ತನ್ನ ಸಂಯೇಜಸಿಕಳುು ತ್ತಾ ನೆ. 

ಅಂತಿಮವಾಗಿ, ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಹೇಳುತ್ತಾ ರ (ಪುಟ.18-

19): "ಅದನ್ನು  ರಚಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ಲೂಯ ಕ್ ಪೌಲನ 

ಅಮಾನ್ನಯನಿಾ ಸ್ ಆಗಿ 

ಕಾಯೋನಿವ್ೋಹಿಸಿರಬಹುದು; ಮತ್ತಾ  ಪ್ರ ೇರಿತ 

ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಾಗಿ, ಅವ್ನ್ನ ಪೌಲನ ಒಪಿಪ ಗೆಯಂದ್ಧಗೆ 

ಧಮೋಪರ ಚಾರಕನ ಶೈಲ್ಲಯನ್ನು  ಸವ ಲಪ ಮಟೆಿ ಗೆ 

ಮಾಪೋಡಿಸಿರಬಹುದು. ಅಸಂಭವ್ವೂ 

ಅಲಲ .ಆದರ ನವು ಕ್ಕರ ೈಸಾ  ಪಿತ್ತಮರ್ರ 

ಸಾಕ್ಷಯ ವ್ನ್ನು  ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ನಿಲೋಕಿ್ತ ಸದ 

ಹೊರತ್ತ, ಪೌಲ್ ಅವ್ರೇ ಈ ಪತರ ದ ನಿಜವಾದ 

ಲೇಖಕ ಎಂದು ನಂಬಲು ನವು 

ನಿಬೋಂಧಿತರಾಗಿದ್ದ ೇವೆ." 

4. ಗಮಯ ಸಾಥ ನ. ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್್‌ನ ಭೌಗೊೇಳಿಕ 

ಗಮಯ ಸಾಥ ನದ ಬಗೆೆ  ಯಾವುದ್ೇ ಸುಳಿವು 

ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ (ಕ್ಕಲವ್ರು ಜೆರುಸಲಮ್‌ಗಾಗಿ 

ವಾದ್ಧಸಿದ್ದ ರ, ಇತರರು ರೇಮ್‌ಗಾಗಿ ಅಥವಾ 

ಅಲಕಾಾ ಂಡಿರ ಯಾಕೆಾ ಗಿ ವಾದ್ಧಸಿದ್ದ ರ, ಆದರೂ 

ಅದು ಆಗಿರಲ್ಲಲಲ ), ಇದು ಮುಖಯ ವಾಗಿ 

ಅಪ್ಯಯದಲ್ಲಲ ರುವ್ ಯಹೂದ್ಧ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಿಗಾಗಿ 

ವಿನಯ ಸಗೊಳಿಸಲಾಗಿದ್ ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್. 

ಹಿಂದ್ ಸರಿಯುವಿಕ್ಕ (2:1; 4:1) ಆದರ ಸಂಪೂಣೋ 

ಧಮೋಭರ ಷೆ ತೆ (6:4-6; 10:26-29). ಪ್ೇಗನ್್‌ಗಳು 

ಅಥವಾ ಅನಯ ಧಮಿೇೋಯ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು 

ಸಪ ಶಿೋಸಿರುವ್ ವಿವಾದಕೆ್ಕ  ಯಾವುದ್ೇ ಅಥೋವಿಲಲ , 

ಮತ್ತಾ  ಅನಯ ಜನರ ಉಲಲ ೇಖವೂ ಇಲಲ  (cf. 2:16), 

ಆದರ ಅಧಮಿೋಗಳಾಗುವ್ ಅಥವಾ 

ಜುದ್ಯಿಸಂಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವ್ ಗಂಭಿೇರ ಅಪ್ಯಯ 

-- ಎರಡನೆಯದು ಮುಖಯ ವಾಗಿ - - ಆದದ ರಿಂದ 

ಜುದ್ಯಿಸಂಗಿಂತ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಧಮೋದ 

ಶರ ೇಷಠ ತೆಯ ಮೇಲ ಮತ್ತಾ  ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ ಎಲಾಲ  ಸೃಷೆ್ಟ  ಜೇವಿಗಳ 

ಮೇಲ ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಶರ ೇಷಠ ತೆಯ ಮೇಲ ಹಚಿು ನ ಒತ್ತಾ  

ನಿೇಡಲಾಗಿದ್. 

ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್್‌ನ ಸಾಮಾನಯ  ಅವ್ಧಿ -- (ಎ) 

ಸಾಂದಭಿೋಕ ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ತ್ತತಿವ ಕ ಪದಗಳ ಬಳಕ್ಕ 



11] and its implications discussed in Chapter 2) 

(vs.2b-4). 

NOTE: The "son" through whom God has now 

spoken is the "Lord" (2:4), "Jesus" (2:9). The 

"Apostle and High Priest of our confession" (3:1), 

and "Christ" (3:6). These and the above are to be 

elaborated as the text proceeds. 

 II. SON GREATER THAN THE ANGELS (1:5 

- 2:18). 

1. Facts Supporting That Affirmation (1:5-14): (a) 

God told no angel, "Thou art my Son" (v.5); (b) 

When Son came into world, angels commanded to 

worship him (v.6); (c) God makes his angels spirits 

(not flesh), and his ministers (the angels) a flame 

of fire (possibly in sense that God is a consuming 

fire, 12:29) (v.7) -- who, exalted and mighty though 

they are, nevertheless worship the Son (which 

seems to be the implication); (d) The Son called 

God, has an everlasting kingdom, and is anointed 

with oil of gladness above his "fellows" (above all 

other kings, making him "Lord of lords, and King 

of kings," Revelation 17:14) (vs.8-9); (e) The Son 

called Lord, and had part in creation of the 

universe, which will perish, be changed, but he will 

remain the same and his years not fail (vs.10-12); 

(f) No angel ever told by God, as was the Son, "Sit 

thou on my right hand" (v.13; cf. Acts 2:34-36); (g) 

Angels are all ministering spirits (not rulers), sent 

forth to do service for the heirs of salvation (v.14). 

2. Implications Involved in Said Affirmation (2:1-

18): (a) Need of taking the message spoken through 

the Son even more seriously than that spoken 

through angels (as the law of Moses was, Acts 

7:53; Galatians 3:19) (vs.1-4); (b) The world to 

come has not been subjected to angels, but to man 

in the person of the Jesus, his Son, partaker of flesh 

and blood (not of the nature of angels, and not to 

help angels) so as to be able to die for his brethren 

(human beings, with whom he identified himself), 

overcome death, and deliver them from its 

bondage, becoming their High Priest and making 

propitiation for their sins (vs.6-18). 

 III. SON GREATER THAN MOSES 

ಮತ್ತಾ  (ಬಿ) ಎಲಾಲ  ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಉಲಲ ೇಖಗಳು ಹಿೇಬ್ರರ  ಪಠ್ಯ ದ್ಧಂದಲಲ , ಆದರ LXX 

ನ ಗಿರ ೇಕ್ ಭಾಷಂತರದ್ಧಂದ, ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ 

ಯಹೂದ್ಧಗಳು ಮತ್ತಾ  ಗಿರ ೇಕ್ ಬಳಸುತ್ತಾ ರ- 

ಮಾತನಡುವ್ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು -- ವಿಳಾಸದ್ರರು 

ಜೆರುಸಲಮ ಅಥವಾ ಪ್ಯಯ ಲಸೆೆ ೈನ್್‌ಗಿಂತ 

ಹಚಾು ಗಿ ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಜುದ್ಯಿಸಂನ 

ಪರಿಸರದಲ್ಲಲ ದದ ರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 

ಆದರ ಇದು ನಿಣಾೋಯಕವ್ಲಲ . ಪ್ಯಲ್ ತನು  

ಹಸರನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ ಪತರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಹಿೇಬ್ರರ  

ಪಠ್ಯ  ಮತ್ತಾ  LXX ಎರಡರಿಂದಲೂ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ್ದ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಜಗತಿಾ ನಲ್ಲಲ  

ಯಹೂದ್ಧ ಮತ್ತಾ  ಜೆಂರ್ೈಲ್ ಭಕಾ ರನ್ನು  ಉದ್ದ ೇಶಿಸಿ 

ಹೇಳಲಾಗಿದ್. ಮತ್ತಾ  ಜೆರುಸಲಮ್‌ನಲ್ಲಲ ಯೇ 

ಪಿಲಾತನ್ನ ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಶಿಲುಬಯ ಮೇಲ ಹಿೇಬ್ರರ  

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  ಮಾತರ ವ್ಲಲ ದ್ ಲಾಯ ಟಿನ್ ಮತ್ತಾ  ಗಿರ ೇಕ್ 

(ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್) ನಲ್ಲಲಯೂ ಸರ್ (ಲೂಯ ಕ್ 23:38, AV; 

ಜ್ಞನ್ 19:20) ಒಂದು ಮೇಲಬ ರರ್ವ್ನ್ನು  

ಇರಿಸಿದನ್ನ. ಆದದ ರಿಂದ, 

ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ ಯಲ್ಲಲ , ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್್‌ನ 

ಶಿೇಷ್ಟೋಕ್ಕಯು "ದ್ಧ ಎಪಿಸೆ ಲ್ ಆಫ್ ಪ್ಯಲ್ ದ್ಧ 

ಅಪ್ಸಾ ಲ್ ರ್ಟ ದ್ಧ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್" ಎಂದು ಓದುತಾ ದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್್‌ನ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  

"ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್" ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ, 

ಆದರ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಲ , ಪ್ಯಯ ಲಸೆಿ ೇನಿಯನ್ 

ಯಹೂದ್ಧಗಳನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್. ಆದ್ಗ್ಯಯ , 

ಆ ಶಿೇಷ್ಟೋಕ್ಕಯು ತಡವಾದ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಗಳ ಮೇಲ 

ನಿಂತಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಅಧಿಕೃತವಾಗಿಲಲ . ಇನೂು  ರ್ಳೆಯ 

ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಗಳಲ್ಲಲ ನ ಶಿೇಷ್ಟೋಕ್ಕಯು ಸರಳವಾಗಿ 

"ಇಬಿರ ಯರಿಗೆ" ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದ್, 

ವಿಳಾಸದ್ರರಿಗೆ ಯಾವುದ್ೇ ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವಿಲಲ . 

ಮತ್ತಾ , ಮೂಲ ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್್‌ನ 

ಭಾಗವಾಗಿರದ್ಧದದ ರೂ, ಅದನ್ನು  ಬರ್ಳ ಮುಂಚಿನ 

ದ್ಧನಂಕದಲ್ಲಲ  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್ - ಮತ್ತಾ  ಇದು 

ಪ್ಯಯ ಲಸೆೆ ೈನ್್‌ನಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುವ್ ಯಹೂದ್ಧಗಳಿಗೆ 

ಬರಯಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಎಂಬ ಆರಂಭಿಕ ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. 

ಪೌಲನ್ನ ತನು ನ್ನು  ತ್ತನ್ನ "ಹಿೇಬ್ರರ  ಆಫ್ 

ಹಿೇಬ್ರರ " (ಫಿಲ್ಲಪಿಪ ಯನ್ಾ  3:5) ಎಂದು ಹೇಳಿದುದ  

ನಿಜ, ಆದರೂ ಸಿಲ್ಲಸಿಯಾ ನಗರವಾದ ಟಾಸೋಸ್್‌ನ 

ನಗರಿಕನಗಿದದ ರೂ (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 21:39). ಆದರ 

ಅವ್ನ್ನ "ಈ ನಗರದಲ್ಲಲ  [ಜೆರುಸಲಮ], 



 (APOSTLE OF GOD TO ISRAEL, AND A TYPE OF 
CHRIST) (3:1 - 4:13) 

1. Fact of Superior Greatness (1:1-6): (a) Had a part 

in building God’s house (Israel), Moses did not 

(vs.1-4); (b) Moses was a faithful servant in God’s 

house, but Christ as a Son over God’s house -- 

"whose house are we, if we hold fast our boldness 

and the glorying of our hope firm unto the end" 

(vs.5-6). 

2. Exhortations to Meet the Qualifications for 

Constituting the House of God (3:7 - 4:13); (a) 

"Harden not your hearts, as in the provocation . . . 

in the wilderness" (3:7-19); (b) "Let us fear" 

coming short of the promise of entering into God’s 

rest for his people" (4:1-11) -- for we cannot 

deceive him with whom we have to do (vs.12-13). 

 IV. SON GREATER THAN AARON  

 (HIGH PRIEST TO ISRAEL, AND A TYPE OF 
CHRIST) (4:14 - 6:20). 

1. Greater Qualifications of Christ (4:14 - 5:14); (a) 

Passed "through the heavens," with immediate 

access to God, but can be "touched with the 

feelings of our infirmities," because he had been 

"tempted like as we are, yet without sin"; hence, we 

should "approach with boldness unto the throne of 

grace, that we may receive mercy, and may find 

grace to help us in time of need" (4:14-16); (b) 

Qualifications of a high priest taken from among 

men (5:1-4); (c) Christ’s qualifications superior, 

including being a priest for ever after the order of 

Melchisedek (5:5-10) -- difficult to discuss because 

readers had become "dull of hearing" (vs.11-14). 

2. Exhortations Based Upon the Precarious 

Condition of Readers (6:1-20); (a) To leave first 

principles and go on unto perfection (spiritual 

maturity) (vs.1-3); (b) To avoid apostasy and its 

certain doom (vs.4-8); (c) To be ‘not sluggish, but 

imitators of them who through faith and patience 

(makromimetai, long-suffering) inherit the 

promises" (vs.9-12); (d) To be assured, as was 

Abraham, by the immutability of God’s counsel, so 

as to have "strong encouragement" and steadfast 

hope as an "anchor of the soul," reaching beyond 

the "veil," where Jesus as a forerunner has entered 

ಗಮಾಲ್ಲಯೇಲನ ಪ್ಯದಗಳ ಬಳಿ ಬಳೆದನ್ನ, ನಮಮ  

ಪಿರ್ತಗಳ ಕಾನೂನಿನ ಕರೆ್ಟ ನಿಟೆಾ ದ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  

ಕಲ್ಲಸಲಪ ಟೆ ನ್ನ" (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 22:3). 

ಎರಡನೆಯದು ತೇರಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಅವ್ನ್ನ ತನು ನ್ನು  

ತ್ತನ್ನ ಹಿೇಬ್ರರ  ಎಂದು ಕರಯಲು 

ಅರ್ೋನಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 

5. ಬರಯುವ್ ಸಮಯ. ಅದಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 

ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ ಖಚಿತವಾದ 

ಪುರಾವೆಗಳಿಲಲ . ಕ್ತರ .ಶ. 90ರ ದಶಕದ ಆರಂಭದ 

ಸಾಧಯ ತೆಯಿರುವ್ ಇತಿಾ ೇಚಿನ ಸಮಯವು ಕ್ತರ .ಶ. 95 

ಅಥವಾ 96ರಲ್ಲಲ  ರೇಮ್‌ನ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್್‌ನಿಂದ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಆದರ ವಿನಶದ ಹಿಂದ್ಧನ 

ದಶಕದಲ್ಲಲ  ಕನಿಷಠ  ಸವ ಲಪ  ಸಮಯದ 

ಮುಂಚೆಯೇ ಅದನ್ನು  ಬರಯಲಾಗಿದ್ 

ಎಂಬುದಕೆ್ಕ  ಯಾವುದ್ೇ ಪುರಾವೆಗಳಿಲಲ . AD 70 

ರಲ್ಲಲ  ಜೆರುಸಲಮ -- ಇದು ಗೌರವಾನಿವ ತ 

ಸಂಖ್ಯಯ ಯ ವಿದ್ವ ಂಸರಿಂದ ನಡೆದಂತೆ 10:25 ರ 

"ದ್ಧನ ಸಮಿೇಪಿಸುತಿಾ ದ್". ಮತ್ತಾ  8:4 ಮತ್ತಾ  10:11 ರ 

ಪಠ್ಯ ಗಳು ದ್ಧನನಿತಯ ದ ತ್ತಯ ಗಗಳನ್ನು  ಇನೂು  

ನಿೇಡಲಾಗುತಿಾ ದ್ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ್ಂತೆ 

ತೇರುತಾ ದ್, ಇದು ಜೆರುಸಲಮ ಮತ್ತಾ  ಅದರ 

ದ್ೇವಾಲಯದ ನಶದ ನಂತರ ನಿಜವ್ಲಲ . 

(ಕ್ಕಳಗಿನ ಪ್ಯಯ ರಾಗಾರ ಫ್ ಅನ್ನು  ಸರ್ ನೇಡಿ.) 

6. ಬರವ್ಣಿಗೆಯ ಸಥ ಳ. ಕ್ಕಲವ್ರು 13:24 ("They of 

Italy ನಿಮಗೆ ಸೆಲೂಯ ಟ್") ಅನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕಂಡಿದ್ದ ರ, ಲೇಖಕರು ಇಟಲ್ಲಯ 

ಹೊರಗಿನ ಇಟಲ್ಲ ಸರ್ಚರರಲ್ಲಲ  ಇಟಲ್ಲಯಲ್ಲಲ  

ಎಲಲ ೇ ಸಮುದ್ಯಕೆ್ಕ  ಶುಭಾಶಯಗಳನ್ನು  

ಕಳುಹಿಸುತಿಾ ದ್ದ ರ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು -- ರೇಮ 

ಅನ್ನು  ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್್‌ನ ಅತಯ ಂತ ಸಂಭಾವ್ಯ  

ತ್ತಣವ್ನು ಗಿ ಮಾಡುತಾ ದ್ . ಆದರ ಅಂತರ್ವು 

ಅಗತಯ ವಾಗಿ ಅನ್ನಸರಿಸುವುದ್ಧಲಲ . ಲೇಖಕರು 

ಇಟಲ್ಲಯಲ್ಲಲ ದ್ದ ರ, ಬೇರಡೆ ಸಮುದ್ಯಕೆ್ಕ  

ಬರಯುತಿಾ ದ್ದ ರ ಮತ್ತಾ  ಇಟಾಲ್ಲಯನು ರು 

ಓದುಗರಿಗೆ ಶುಭಾಶಯಗಳನ್ನು  ಕಳುಹಿಸುವ್ 

ಸಥ ಳಿೇಯ ನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ 

ಭಾಗವು ಅಥೋವಾಗಬಹುದು. ಒಂದು ವೆೇಳೆ ಪೌಲ್ 

ಲೇಖಕನಗಿದದ ರ, ಬಹುಶಃ ಇದನ್ನು  

ರೇಮ್‌ನಿಂದ ಅವ್ನ ರ್ದಲ ಸೆರವಾಸದ್ಧಂದ 

ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಸವ ಲಪ  ಸಮಯದ ನಂತರ 

ಬರಯಲಾಗಿದ್, ಸುಮಾರು 63 AD 



for us, "having become a high priest for ever after 

the order of Melchizedek" (vs.13-20). 

 V. SUPERIORITY OF MELCHIZEDEK 

PRIESTHOOD OVER AARONIC  

 (LEVITICAL) PRIESTHOOD (7:1-28). 
1. Ways in Which Melchizedek was Different and 

Superior (vs.1-25); (a) Melchizedek both king and 

priest (true of Christ also, but not of Aaron) (vs.1-

2); (b) His priesthood not hereditary, and having no 

recorded beginning of days or end of life, he 

"abideth a priest continually" as it were, (true of 

Christ also, but not of Aaron) (v.3); (c) He was 

greater than Abraham, blessing him ("the less is 

blessed of the better"), and receiving tithes of him, 

so that, so to say, Levi (a great-grandson of 

Abraham and father of Israel’s priests) paid tithes 

to him through Abraham, for he was yet in the loins 

of the latter (vs.4-10).  

2. Imperfection of the Levitical Priesthood Under 

Which the Law (of Moses) Had been Received 

(vs.11-14): (a) Seen in the need for another priest 

after the order of Melchizedek, and not after the 

order of Aaron (v.11); Seen in a change of the law, 

to allow a priest to rise from the tribe of Judah, of 

which Moses spoke nothing concerning priests 

(vs.12-14). 

3. Superiority of the Priesthood of Christ After the 

Order of Melchizedek (vs.15-28): (a) Made, not 

after the law of a carnal commandment, but after 

the power of an endless (akatalutou, indestructible) 

life (vs.15-17); (b) Brought in a better hope than 

the law that had been annulled provided, by which 

we draw near unto God (vs.18-19); (c) Made with 

an oath whereas the Levitical priesthood was not, 

and Jesus as Priest became "the surety of a better 

covenant" (vs.20-22); (d) Provides an 

unchangeable priesthood, so that the Priest after the 

new order can save to the uttermost those who draw 

near to God through him, whereas the Levitical 

priests could not, because they were themselves 

hindered by death from continuing (vs.23-25); (e) 

Proved and illustrated by Christ’s own pure and 

spotless character and the perfection of his one 

offering for the sins of the world (vs.26-28). 

7. ಪರ ಸುಾ ತತೆ. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಲ  ಒಂದು ನಿದ್ಧೋಷೆ  

ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರ ನಿದ್ಧೋಷೆ  ಸಥ ಳಿೇಯ 

ಗುಂಪಿಗೆ ಬರಯಲಾಗಿದದ ರೂ, ಡಾಕ್ಯಯ ಮಂಟ್ 

ಎಲಾಲ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಿಗೆ ಶಾಶವ ತ ಪರ ಸುಾ ತವಾಗಿದ್ - 

ಸಂಪ್ಯದನೆ ಮತ್ತಾ  ಉಪದ್ೇಶ ಎರಡಕೆ್ಕ  - 

ಮಾನವ್ ಸವ ಭಾವ್ವು ಬದಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ  ಮತ್ತಾ  

ಪರ ತಿ ಪಿೇಳಿಗೆಯ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಿಗೆ ಇದ್ೇ ರಿೇತಿಯ 

ಅಪ್ಯಯಗಳು ಕಾಯುತಿಾ ವೆ. -- ನಮಮ  ಪಿೇಳಿಗೆಯು 

ಇದಕೆ್ಕ  ಹೊರತ್ತಗಿಲಲ . ಹೊೇಲ್ಲ ರಿಟ್್‌ನಲ್ಲಲ  

ಉತೆ ೃಷೆ ವಾದ ಅಧಯ ಯನಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದನ್ನು  

ಒದಗಿಸುತ್ತಾ , "ಸಾವ್ೋಕಾಲ್ಲಕ ಪ್ಯಠ್ಗಳಿಂದ 

ತ್ತಂಬಿರುವ್ ಸುವಾತೆೋಯ ದ್ೈವಿಕ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವ್ಂತೆ ಸಾವ್ೋತಿರ ಕ 

ಒಪಿಪ ಗೆಯಿಂದ ಬೈಬಲ್್‌ನ ಯಾವುದ್ೇ ಪುಸಾ ಕವು 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಪ ಟೆಿ ಲಲ " ಎಂದು 

ಹೇಳಲಾಗಿದ್. ಮತ್ತಾ  ಈ ಮೌಲಯ ವು ಎಲ್ಲಲ  

ಬರಯಲಪ ಟೆಿ ದ್, ಯಾರಿಂದ ಬರಯಲಪ ಟೆಿ ದ್, 

ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಮೂಲತಃ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  ನಮಮ  ಸಂಪೂಣೋ ರ್ತಪಿಾ ಗಾಗಿ ನವು 

ಹೇಳಿದ ಡೆೇಟಾವ್ನ್ನು  

ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕಳು ಬಹುದ್ೇ ಅಥವಾ 

ಸಾಧಯ ವಿಲಲ ವೆೇ ಎಂಬುದನ್ನು  ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ. 

ಅವಲೋಕನ 

1. ದ್ೇವ್ರು, ಪರ ವಾದ್ಧಗಳ ಮೂಲಕ ಪಿರ್ತಗಳಿಗೆ 

ಅನೆೇಕ ಬಾರಿ ಮತ್ತಾ  ರ್ಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಲ  

ಮಾತನಡಿದ್ದ ನೆ, ಈ ಕನೆಯ ದ್ಧನಗಳಲ್ಲಲ  ಒಬಬ  

ಮಗನ ಮೂಲಕ ನರ್ಮ ಂದ್ಧಗೆ ಮಾತನಡಿದ್ದ ನೆ 

-- ದೊಡಡ  ಮಸೆಂಜರ್ (ಸೂಕಾ ವಾಗಿ) -- ಆಗ ಮತ್ತಾ  

ಈಗ ನಡುವಿನ ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕ (vs . 1-2). 

2. ಈ ಮಗ (ಎ) ದ್ೇವ್ರು ಎಲಲ ದರ 

ಉತಾ ರಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನು  ನೆೇಮಿಸಿದನ್ನ; (ಬಿ) ಅವ್ನ 

ಮೂಲಕ ಅವ್ನ್ನ ಲೇಕಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿದನ್ನ 

(ಅಯೇನಗಳು, ಯುಗಗಳು); (ಸಿ) ಅವ್ನ್ನ 

ದ್ೇವ್ರ ಮಹಿಮಯ ಪರ ಕಾಶ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಅಸಿಾ ತವ ದ ನಿಖರವಾದ ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕ, (ಡಿ) ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನ ಶಕ್ತಾ ಯುತವಾದ ಪದದ್ಧಂದ ಎಲಲ ವ್ನೂು  

ಎತಿಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ನೆ; (ಇ) ಅವ್ರು ಪ್ಯಪಗಳ 

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣವ್ನ್ನು  ಮಾಡಿದ ನಂತರ 

[ಪುರೇಹಿತರ ಕಾಯೋ], ಅವ್ರು ಮಹಿಮಯ 

ಬಲಗೆೈಯಲ್ಲಲ  ಕ್ಯಳಿತ್ತಕಂಡರು [ರಾಜತವ ದ 

ಸೂಚಕ, ಬರ ಹಾಮ ಂಡದ ಸಾವ್ೋಭೌಮತವ ವ್ನ್ನು  



VI. SUPERIORITY OF THE SON’S HIGH-

PRIESTLY MINISTRY  

(WITH IMAGERY BORROWED FROM RITUAL 
OF THE GREAT DAY OF ATONEMENT) (8:1-18). 
1. In a superior (Heavenly) Tabernacle (8:1-5). 

2. Under a New and Better Covenant (8:6-13). 

3. Elaborations on the Foregoing (9:1-28): (a) 

Nature and limitations of first covenant and its 

ordinances (9:1-10); (b) Greater and more 

efficacious sacrifice under the New Covenant 

(9:11-14); (c) Christ, not Moses, the Mediator of 

the New Covenant (9:15-22); (d) Christ himself, 

not animals, the perfect sacrifice under the New 

Covenant (9:23-28). 

4. Reality (Antitype) Now Versus Shadow (Type) 

Previously (10:1-18): (a) Levitical system (under 

the law of Moses) contained only a shadow of good 

things to come, and not fully efficacious (vs.1-4); 

(b) Christ, the final sacrifice, represents the 

supreme reality foreshadowed, and the sacrifice of 

himself is completely efficacious (vs.5-18). 

VII. HORTATORY AND PRACTICAL 

SECTION BASED ON FOREGOING (10:19 - 

13:17). 

1. Exhortation the Draw Near to God Through 

Christ and Not Apostatize (10:19-39): (a) Draw 

near with a true heart in fullness of faith (vs.19-22); 

(b) Hold fast the confession of our faith (v.23); (c) 

Consider one another to provoke unto love and 

good works, not forsaking assembling together 

(vs.24-25); (d) If we ‘sin willfully after having 

received the knowledge of the truth," we incur with 

certainty the vengeance of God (vs. 26-31); (e) But 

remember your former days, after you were 

enlightened, how you suffered and sacrificed, and 

see that you lose not your recompense of reward, 

persevering in your faith to the saving of the soul 

rather than shrinking back into perdition (vs.32-

39). 

2. The Faith of Past Heroes Held Up as Examples 

to Imitate (11:1-40); (a) Nature of faith (vs.1-3); (b) 

Examples of antediluvians: Abel (v.4), Enoch 

(vs.5-6), Noah (v.7), (c) Faith of Abraham, Isaac, 

Jacob, Sarah, and Joseph (vs.8-22); (d) Faith of 

ರ್ಂಚಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ], (ಎಫ್) ದ್ೇವ್ದೂತರು 

ಅವ್ರಿಗಿಂತ ಹಚ್ಚು  ಉತಾ ಮವಾದ ಹಸರನ್ನು  

ಪಡೆದ್ಧದ್ದ ರ ಎಂದು ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರ (ಈ 

ಚಿಂತನೆಯು ಅಧ್ಯಯ ಯ 1 ರ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಲ  

ವಿವ್ರಿಸಲಾಗಿದ್ [Cf. ಫಿಲ್ಲಪಿಪ ಯಾನ್ಾ  2:5-11] 

ಮತ್ತಾ  ಅಧ್ಯಯ ಯ 2 ರಲ್ಲಲ  ಅದರ 

ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು  ಚಚಿೋಸಲಾಗಿದ್) (vs.2b-4). 

ಸೂಚನೆ: ದ್ೇವ್ರು ಈಗ ಮಾತನಡಿರುವ್ "ಮಗ" 

ಎಂದರ "ಲಾರ್ಡೋ" (2:4), "ಜೇಸಸ್" (2:9). "ನಮಮ  

ತಪ್ಪ ಪಿಪ ಗೆಯ ಧಮೋಪರ ಚಾರಕ ಮತ್ತಾ  ಪರ ಧ್ಯನ 

ಅಚೋಕ" (3:1), ಮತ್ತಾ  "ಕ್ತರ ಸಾ " (3:6). ಇವುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಮೇಲ್ಲನವುಗಳನ್ನು  ಪಠ್ಯ ವು 

ಮುಂದುವ್ರಿದಂತೆ ವಿವ್ರಿಸಬೇಕ್ಯ. 

II. ದ್ೇವ್ದೂತರಿಗಿಂತ ದೊಡಡ  ಮಗ (1:5 - 2:18). 

1. ಆ ದೃಢೇಕರಣವ್ನ್ನು  ಬಂಬಲ್ಲಸುವ್ 

ಸಂಗತಿಗಳು (1:5-14): (a) ದ್ೇವ್ರು ಯಾವುದ್ೇ 

ದ್ೇವ್ದೂತನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಲಲಲ , "ನಿೇನ್ನ ನನು  ಮಗ" 

(v.5); (ಬಿ) ಮಗನ್ನ ಲೇಕಕೆ್ಕ  ಬಂದ್ಗ, 

ದ್ೇವ್ದೂತರು ಅವ್ನನ್ನು  ಆರಾಧಿಸಲು 

ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರು (v.6); (ಸಿ) ದ್ೇವ್ರು ತನು  

ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  ಆತಮ ಗಳಾಗಿ (ಮಾಂಸವ್ಲಲ ), 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಂತಿರ ಗಳನ್ನು  (ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು ) 

ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (ಬಹುಶಃ 

ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ದ್ೇವ್ರು ದಹಿಸುವ್ ಬಂಕ್ತ, 12:29) (v.7) 

-- ಯಾರು, ಉನು ತಿೇಕರಿಸಿದ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು 

ಪರ ಬಲರಾಗಿದದ ರೂ ಸರ್, ಮಗನನ್ನು  

ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ರ (ಅದು ಸೂಚಯ ವಾಗಿ 

ತೇರುತಾ ದ್); (ಡಿ) ದ್ೇವ್ರು ಎಂದು 

ಕರಯಲಪ ಡುವ್ ಮಗನ್ನ ಶಾಶವ ತವಾದ 

ರಾಜಯ ವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

"ಸರ್ವ್ತಿೋಗಳ" ಮೇಲ ಸಂತೇಷದ 

ಎಣೆೆ ಯಿಂದ ಅಭಿಷೆೇಕ್ತಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ದ ನೆ (ಎಲಾಲ  

ಇತರ ರಾಜರಿಗಿಂತ ಹಚಾು ಗಿ, ಅವ್ನನ್ನು  

"ಪರ ಭುಗಳ ಪರ ಭು ಮತ್ತಾ  ರಾಜರ ರಾಜ", ಪರ ಕಟನೆ 

17:14) ( vs.8-9); (ಇ) ಮಗನ್ನ ಭಗವ್ಂತನನ್ನು  

ಕರದನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಬರ ಹಾಮ ಂಡದ ಸೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  

ಭಾಗವ್ಹಿಸಿದನ್ನ, ಅದು ನಶವಾಗುತಾ ದ್, 

ಬದಲಾಗಬಹುದು, ಆದರ ಅವ್ನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ 

ಉಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ವ್ಷೋಗಳು 

ವಿಫಲವಾಗುವುದ್ಧಲಲ  (vs.10-12); (ಎಫ್) ಯಾವ್ 

ದ್ೇವ್ದೂತನ್ನ ದ್ೇವ್ರಿಂದ ಹೇಳಲಪ ಟೆಿ ಲಲ , 



Moses and the Israelites, also of Rahab (vs.23-31); 

(e) Other examples of faith (vs. 32-40). 

3. The Example of Jesus (12:1-3): (a) Surrounded 

by such a cloud of witnesses as the foregoing, let 

us run with patience (hupomones, steadfastness, 

perseverance) the race set before us (v.1); (b) Do it 

looking (aphorontes, looking away) unto Jesus, the 

author (archegon, chief leader, pioneer) and 

perfector of our faith, that you do not wax weary, 

fainting in your souls (vs.2-3); (c) hardships and 

trials of the Christian life are benevolently intended 

as discipline to mold our characters (vs.4-11). 

4. Further Exhortation to Persevere (12:12-29); (a) 

Based on the forgoing (vs.12-17); (b) BASED 

ALSO ON THE TREMENDOUS SUPERIORITY 

OF OUR EXPERIENCE IN COMING TO GOD 

AT MOUNT ZION IN THE HEAVENLY 

JERUSALEM THROUGH CHRIST OVER 

THAT OF COMING TO GOD AT MOUNT 

SINAI ON EARTH UNDER MOSES (vs.18-29). 

5. Exhortation to Duties of the Christian Life (13:1-

17); (a) Social duties -- brotherly love, hospitality, 

remembrance of those in bonds, marriage held in 

honor and immorality avoided, freedom from the 

love of money, contentment with what we have 

(vs.1-6); (b) Religious duties -- remembering 

former leaders (possibly now dead) and imitating 

their faith (because Jesus is the same always and 

expects of us what he expected of them), avoid 

being carried away by various and strange 

teachings, be established with grace (through 

Christ, though it brings reproach) and not with 

Jewish ritualism, by Christ offer praise to God 

continually, do good and share what you have, 

obey them that have the rule over you (tois 

hegoumenois humon, the leading ones of you) -- 

your present leaders (vs.7-17). 

VIII. EPISTOLARY CONCLUSION (13:18-

25). 

1. Request by Writer -- for prayer of readers, that 

he might be restored to them the sooner (vs.18-19). 

2. Benediction (vs.20-21). 

3. Personal Messages (vs.22-23): (a) Exhortation to 

"bear with the word of exhortation" that the writer 

ಮಗನಂತೆ, "ನಿೇನ್ನ ನನು  ಬಲಗೆೈಯಲ್ಲಲ  

ಕ್ಯಳಿತ್ತಕಳಿು " (v.13; cf. ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:34-36); 

(g) ದ್ೇವ್ತೆಗಳೆಲಲ ರೂ ಸೆೇವೆ ಮಾಡುವ್ ಆತಮ ಗಳು 

(ಆಡಳಿತಗಾರರಲಲ ), ರ್ೇಕ್ಷದ 

ಉತಾ ರಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸೆೇವೆ ಮಾಡಲು 

ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದ್ (v.14). 

2. ಹೇಳಲಾದ ದೃಢೇಕರಣದಲ್ಲಲ  ಒಳಗೊಂಡಿರುವ್ 

ಪರಿಣಾಮಗಳು (2:1-18): (ಎ) ದ್ೇವ್ದೂತರ 

ಮೂಲಕ ಹೇಳಲಪ ಟೆ  ಸಂದ್ೇಶಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  

ಗಂಭಿೇರವಾಗಿ ಮಗನ ಮೂಲಕ ಮಾತನಡುವ್ 

ಸಂದ್ೇಶವ್ನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳುು ವ್ ಅವ್ಶಯ ಕತೆಯಿದ್ 

(ರ್ೇಸೆಸು  ಕಾನೂನಿನಂತೆ, ಕಾಯಿದ್ಗಳು 7:53; 

ಗಲಾತಯ  3 :19) (vs.1-4); (ಬಿ) ಬರಲ್ಲರುವ್ 

ಪರ ಪಂಚವು ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟೆಿ ಲಲ , ಆದರ 

ಯೇಸುವಿನ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಲ್ಲಲ  ಮನ್ನಷಯ ನಿಗೆ, ಅವ್ನ 

ಮಗ, ಮಾಂಸ ಮತ್ತಾ  ರಕಾ ವ್ನ್ನು  (ದ್ೇವ್ತೆಗಳ 

ಸವ ಭಾವ್ದ್ಧಂದಲಲ , ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಲು ಅಲಲ ) ತನು  ಸಹೊೇದರರಿಗಾಗಿ 

ಸಾಯಲು ಸಾಧಯ ವಾಗುತಾ ದ್ (ಅವ್ನ್ನ ತನು ನ್ನು  

ತ್ತನ್ನ ಗುರುತಿಸಿಕಂಡ ಮನ್ನಷಯ ), ಮರಣವ್ನ್ನು  

ಜಯಿಸಲು ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಬಂಧನದ್ಧಂದ 

ಅವ್ರನ್ನು  ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ, ಅವ್ರ ಪರ ಧ್ಯನ 

ಅಚೋಕನಗುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ಪ್ಯಪಗಳಿಗೆ 

ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ವ್ನ್ನು  ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (vs.6-18). 

III. ಮಗ ರ್ೇಸೆಸ್್‌ಗಿಂತ ದೊಡಡ ವ್ನ್ನ 

(ಇಸೆರ ೇಲ್್‌ಗೆ ದ್ೇವ್ರ ಅಪ್ಸಾ ಲ, ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಒಂದು ವಿಧ) (3:1 - 4:13) 

1. ಉನು ತ ಶರ ೇಷಠ ತೆಯ ಸತಯ  (1:1-6): (ಎ) ದ್ೇವ್ರ 

ಮನೆಯನ್ನು  (ಇಸೆರ ೇಲ್) ನಿಮಿೋಸುವ್ಲ್ಲಲ  ಒಂದು 

ಭಾಗವಿತ್ತಾ , ರ್ೇಸೆಸ್ ಮಾಡಲ್ಲಲಲ  (vs.1-4); (b) 

ರ್ೇಶಯು ದ್ೇವ್ರ ಮನೆಯಲ್ಲಲ  ನಿಷಠ ವ್ಂತ 

ಸೆೇವ್ಕನಗಿದದ ನ್ನ, ಆದರ ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ದ್ೇವ್ರ 

ಮನೆಯ ಮೇಲ ಮಗನಗಿ -- "ನವು ನಮಮ  

ಧೈಯೋ ಮತ್ತಾ  ನಮಮ  ಭರವ್ಸೆಯ ವೆೈಭವ್ವ್ನ್ನು  

ಕನೆಯವ್ರಗ್ಯ ದೃಢವಾಗಿ ಹಿಡಿದ್ಧದದ ರ ನವು 

ಯಾರ ಮನೆ" (vs.5- 6) 

2. ದ್ೇವ್ರ ಮನೆಯನ್ನು  (3:7 - 4:13) ರೂಪಿಸಲು 

ಅರ್ೋತೆಗಳನ್ನು  ಪೂರೈಸಲು ಉಪದ್ೇಶಗಳು; (ಎ) 

"ಪರ ಚೇದನೆಯಂತೆ ನಿಮಮ  ಹೃದಯಗಳನ್ನು  



had just written (v.22); (b) Information that "our 

brother Timothy hath been set at liberty," with the 

writer expressing hope of seeing them with him 

shortly (v.23); (c) Request that readers salute their 

leaders, and all the saints -- presumably for him 

(v.24a); (d) The ones of (apo, from, or of) Italy 

(who presumably are with the writer) salute the 

readers (v.24b). 

4. Final Benediction (v.25). 

Angels - His Ministers  
Chapter 1:7 (From Psalm 104:4) 

 Translations: 

Psalm 104:4 "Who maketh his angels spirits, His 

ministers a flame of fire" -- with "servants" as an 

alternate reading for "angels" (NKJ V). 

"Who maketh winds his messengers; Flames of fire 

his minister" -- with "his angels winds" as an 

alternate reading for "winds his messengers" 

(American Standard Version). 

Hebrews 1:7: "And of the angels, He says: ‘Who 

makes his angels spirits And His ministers a flame 

of fire" (New King James Version). 

"And of the angels he saith, Who maketh his angels 

winds, And his minister a flame of fire" (American 

Standard Version). 

 Paraphrases and/or Commentaries: 

James Macknight, The Apostolical Epistles: "Who 

made His angels spiritual substances, and his 

ministers a flame of fire; -- that is, the greatest thing 

said of angels is, that they are beings not clogged 

with flesh, who serve God with utmost activity." 

Neil R. Lightfoot, Jesus Christ Today: "But another 

rendering of the Hebrew [of Psalm 1:4:4 in the 

American Standard Version] is possible which, 

instead of making winds His messengers makes 

His messengers (or angles) winds. This is the 

translation of the Septuagint, which is followed by 

the author [of Hebrews], showing that God is able 

to do with angels whatever he desires. He can 

change them into winds or into flames of fire. 

Angels, at their highest, are mere servants. They 

ಕಠಿಣಗೊಳಿಸಬೇಡಿ . . . ಅರಣಯ ದಲ್ಲಲ " (3:7-19); (b) 

"ನವು ಭಯಪಡೇಣ" ತನು  ಜನರಿಗೆ ದ್ೇವ್ರ 

ವಿಶಾರ ಂತಿಗೆ ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ಭರವ್ಸೆಯ 

ಕರತೆಯನ್ನು  ಉಂರ್ಟಮಾಡುತಾ ದ್" (4:1-11) -- 

ನವು ಯಾರಂದ್ಧಗೆ ಮಾಡಬೇಕೇ ಅವ್ರನ್ನು  

ನವು ರ್ೇಸಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ  (vs.12-13). 

IV. ಆರನ್್‌ಗಿಂತ ಮಗ ದೊಡಡ ವ್ನ್ನ 

(ಇಸೆರ ೇಲ್್‌ಗೆ ಪರ ಧ್ಯನ ಅಚೋಕ, ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಒಂದು ವಿಧ) (4:14 - 6:20). 

1. ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಹಚಿು ನ ಅರ್ೋತೆಗಳು (4:14 - 5:14); (ಎ) 

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ತಕ್ಷಣದ ಪರ ವೆೇಶದೊಂದ್ಧಗೆ "ಸವ ಗೋದ 

ಮೂಲಕ" ಹಾದುಹೊೇದರು, ಆದರ "ನಮಮ  

ದೌಬೋಲಯ ಗಳ ಭಾವ್ನೆಗಳನ್ನು  ಸಪ ಶಿೋಸಬಹುದು", 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ "ನವು ಇದದ ಂತೆ ಆದರ 

ಪ್ಯಪವಿಲಲ ದ್" ಪರ ಲೇಭನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದದ ನ್ನ; 

ಆದದ ರಿಂದ, ನವು "ಕೃಪ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನವ್ನ್ನು  

ಧೈಯೋದ್ಧಂದ ಸಮಿೇಪಿಸಬೇಕ್ಯ, ನವು 

ಕರುಣೆಯನ್ನು  ಪಡೆಯುತೆಾ ೇವೆ ಮತ್ತಾ  

ಅಗತಯ ವಿರುವ್ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ನಮಗೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಲು ಅನ್ನಗರ ರ್ವ್ನ್ನು  ಪಡೆಯಬಹುದು" 

(4:14-16); (ಬಿ) ಪುರುಷರಲ್ಲಲ  ಒಬಬ  

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅರ್ೋತೆಗಳು (5:1-4); (ಸಿ) 

ಮಲ್ಲು ಸೆಡೆಕ್ (5:5-10) ಆದ್ೇಶದ ನಂತರ 

ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಪ್ಯದ್ಧರ ಯಾಗಿರುವುದು ಸೆೇರಿದಂತೆ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಉನು ತ ಅರ್ೋತೆಗಳು -- ಚಚಿೋಸಲು ಕಷೆ  

ಏಕ್ಕಂದರ ಓದುಗರು "ಕ್ಕೇಳುವ್ ಮಂದ" (vs.11-14). 

2. ಓದುಗರ ಅನಿಶಿು ತ ಸಿಥ ತಿಯನ್ನು  ಆಧರಿಸಿದ 

ಉಪದ್ೇಶಗಳು (6:1-20); (ಎ) ರ್ದಲ 

ತತವ ಗಳನ್ನು  ಬಿರೆ್ಟ  ಪರಿಪೂಣೋತೆಗೆ (ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ 

ಪರ ಬುದಿ ತೆ) (vs.1-3); (b) ಧಮೋಭರ ಷೆ ತೆ ಮತ್ತಾ  

ಅದರ ನಿಶಿು ತ ಡೇಮ ಅನ್ನು  ತಪಿಪ ಸಲು (vs.4-

8); (ಸಿ) ಆಲಸಯ ವಾಗಿರದ್, ನಂಬಿಕ್ಕ ಮತ್ತಾ  ತ್ತಳೆಮ ಯ 

ಮೂಲಕ (ಮಾಯ ಕರ ೇಮಿಮರ್ೈ, ದ್ಧೇರ್ೋ ಸರ್ನೆ) 

ವಾಗಾದ ನಗಳನ್ನು  ಆನ್ನವ್ಂಶಿಕವಾಗಿ 

ಪಡೆಯುವ್ವ್ರನ್ನು  ಅನ್ನಕರಿಸುವ್ವ್ರು" (vs.9-

12); (ಡಿ) ಅಬರ ಹಾಮನಂತೆ, ದ್ೇವ್ರ ಸಲಹಯ 

ಅಸಿಥ ರತೆ, ಆದದ ರಿಂದ "ಬಲವಾದ ಉತೆಾ ೇಜನ" 

ಮತ್ತಾ  "ಆತಮ ದ ಆಧ್ಯರ" ವಾಗಿ ದೃಢವಾದ 

ಭರವ್ಸೆಯನ್ನು  ಹೊಂದಲು, "ಮುಸುಕ್ಯ" ವ್ನ್ನು  

ಮಿೇರಿ ತಲುಪುತಾ ದ್, ಅಲ್ಲಲ  ಯೇಸು ನಮಗೆ 



have no will or rule of their own.* They do not give 

orders, they obey them." 

* They have no will of their own except either to 

obey or disobey God, as is true of Christians. But 

they can sin, and some have (2 Peter 2:4; Jude 6). -

- C.N.W. 

Cambridge Bible Commentary: "Quotation: 

Psa.104:4. Originally a statement about God: ‘He 

who makes winds his angels [i.e. messengers], and 

the fiery flames his servants [ministers]’ (C.T.). 

Our writer inverts the meaning -- perhaps 

following the writer of 2 Esdras 8:22, who does the 

same -- so that it means that the angels do God’s 

tasks in the world of nature. They are God’s 

servants." 

Tyndale New Testament Commentaries: "The 

translation of the Hebrew [of Psalm 104:4] could 

be ‘God makes winds His messengers, and flames 

of fire His servants.’ The LXX, which is followed 

by the author has ‘He makes His angels winds, and 

His servants a flame of fire.’ . . . Some have 

suggested that God often clothes the angels ‘with 

the changing garment of phenomena,’ 

transforming them, as it were, into winds and 

flames. It is better to take angels as God’s 

messengers clothed with God’s powers to 

accomplish His will in the realm of nature. To 

achieve this they are allowed to cooperate with the 

storm winds and flames of fire as they did on Mt. 

Sinai. But, however important their service, and 

however perfect its performance, they are still the 

messengers and servants of God. The Son, on the 

contrary, is addressed by the Father not as a 

messenger but as God, who occupies an eternal 

throne, and as Sovereign, who rules his kingdom 

with righteousness." 

A. T. Robertson, Word Pictures in the New 

Testament: "Luneman holds that the Hebrew here 

is wrongly rendered and means that God makes the 

winds his messengers (not angels) and flaming fire 

his servants. That is all true [that he does such], but 

that is not the point of this passage. Preachers also 

are sometimes like a wind storm or a fire." 

NOTE: In the figure of speech called a metaphor, 

the comparison is not stated by "as" or "like," but 

ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಲ  ಪರ ವೆೇಶಿಸಿ, "ಎಂದ್ಧಗ್ಯ 

ಮಹಾಯಾಜಕನಗಿದ್ದ ನೆ." ಮಲೆ್ಲ ಸೆಡೆಕ್ 

ಆದ್ೇಶದ ನಂತರ" (vs.13-20). 

ವಿ. ಆರೇನಿಕ್ ಮೇಲ ಮಲ್ಲು ಜೆಡೆಕ್ ಪ್ಯದ್ಧರ ಯ 

ಶರ ೇಷಠ ತೆ 

(ಲವಿಟಿಕಲ್) ಪಿರ ೇಸೆ್ ್‌ಹುರ್ಡ (7:1-28). 

1. ಮಲ್ಲು ಜೆಡೆಕ್ ವಿಭಿನು  ಮತ್ತಾ  ಉನು ತವಾದ 

ಮಾಗೋಗಳು (vs.1-25); (ಎ) ಮಲೆ್ಲಜೆಡೆಕ್ ರಾಜ 

ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯದ್ಧರ  (ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಬಗೆೆಯೂ ನಿಜ, ಆದರ 

ಆರೇನ್ ಅಲಲ ) (vs.1-2); (b) ಅವ್ನ 

ಪೌರೇಹಿತಯ ವು ಆನ್ನವ್ಂಶಿಕವಾಗಿಲಲ , ಮತ್ತಾ  

ಯಾವುದ್ೇ ದ್ಖಲ್ಲತ ದ್ಧನಗಳ ಪ್ಯರ ರಂಭ ಅಥವಾ 

ಜೇವ್ನದ ಅಂತಯ ವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧಲಲ , ಅವ್ನ್ನ 

"ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ಯದ್ಧರ ಯನ್ನು  ಪ್ಯಲ್ಲಸುತ್ತಾ ನೆ", 

(ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಬಗೆೆಯೂ ನಿಜ, ಆದರ ಆರೇನ್ ಅಲಲ ) 

(v.3); (ಸಿ) ಅವ್ನ್ನ ಅಬರ ಹಾಮನಿಗಿಂತ 

ದೊಡಡ ವ್ನಗಿದದ ನ್ನ, ಅವ್ನನ್ನು  

ಆಶಿೇವ್ೋದ್ಧಸಿದನ್ನ ("ಕಡಿಮಯು 

ಉತಾ ಮವಾದವ್ರಿಗೆ ಆಶಿೇವ್ೋದ್ಧಸಲಪ ಟೆಿ ದ್"), 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನಿಂದ ದಶಮಾಂಶಗಳನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದನ್ನ, ಹಿೇಗೆ ಹೇಳುವುದ್ದರ, ಲೇವಿ 

(ಅಬರ ಹಾಮನ ರ್ಮಮ ಗ ಮತ್ತಾ  ಇಸೆರ ೇಲು  

ಪುರೇಹಿತರ ತಂದ್) ಅಬರ ಹಾಂನ ಮೂಲಕ 

ಅವ್ನಿಗೆ ದಶಮಾಂಶಗಳನ್ನು  ಪ್ಯವ್ತಿಸಿದನ್ನ, 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ ಇನೂು  ನಂತರದವ್ರ 

ಸಂಟದಲ್ಲಲ ದದ ನ್ನ (vs.4-10). 

2. ಲವಿಟಿಕಲ್ ಪುರೇಹಿತಶಾಹಿಯ ಅಪೂಣೋತೆ 

(ವಿ.11-14) ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಕಾನೂನನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿದ್ (vs.11-14): (ಎ) ಮಲೆ್ಲಜೆಡೆಕ್ 

ಆದ್ೇಶದ ನಂತರ ಇನು ಬಬ  ಪ್ಯದ್ಧರ ಯ 

ಅಗತಯ ವ್ನ್ನು  ನೇಡಲಾಗಿದ್, ಮತ್ತಾ  ಆರೇನನ 

ಆದ್ೇಶದ ನಂತರ ಅಲಲ  ( v.11); ಕಾನೂನಿನ 

ಬದಲಾವ್ಣೆಯಲ್ಲಲ  ನೇಡಿದ್ಗ, ಯಹೂದದ 

ಬುಡಕಟೆಿ ನಿಂದ ಪ್ಯದ್ಧರ ಯಬಬ ರು ಏರಲು 

ಅವ್ಕಾಶ ಮಾಡಿಕಡುತ್ತಾ ರ, ಅದರಲ್ಲಲ  

ರ್ೇಸೆಸ್ ಪುರೇಹಿತರ ಬಗೆೆ  ಏನನೂು  

ಮಾತನಡಲ್ಲಲಲ  (vs.12-14). 

3. ಆಡೋರ್ ಆಫ್ ಮಲ್ಲು ಜೆಡೆಕ್ (vs.15-28) ನಂತರ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಪೌರೇಹಿತಯ ದ ಶರ ೇಷಠ ತೆ: (ಎ) ಒಂದು 

ವಿಷಯಲೇಲುಪತೆಯ ಆಜೆಾ ಯ ಕಾನೂನಿನ 



as reality, as in the poet’s statement, "My love is a 

red, red rose," or in Hebrews 12:29, "Our God is a 

consuming fire." In effect, Robertson is 

representing Hebrews 1:7 as a metaphorical 

statement. 

Preacher’s Homiletic Commentary: "The force of 

the passage lies in the vividness with which it 

presents the thought of the Most High served by 

angels who ‘at his bidding speed,’ untiring as the 

wind, subtle as the fire." (In effect, another 

representation of the passage as metaphorical.) 

Expositor’s Greek Testament: "The writer [of 

Hebrews] accepts the LXX translation [of Psalm 

104:4] and it serves his purpose of exhibiting that 

the characteristic function of angels is service, and 

that their form and appearance depend on the will 

of God. This was the current Jewish view." 

R. Milligan, Epistle to the Hebrews: "But what is 

the meaning of the word pneumata in the first 

clause? Does it mean spirits, as in our Common 

Version [King James Version], or does it mean 

winds, as some have alleged? This must be 

determined by the scope of the passage, which 

evidently is, not to degrade, but to exalt the angels 

as far as possible, with the view of exalting the Son 

still higher by comparison." 

"To say, then, that God makes his angels as strong 

as the irresistible winds and tempests, would 

harmonize very well with the Apostle’s design; and 

also with the scope and construction of the next 

clause in which God’s ministers are compared, not 

merely with fire, but with a flame of fire. [This 

would be to understand the passage 

metaphorically. – C.N.W.] But in this case, though 

the word ruach might have been used in the 

Hebrew [and was], it most likely would have been 

rendered by the Greek anemos, as in Ex.10:13, 19; 

14:21, etc., and not by pneuma, the current 

meaning of which in both classic and sacred 

literature, is breath or spirit. Seldom, if ever, does 

it denote a violent wind or tempest, unless when 

used figuratively, as in Ex.15.8, 10, for the breath 

of Jehovah. 

"Much more, then, in harmony with the context and 

general usage is the word spirit as given in our 

ನಂತರ ಅಲಲ , ಆದರ ಅಂತಯ ವಿಲಲ ದ 

(ಅಕಟಾಲುಟೌ, ಅವಿನಶವಾದ) ಜೇವ್ನದ 

ಶಕ್ತಾ ಯ ನಂತರ (ವಿರುದಿ  .15-17); (ಬಿ) ಒದಗಿಸಿದ 

ಅನೂಜೋತಗೊಳಿಸಲಾದ ಕಾನೂನಿಗಿಂತ 

ಉತಾ ಮವಾದ ಭರವ್ಸೆಯನ್ನು  ತರಲಾಗಿದ್, ಅದರ 

ಮೂಲಕ ನವು ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಸಮಿೇಪಿಸುತೆಾ ೇವೆ 

(vs.18-19); (ಸಿ) ಲವಿಟಿಕಲ್ ಪುರೇಹಿತಶಾಹಿ 

ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ ಪರ ಮಾಣ ವ್ಚನದೊಂದ್ಧಗೆ 

ಮಾಡಲಪ ಟೆಿ ದ್, ಮತ್ತಾ  ಜೇಸಸ್ ಪ್ಯದ್ಧರ ಯಾಗಿ 

"ಉತಾ ಮ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಖ್ಯತರಿ" (vs.20-22); 

(ಡಿ) ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗದ 

ಪುರೇಹಿತಶಾಹಿಯನ್ನು  ಒದಗಿಸುತಾ ದ್, 

ಇದರಿಂದ್ಗಿ ಹೊಸ ಆದ್ೇಶದ ನಂತರ ಪ್ಯದ್ಧರ ಯು 

ತನು  ಮೂಲಕ ದ್ೇವ್ರ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ್ವ್ರನ್ನು  

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಉಳಿಸಬಹುದು, ಆದರ 

ಲವಿಟಿಕಲ್ ಪುರೇಹಿತರಿಗೆ ಸಾಧಯ ವಾಗಲ್ಲಲಲ , 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ರು ಮುಂದುವ್ರಿಯಲು 

ಸಾವಿನಿಂದ ಅಡಿಡ ಪಡಿಸಿದರು (vs.23 -25); 

VI. ಮಗನ ಪಿಧಾನ ಪುರೋಹಿತ್ರ 

ಮಂತಿ್ರಲಯದ ಶಿ ೋಷ್ಠ ತೆ 

(ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ಮಹಾ ದ್ಧನದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 

ಎರವ್ಲು ಪಡೆದ ಚಿತರ ಣದೊಂದ್ಧಗೆ) (8:1-18). 

1. ಉನು ತ (ಹವೆನಿಲ ) ರ್ಬನೆೇೋಕಲು ಲ್ಲಲ  (8:1-5). 

2. ಹೊಸ ಮತ್ತಾ  ಉತಾ ಮ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  (8:6-13). 

3. ಮೇಲ್ಲನ ವಿವ್ರಣೆಗಳು (9:1-28): (a) ರ್ದಲ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಸವ ರೂಪ ಮತ್ತಾ  ಮಿತಿಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಕಟೆ ಳೆಗಳು (9:1-10); (ಬಿ) ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಹಚಿು ನ ಮತ್ತಾ  

ಹಚ್ಚು  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ತ್ತಯ ಗ (9:11-14); (ಸಿ) 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ, ರ್ೇಸೆಸ್ ಅಲಲ , ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಮಧಯ ವ್ತಿೋ (9:15-22); (ಡಿ) ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ಸವ ತಃ, 

ಪ್ಯರ ಣಿಗಳಲಲ , ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  

ಪರಿಪೂಣೋ ತ್ತಯ ಗ (9:23-28). 

4. ರಿಯಾಲ್ಲಟಿ (ಆಂಟಿರ್ೈಪ್) ಈಗ ವ್ಸೋಸ್ ನೆರಳು 

(ಪರ ಕಾರ) ಹಿಂದ್ (10:1-18): (ಎ) ಲವಿಟಿಕಲ್ 

ಸಿಸೆ ಮ (ರ್ೇಸೆಸ್ ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ ) 

ಬರಲ್ಲರುವ್ ಒಳೆು ಯ ವಿಷಯಗಳ ನೆರಳನ್ನು  

ಮಾತರ  ಒಳಗೊಂಡಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವುದ್ಧಲಲ  (ವಿರುದಿ . 1-4); 



English Version. Throughout the entire Bible, the 

word spirit often stands in antithesis with the word 

flesh; the latter being used symbolically for 

whatever is weak, frail, depraved, and corruptible; 

and the former, in like manner, for what is strong, 

pure, and incorruptible. ... In no other, way, 

therefore, could our author effectually exalt the 

angels in the estimation of his Hebrew brethren 

than by calling them spirits; that is, beings ‘who 

excel in strength,’ and who are wholly removed 

from all the weaknesses, impurities, and 

imperfections of the flesh." 

"This, too, corresponds well with the history of 

these pure celestial intelligences, so far as it is 

given in the Holy Scriptures. They have always 

served as God’s ministers (leitourgoi), before 

whom the enemies of Jehovah have often melted 

away as wax or stubble before a flame of fire. This 

is abundantly proved and illustrated by the 

overthrow of Sodom and Gomorrah (Gen. Xix.1-

26); the destruction of the firstborn of the 

Egyptians (Ex.xii,29,30); the punishment of the 

Israelites under David (2 Sam.xxiv.15-17); the 

discomfiture of the hosts of Benhadad King of 

Syria (2 Kings vi.8-23); and the overthrow of the 

army of Sennacherib (2 Kings xix.35)." 

Concluding Remarks: 

The reader can see that Hebrews 1:7 presents a 

problem of translation. It is represented in the 

differences between the texts of the New King 

James Version (as well as the old KJV) and the 

American Standard Version, and by alternate 

readings in their margins. It chiefly has to do, 

however, with whether pneumata is to be translated 

as "spirits" or "winds". 

If translated "winds," then both "winds" and "fire" 

are most likely to be understood metaphorically, as 

per a goodly number of commentators. If translated 

"spirits," as by the King James Versions, "fire" is 

still most likely to be understood metaphorically. 

Macknight and Milligan are in agreement, and both 

are in harmony with the King James and New King 

James textual rendering. But Milligan takes pains 

(b) ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ, ಅಂತಿಮ ತ್ತಯ ಗ, ಮುನೂಾ ಚಿಸಲಾದ 

ಅತ್ತಯ ನು ತ ವಾಸಾ ವ್ತೆಯನ್ನು  ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ 

ಮತ್ತಾ  ಸವ ತಃ ತ್ತಯ ಗವು ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ (vs.5-18). 

VII. ಪೂವವಭಾವಿ ಆಧಾರದ ಮೋಲೆ 

ಹಾರ್ೋವಟರಿ ಮತ್ತು  ಪಿ್ರಯೋಗಿಕ 

ವಿಭಾಗ(10:19 - 13:17). 

1. ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮೂಲಕ ದ್ೇವ್ರ ಸಮಿೇಪಕೆ್ಕ  ಎಳೆಯಿರಿ 

ಮತ್ತಾ  ಧಮೋಭರ ಷೆ ಗೊಳಿಸಬೇಡಿ (10:19-39): (a) 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಪೂಣೋತೆಯಲ್ಲಲ  ನಿಜವಾದ 

ಹೃದಯದೊಂದ್ಧಗೆ ರ್ತಿಾ ರ ಸೆಳೆಯಿರಿ (vs.19-22); 

(ಬಿ) ನಮಮ  ನಂಬಿಕ್ಕಯ ತಪ್ಪ ಪಿಪ ಗೆಯನ್ನು  

ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕಳಿು  (v.23); (ಸಿ) ಪಿರ ೇತಿ ಮತ್ತಾ  

ಒಳೆು ಯ ಕಾಯೋಗಳಿಗೆ ಪರ ಚೇದ್ಧಸಲು 

ಒಬಬ ರನು ಬಬ ರು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಒಟೆಿ ಗೆ 

ಸೆೇರುವುದನ್ನು  ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುವುದ್ಧಲಲ  (vs.24-25); 

(ಡಿ) ಸತಯ ದ ಜ್ಞಾ ನವ್ನ್ನು  ಪಡೆದ ನಂತರ ನವು 

ಉದ್ದ ೇಶಪೂವ್ೋಕವಾಗಿ ಪ್ಯಪ ಮಾಡಿದರ," ನವು 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದ್ೇವ್ರ ಪರ ತಿೇಕಾರಕೆ್ಕ  

ಗುರಿಯಾಗುತೆಾ ೇವೆ (vs. 26-31); (ಇ) ಆದರ ನಿೇವು 

ಜ್ಞಾ ನೇದಯವಾದ ನಂತರ ನಿಮಮ  ಹಿಂದ್ಧನ 

ದ್ಧನಗಳನ್ನು  ನೆನಪಿಡಿ, ನಿೇವು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಭವಿಸಿದ 

ಮತ್ತಾ  ತ್ತಯ ಗ, ಮತ್ತಾ  ನಿೇವು ಪರ ತಿಫಲ ನಿಮಮ  

ಪರ ತಿಫಲ ಕಳೆದುಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ  ನೇಡಿ, ಆತಮ ದ 

ಉಳಿಸುವ್ ಬದಲ್ಲಗೆ ವಿನಶಕೆ್ಕ  ಮತೆಾ  ಕ್ಯಗೆುವಿಕ್ಕ 

(vs.32-39) ನಿಮಮ  ನಂಬಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ದೃಢವಾಗಿ. 

2. ಹಿಂದ್ಧನ ವಿೇರರ ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಅನ್ನಕರಿಸಲು 

ಉದ್ರ್ರಣೆಗಳಾಗಿ ಹಿಡಿದ್ಧರೆ್ಟಕಳುು ತಾ ದ್ (11:1-

40); (ಎ) ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಸವ ರೂಪ (vs.1-3); (b) 

ಆಂಟಿಡಿಲುವಿಯನು ರ ಉದ್ರ್ರಣೆಗಳು: ಅಬಲ್ 

(v.4), ಎನೇರ್ಚ (vs.5-6), ನೇವಾ (v.7), (c) 

ಅಬರ ಹಾಂ, ಐಸಾಕ್, ಜ್ಞಕೇಬ್, ಸಾರಾ ಮತ್ತಾ  

ಜೊೇಸೆಫ್ (vs.8- 22); (ಡಿ) ರ್ೇಸೆಸ್ ಮತ್ತಾ  

ಇಸೆರ ೇಲ್ಲೇಯರ ನಂಬಿಕ್ಕ, ರಾಹಾಬ್ (vs.23-31); (ಇ) 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಇತರ ಉದ್ರ್ರಣೆಗಳು (vs. 32-40). 

3. ಯೇಸುವಿನ ಉದ್ರ್ರಣೆ (12:1-3): (ಎ) 

ಮೇಲ್ಲನಂತೆ ಸಾಕಿ್ತ ಗಳ ಸಮೂರ್ದ್ಧಂದ 

ಸುತ್ತಾ ವ್ರಿದ್ಧದ್, ನವು ತ್ತಳೆಮಯಿಂದ 

(ಹೂಪ್ರ್ೇನ್ಾ , ದೃಢತೆ, ಪರಿಶರ ಮ) ಓಟವ್ನ್ನು  

ನಮಮ  ಮುಂದ್ ಇಡೇಣ (v.1) ; (ಬಿ) ನಮಮ  



to argue at length in support of that rendition, and 

makes what to this writer is a convincing case. 

That accounts for the wording of II, I, (c) in his 

outline of Hebrews as follows: "God makes his 

angels spirits (not flesh), and his ministers (the 

angels) a flame of fire (possibly in a sense that God 

is a consuming fire, 12:29)" -- that is, 

metaphorically. 

World to Come  
Chapter 2:5, 9 

1. HEBREWS 2:5: "For not unto the angels did he 

subject the world to come, whereof we speak." 

In our common English versions of the New 

Testament, there are four different words translated 

"world" (aion, age, 38 times; ge, earth, 1 time; 

kosmos, usually referring to the universe, 186 

times; and oikoumene, referring to the habitable or 

inhabited earth, 14 times). The latter is the word for 

"world" in the above text. It occurs in the New 

Testament 15 times, translated as "world" in Matt; 

24:14; Lk.2:1; 4:5; Acts 11:28; 17:6,31; 19:27; 

24:5; Rom.10:18; Heb. 1:6 (above); 2:5; Rev.3:10; 

12:9; 16:14, and translated "earth" in Lk. 21:26. 

With the possible exception of "the world to come" 

in the above text, all references are to our present 

earth or, figuratively speaking, its inhabitants, as 

can be seen by examining each passage. But there 

is not complete agreement among commentators as 

to the meaning of "the world to come" (ten 

oikoumen ten mellousan, the coming inhabited 

earth, 2:5), which is not the same expression in 

Greek as "the world to come" in 6:5 (mellontos 

aionos, a coming age). Note the following: 

1. The Cambridge Bible Commentary: "the world 

to come: the heavenly world, which in a sense is 

the theme of the whole letter." 

2. B. W. Johnson, People’s New Testament with 

Notes: "Literally, ‘the inhabited earth of the 

future.’ The Jewish dispensation was called by the 

Jews ‘the present world.’ A dispensation following 

it would be the world to come.’ The reference is 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಲೇಖಕ (ಆರ್ಚ್‌ೋಗಾನ್, ಮುಖಯ  

ನಯಕ, ಪರ ವ್ತೋಕ) ಮತ್ತಾ  ಪರಿಪೂಣೋವಾದ 

ಯೇಸುವ್ನ್ನು  ನೇಡುತ್ತಾ  (ಅಫೊರಂರ್ಸ್, 

ದೂರ ನೇಡುತ್ತಾ ) ಮಾಡಿ, ನಿೇವು ನಿಮಮ  

ಆತಮ ಗಳಲ್ಲಲ  ದಣಿದ್ಧಲಲ , ಮೂರ್ಛೋ ಹೊೇಗಬೇಡಿ 

(vs.2-3); (ಸಿ) ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಜೇವ್ನದ ಕಷೆ ಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಪರ ಯೇಗಗಳು ಹಿತಚಿಂತಕವಾಗಿ ನಮಮ  

ಪ್ಯತರ ಗಳನ್ನು  ರೂಪಿಸಲು ಶಿಸುಾ  ಎಂದು 

ಉದ್ದ ೇಶಿಸಲಾಗಿದ್ (vs.4-11). 

4. ಪರಿಶರ ಮಕೆ್ಕ  ಹಚಿು ನ ಉಪದ್ೇಶ (12:12-29); (a) 

ಮುಂದುವ್ರಿಕ್ಕ (vs.12-17) ಆಧರಿಸಿ; (b) ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಮೂಲಕ ಸವ ಗಿೇೋಯ ಜೆರುಸಲಮ್‌ನಲ್ಲಲ ರುವ್ 

ಮೌಂಟ್ ಝಿಯಾನ್್‌ನಲ್ಲಲ  ದ್ೇವ್ರ ಬಳಿಗೆ 

ಬರುವ್ಲ್ಲಲ  ನಮಮ  ಅನ್ನಭವ್ದ ಮರ್ತಾ ರವಾದ 

ಶರ ೇಷಠ ತೆಯ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ. ) 

5. ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಜೇವ್ನದ ಕತೋವ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಉಪದ್ೇಶ 

(13:1-17); (ಎ) ಸಾಮಾಜಕ ಕತೋವ್ಯ ಗಳು -- 

ಸಹೊೇದರ ಪಿರ ೇತಿ, ಆತಿಥಯ , ಬಂಧಗಳಲ್ಲಲ ರುವ್ವ್ರ 

ಸಮ ರಣೆ, ಗೌರವಾಥೋವಾಗಿ ನಡೆದ ಮದುವೆ ಮತ್ತಾ  

ಅನೆೈತಿಕತೆಯನ್ನು  ದೂರವಿಡುವುದು, ರ್ಣದ 

ಪಿರ ೇತಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತಾ , ನಮಮ ಲ್ಲಲ ರುವ್ದರಲ್ಲಲ  ರ್ತಪಿಾ  

(vs.1-6); (ಬಿ) ಧ್ಯಮಿೋಕ ಕತೋವ್ಯ ಗಳು -- ಮಾಜ 

ನಯಕರನ್ನು  (ಬಹುಶಃ ಈಗ ಸತಿಾ ದ್ದ ರ) 

ನೆನಪಿಸಿಕಳುು ವುದು ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಅನ್ನಕರಿಸುವುದು (ಏಕ್ಕಂದರ 

ಯೇಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದ್ೇ ಆಗಿದ್ದ ನೆ ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ರಿಂದ ಅವ್ನ್ನ ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಿದದ ನ್ನು  ನಮಿಮ ಂದ 

ನಿರಿೇಕಿ್ತಸುತ್ತಾ ನೆ), ವಿವಿಧ ಮತ್ತಾ  ವಿಚಿತರ ವಾದ 

ಬೇಧನೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಹೊೇಗುವುದನ್ನು  

ತಪಿಪ ಸಿ, ಸಾಥ ಪಿಸಿ ಅನ್ನಗರ ರ್ (ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮೂಲಕ, 

ಅದು ನಿಂದ್ಯನ್ನು  ತಂದರೂ) ಮತ್ತಾ  ಯಹೂದ್ಧ 

ಆಚರಣೆಯಂದ್ಧಗೆ ಅಲಲ , ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಂದ 

ನಿರಂತರವಾಗಿ ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಸಾ ೇತರ ವ್ನ್ನು  ಅಪಿೋಸಿ, 

ಒಳೆು ಯದನ್ನು  ಮಾಡಿ ಮತ್ತಾ  ನಿಮಮ ಲ್ಲಲ ರುವ್ದನ್ನು  

ರ್ಂಚಿಕಳಿು , ನಿಮಮ  ಮೇಲ ಆಳಿವ ಕ್ಕ 

ಹೊಂದ್ಧರುವ್ವ್ರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರಿ (ಟೇಯಿಸ್ 

ಹಗೊಮನಯಿಸ್ ಹೂಯ ಮನ್, ನಿಮಮ ಲ್ಲಲ  

ಪರ ಮುಖರು ) -- ನಿಮಮ  ಪರ ಸುಾ ತ ನಯಕರು (vs.7-

17). 

VIII. ಎಪಿಸ್ಟ ೋಲರಿ ತೋರ್ಮವನ (13:18-25). 



rather to the future gospel ages than to the eternal 

world." 

PERSONAL OBSERVATIONS: Whether or the 

not Johnson’s conclusion is correct, the reasoning 

by which he reaches it is not conclusive. It might 

or might not be correct with reference to 

Matt.12:32, "neither in this world, nor in that which 

is to come" (oute en touto to aioni oute en 

mellonti), uttered while Christ was still living and 

before the Jewish age had ended. But in Eph. 1:21, 

written after the Jewish age had ended and the 

gospel age had already succeeded it, "not only in 

this world, but also in that which is to come" (ou 

monon en to aioni touto alla kai en to mellonti), 

obviously means not only in the present Christian 

dispensation on earth but also in the eternal age to 

follow. 

And Jesus himself (Mark 10:30; Lk. 18:30), before 

the Jewish age had ended, promised his apostles 

certain blessings "now in this time. . . . .and in the 

world to come eternal life" (nun en to kairo. . . kai 

en to aioni to erchomeno zoen aionion) -- 

obviously referring to blessings in their lifetime on 

earth and eternal life in the eternal world to come. 

Moreover, in Lk.20:34-36 Jesus said: "The sons of 

this world (ainos touto, this age) marry, and are 

given in marriage: but they that are accounted 

worthy to attain to that world (ainos ekainou, that 

age), and the resurrection from the dead, neither 

marry, nor are given in marriage: for neither can 

they die any more: for they are equal unto the 

angels; and are sons of God, being sons of the 

resurrection." Clearly this does not have reference 

to the Jewish age as "this world" and to the 

Christian dispensation on earth as "that world." 

So it would seem that Johnson’s conclusion, 

whether correct or not, is not adequately supported 

by his premise.) 

3. Thomas Hewitt, Tyndale Commentaries: "Some 

have understood the world to come, he oikoumene 

he mellousa, as having the same meaning as in the 

verse, ‘Nevertheless we, according to his promise, 

look for new heavens and a new earth, wherein 

dwelleth righteousness’ (2 Pet.3:13). In 6:5 the 

expression occurs again, but instead of oikoumene 

1. ಬರರ್ಗಾರರಿಂದ ವಿನಂತಿ -- ಓದುಗರ 

ಪ್ಯರ ಥೋನೆಗಾಗಿ, ಅವ್ರು ಬೇಗನೆ ಅವ್ರಿಗೆ 

ಪುನಃಸಾಥ ಪಿಸಬಹುದು (vs.18-19). 

2. ಬನೆಡಿಕ್ಷನ್ (vs.20-21). 

3. ವೆೈಯಕ್ತಾ ಕ ಸಂದ್ೇಶಗಳು (vs.22-23): (ಎ) 

ಬರರ್ಗಾರನ್ನ ಈಗಷೆೆ ೇ ಬರದ್ಧರುವ್ "ಉಪದ್ೇಶದ 

ಪದವ್ನ್ನು  ಸಹಿಸಿಕಳು ಲು" ಉಪದ್ೇಶ (v.22); 

(ಬಿ) "ನಮಮ  ಸಹೊೇದರ ತಿರ್ಥೆಯನಿಗೆ 

ಸಾವ ತಂತರ ಯ  ನಿೇಡಲಾಗಿದ್" ಎಂಬ ಮಾಹಿತಿ, 

ಬರರ್ಗಾರನ್ನ ಅವ್ರನ್ನು  ಶಿೇರ್ರ ದಲಲ ೇ 

ಭೇಟಿಯಾಗುವ್ ಭರವ್ಸೆಯನ್ನು  

ವ್ಯ ಕಾ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ (v.23); (ಸಿ) ಓದುಗರು ತಮಮ  

ನಯಕರಿಗೆ ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  ಸಂತರಿಗೆ 

ನಮಸೆ ರಿಸಬೇಕ್ಕಂದು ವಿನಂತಿಸಿ -- ಬಹುಶಃ 

ಅವ್ರಿಗೆ (v.24a); (ಡಿ) ಇಟಲ್ಲಯ (ಅಪ್ೇ, ಇಂದ, 

ಅಥವಾ) (ಬಹುಶಃ ಬರರ್ಗಾರರಂದ್ಧಗೆ 

ಇರುವ್ವ್ರು) ಓದುಗರಿಗೆ ವ್ಂದನೆ ಸಲ್ಲಲ ಸುತ್ತಾ ರ 

(v.24b). 

4. ಅಂತಿಮ ಆಶಿೇವಾೋದ (v.25). 

ದೋವತೆಗಳು - ಅವನ ಮಂತಿಗಳು  
ಅಧ್ಯಯ ಯ 1:7 (ಕ್ತೇತೋನೆ 104:4 ರಿಂದ) 

ಅನ್ನವಾದಗಳು: 

ಕ್ತೇತೋನೆ 104:4"ಯಾರು ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  

ಆತಮ ಗಳಾಗಿ, ಆತನ ಮಂತಿರ ಗಳನ್ನು  ಬಂಕ್ತಯ 

ಜ್ಞವ ಲಯನು ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ" -- "ಸೆೇವ್ಕರು" 

ಜೊತೆಗೆ "ದ್ೇವ್ತೆಗಳು" (NKJ V) ಗಾಗಿ ಪಯಾೋಯ 

ಓದುವಿಕ್ಕ. 

"ಯಾರು ಗಾಳಿಯನ್ನು  ತನು  

ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರನು ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ; ಬಂಕ್ತಯ 

ಜ್ಞವ ಲಯು ಅವ್ನ ಮಂತಿರ " - "ಅವ್ನ ದ್ೇವ್ತೆಗಳ 

ಗಾಳಿ" ಜೊತೆಗೆ "ಅವ್ನ ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರನ್ನು  

ಗಾಳಿ" (ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ ) ಗಾಗಿ 

ಪಯಾೋಯ ಓದುವಿಕ್ಕ. 

ಇಬಿರ ಯ 1:7: "ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ತೆಗಳ ಬಗೆೆ , ಅವ್ರು 

ಹೇಳುತ್ತಾ ರ: 'ಯಾರು ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  

ಆತಮ ಗಳಾಗಿ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಂತಿರ ಗಳನ್ನು  



(the inhabited earth) aion (age) is used. The 

expression most probably carries the same breadth 

of meaning as ‘at the end of these days’ (1:2, RV). 

Such terms as these have extensive meanings, 

embracing the entire divine activity to bring about 

the salvation of man. Calvin remarks that ‘the 

world to come is not that which we hope for after 

the resurrection, but that which began at the 

beginning of Christ’s Kingdom, but it no doubt will 

have its full accomplishment in our final 

redemption.’ Whatever meaning is applied to the 

phrase it is not put in subjection to angels; it merely 

states that the new order will not be in subjection 

then but to Christ, the Son of man." 

4. James Macknight, Apostolical Epistles: "The 

gospel dispensation is called ainos milloutos, the 

age to come, Heb.6:5, but never oikoumene 

millousan, the inhabitable world to come. The 

phrase, if I mistake not, signifies the heavenly 

country promised to Abraham and his spiritual 

seed. Wherefore, as oikoumene, the world, Lk.2:1, 

and elsewhere, by a usual figure of speech, 

signifies the inhabitants of the world, the phrase 

oikoumene millousan may very well signify the 

inhabitants of the world to come, called [in] 

Heb.1:14 ‘Them who shall inherit salvation.’" 

5. Robert Milligan, Epistle to the Hebrews: " The 

world to come (he oikoumene he mellousa) means, 

not the coming age (ho aion ho mellon) as in 

Matt.12:39, etc., but the habitable world under the 

reign and government of the Messiah (ch.1:6). It is 

the world in which we now live; and in which, 

when it shall have been purified from sin [emphasis 

added], the redeemed shall live forever. For man, it 

was first created (Gen.1:28-31); and to man, it still 

belongs by the immutable decree of Jehovah." 

PERSONAL OBSERVATIONS: Milligan’s 

comment makes the inhabited earth to embrace 

both the present and future worlds (ages) under the 

reign of the Messiah, and seems to have much to 

commend it. 

The time will come when the first heaven and first 

earth (the earth with its surrounding expanse called 

heaven, also called heavens) shall pass away but be 

replaced by a new heaven and a new earth as a 

continuum, wherein dwells righteousness (2 

ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯನು ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ" (ನೂಯ  

ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ ). 

"ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ತೆಗಳ ಬಗೆೆ  ಅವ್ನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ, 

ಯಾರು ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  ಗಾಳಿ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಮಂತಿರ ಯನ್ನು  ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯನು ಗಿ 

ಮಾಡುತ್ತಾ ರ" (ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ 

ಆವೃತಿಾ ). 

ಪ್ಯಯ ರಾಫ್ರ ೇಸಸ್ ಮತ್ತಾ /ಅಥವಾ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳು: 

ಜೆೇಮಾ  ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್, ದ್ಧ ಅಪ್ೇಸೆ ೇಲ್ಲಕಲ್ 

ಎಪಿಸೆ ಲ್ಾ : "ಯಾರು ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  

ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ ಪದ್ಥೋಗಳಾಗಿ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಮಂತಿರ ಗಳನ್ನು  ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯನು ಗಿ 

ಮಾಡಿದರು; - ಅಂದರ, ದ್ೇವ್ತೆಗಳ ಬಗೆೆ  

ಹೇಳಲಾದ ದೊಡಡ  ವಿಷಯವೆಂದರ, ಅವ್ರು 

ಮಾಂಸದ್ಧಂದ ಮುಚಿು ಹೊೇಗದ ಜೇವಿಗಳು, 

ಅವ್ರು ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಅತಯ ಂತ ಸೆೇವೆ ಸಲ್ಲಲ ಸುತ್ತಾ ರ. 

ಚರ್ಟವ್ಟಿಕ್ಕ." 

ನಿೇಲ್ ಆರ್. ಲೈಟ್್‌ಫೂಟ್, ಜೇಸಸ್ ಕ್ಕರ ೈಸೆ್  ರ್ಟಡೆೇ: 

"ಆದರ [ಅಮರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ ಯಲ್ಲಲ  

ಕ್ತೇತೋನೆ 1:4:4 ರ] ಹಿೇಬ್ರರ ನ ಮತಾ ಂದು 

ರಂಡರಿಂಗ್ ಸಾಧಯ , ಗಾಳಿಯನ್ನು  ಮಾಡುವ್ 

ಬದಲು ಅವ್ನ ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರು ಅವ್ನ 

ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರನ್ನು  (ಅಥವಾ ಕೇನಗಳನ್ನು ) 

ಗಾಳಿಯನ್ನು  ಮಾಡುತ್ತಾ ರ. ಇದು ಇದು 

ಸೆಪೆು ಅಜಂಟ್್‌ನ ಅನ್ನವಾದವಾಗಿದ್, ಇದನ್ನು  

ಲೇಖಕರು [ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್] ಅನ್ನಸರಿಸುತ್ತಾ ರ, 

ದ್ೇವ್ರು ದ್ೇವ್ತೆಗಳಂದ್ಧಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು  

ಮಾಡಲು ಶಕಾ ನಗಿದ್ದ ನೆ ಎಂದು ತೇರಿಸುತಾ ದ್. 

ಆತನ್ನ ಅವ್ರನ್ನು  ಗಾಳಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಂಕ್ತಯ 

ಜ್ಞವ ಲಗಳಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಬಹುದು. ದ್ೇವ್ತೆಗಳು, 

ಅವ್ರ ಅತ್ತಯ ನು ತ ಮಟೆ ದಲ್ಲಲ , ಕ್ಕೇವ್ಲ ಸೆೇವ್ಕರು, 

ಅವ್ರಿಗೆ ಸವ ಂತ ಇಚೆಛ  ಅಥವಾ ಆಳಿವ ಕ್ಕ ಇಲಲ .* 

ಅವ್ರು ಆದ್ೇಶಗಳನ್ನು  ನಿೇಡುವುದ್ಧಲಲ , ಅವ್ರು 

ಪ್ಯಲ್ಲಸುತ್ತಾ ರ." 

* ಕ್ಕರ ೈಸಾ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಲ  ಸತಯ ವಾಗಿರುವ್ಂತೆ 

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗುವ್ ಅಥವಾ 

ಅವಿಧೇಯರಾಗುವ್ ಹೊರತ್ತ ಅವ್ರ ಸವ ಂತ 

ಇಚೆಛ ಯಿಲಲ . ಆದರ ಅವ್ರು ಪ್ಯಪ 



Pet.3:12-13; Rev.20:11; 21:1-2), with a city, the 

new Jerusalem, come down out of heaven from 

God (Rev.21:10-11), inhabited by those whose 

names are written in the Lamb’s book of life 

(Rev.21:24-27). 

Moreover, since his resurrection and ascension 

Christ has had all authority in heaven and on earth 

(Matt.28:19), and will reign in both till all enemies 

have been put under his feet (Acts 2:33-35), the last 

of which will be death, and upon its destruction 

(see Rev.20:13-14) and the end of the present earth, 

he will deliver up the kingdom to the Father, 

becoming subject to him (1 Cor.15:20-28) -- 

evidently, however, though subordinate, being co-

regent forever and ever (see Heb.1:8; Isa.9:6-7; 

Dan. 2:44; Rev.22:1-5). Note: Should it be insisted 

that the first three of these passages do not 

necessarily embrace eternity, surely Rev.22:1-5 

does, during which there is to be "the throne of God 

and of the Lamb" -- in the "heavenly Jerusalem" 

(Heb.12:22) come to the "new earth" (Rev.21:1-2, 

10) -- heaven and earth become one, as it were. 

II. HEBREWS 2:9: "(a) But we behold him who 

hath been made a little lower than the angels, even 

Jesus, -- (b) because of the suffering of death 

crowned with glory and honor, -- (c) that by the 

grace of God he should taste death for every man." 

Such (from the ASV) is as near a literal rendering 

of the original as possible, and to represent and 

highlight the original grammatically we have 

introduced its three major components with (a), (b), 

and (c) and separated them by dashes. 

That makes it evident that (b) and (c) are equally 

related to (a), and that either (b) or (c) could be 

omitted without doing violence to the grammatical 

structure of the sentence. Yet to do so would not 

say all the author wanted to impress. It likewise 

becomes evident that (b) relates more closely 

thought-wise to the preceding v.8, and (c) more 

closely to the following vs.10-18; and this likely 

accounts for the order of mention contrary to the 

order of occurrence. 

Various translations have sought to improve the 

thought communication by paraphrasing, some to a 

greater degree than others -- but not without 

ಮಾಡಬಹುದು, ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕಲವ್ರು ಪ್ಯಪ 

ಮಾಡಬಹುದು (2 ಪ್ೇತರ  2:4; ಜೂರ್ಡ 6). -- CNW 

ಕ್ಕೇಂಬಿರ ಜ್ ಬೈಬಲ್ ಕಾಮಂಟರಿ: "ಉದಿ ರಣ: 

Psa.104:4. ಮೂಲತಃ ದ್ೇವ್ರ ಕ್ಯರಿತ್ತದ ಹೇಳಿಕ್ಕ: 

'ಗಾಳಿಯನ್ನು  ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  [ಅಂದರ 

ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರನ್ನು ] ಮಾಡುವ್ವ್ನ್ನ, ಮತ್ತಾ  

ಉರಿಯುತಿಾ ರುವ್ ಜ್ಞವ ಲಯು ತನು  ಸೆೇವ್ಕರನ್ನು  

[ಮಂತಿರ ಗಳನ್ನು ]' (CT) ನಮಮ  ಬರರ್ಗಾರರು 

ಅಥೋವ್ನ್ನು  ತಲಕ್ಕಳಗು ಮಾಡುತ್ತಾ ರ -- ಬಹುಶಃ 

2 ಎಸಾಡ ರಸ್ 8:22 ರ ಬರರ್ಗಾರನನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ, 

ಅವ್ರು ಅದ್ೇ ರಿೇತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ - ಅಂದರ 

ದ್ೇವ್ತೆಗಳು ಪರ ಕೃತಿಯ ಜಗತಿಾ ನಲ್ಲಲ  ದ್ೇವ್ರ 

ಕಾಯೋಗಳನ್ನು  ಮಾಡುತ್ತಾ ರ. ಅವ್ರು ದ್ೇವ್ರ 

ಸೆೇವ್ಕರು." 

ಟಿಂಡೆೇಲ್ ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳು: "[ಕ್ತೇತೋನೆ 104:4 ರ] ಹಿೇಬ್ರರ  

ಭಾಷಂತರವು 'ದ್ೇವ್ರು ಗಾಳಿಯನ್ನು  ತನು  

ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರನು ಗಿ ಮತ್ತಾ  ಬಂಕ್ತಯ 

ಜ್ಞವ ಲಯನ್ನು  ತನು  ಸೆೇವ್ಕರನು ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ.' 

ಲೇಖಕರು ಅನ್ನಸರಿಸುವ್ LXX ನಲ್ಲಲ  'ಅವ್ನ್ನ 

ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  ಗಾಳಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನ ಸೆೇವ್ಕರನ್ನು  ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯನು ಗಿ 

ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ.' . . . . . . . . . ದ್ೇವ್ರು ಆಗಾಗೆೆ  

ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  'ವಿದಯ ಮಾನಗಳ ಬದಲಾವ್ಣೆಯ 

ಉಡುಪನ್ನು  ಧರಿಸಿ' ಅವ್ರನ್ನು  ಗಾಳಿ ಮತ್ತಾ  

ಜ್ಞವ ಲಗಳಾಗಿ ಪರಿವ್ತಿೋಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಕ್ಕಲವ್ರು 

ಸಲಹ ನಿೇಡಿದ್ದ ರ.ದ್ೇವ್ದೂತರನ್ನು  ದ್ೇವ್ರ 

ಶಕ್ತಾ ಗಳಂದ್ಧಗೆ ಧರಿಸಿರುವ್ ದ್ೇವ್ರ 

ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರಾಗಿ ಆತನ ಚಿತಾ ವ್ನ್ನು  

ಸಾಧಿಸುವುದು ಉತಾ ಮವಾಗಿದ್. ಪರ ಕೃತಿಯ 

ಕಿ್ಕ ೇತರ ದಲ್ಲಲ  ಇದನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು ಅವ್ರು ಸಿನೆೈ 

ಪವ್ೋತದ ಮೇಲ ಮಾಡಿದಂತೆ ಚಂಡಮಾರುತದ 

ಗಾಳಿ ಮತ್ತಾ  ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಸರ್ಕರಿಸಲು ಅವ್ರಿಗೆ ಅನ್ನಮತಿಸಲಾಗಿದ್. 

ದ್ೇವ್ರ, ಮಗನನ್ನು , ಇದಕೆ್ಕ  ವಿರುದಿವಾಗಿ, 

ತಂದ್ಯು ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕ ಎಂದು ಅಲಲ  ಆದರ 

ದ್ೇವ್ರು ಎಂದು ಸಂಬೇಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 

ಎಟಿ ರಾಬಟ್್‌ೋಸನ್, ವ್ರ್ಡೋ ಪಿಕು ಸ್ೋ ಇನ್ ದ್ಧ 

ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್: "ಇಲ್ಲಲ  ಹಿೇಬ್ರರ  ಅನ್ನು  

ತಪ್ಯಪ ಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರು 

ಗಾಳಿಯನ್ನು  ತನು  ಸಂದ್ೇಶವಾರ್ಕರನು ಗಿ 



blurring to some extent the precise thought 

connections we have just mentioned. The 

following examples are offered, with increasing 

degrees of paraphrase, and the reader will judge as 

to whether they present an overall improvement for 

him or her, and how much. 

NIV: "but we see Jesus, who was made a little 

lower than the angels, now crowned with glory and 

honor because he suffered death, so that by the 

grace of God he might taste death for everyone." 

NAB: "But we do see Jesus crowned with glory and 

honor because he suffered death: Jesus, who was 

made a little while lower than the angels, that 

through God’s gracious will he might taste death 

for the sake of all men." 

Barclay: "What we see is Jesus. For a short time, 

he was made lower than the angels. But now we see 

him crowned with glory and honor, because of the 

death he suffered, for it was the gracious purpose 

of God that Jesus should experience death for all." 

Phillips: "What we actually see is Jesus, after being 

made temporarily inferior to the angels (and so 

subject to pain and death), in order that he should, 

by God’s grace, taste death for every man, now 

crowned with glory and honor." (Phillips does a 

beautiful job of rearranging according to the order 

of occurrence, but in so doing does blur the precise 

thought connections mentioned above.) 

Word ... Dividing Soul & Spirit 
Chapter 4:12-13 

Text (ASV): "12. For the word of God is living, and 

active, and sharper than any two-edged sword, and 

piercing even to the dividing of soul and spirit, of 

both joints and marrow, and quick to discern the 

thoughts and intents of the heart. 13. And there is 

no creature that is not manifest in his sight: but all 

things are naked and laid open before the eyes of 

him with whom we have to do." 

These verses are the climax of an urgent 

exhortation for Christians, under Christ, not to 

make the mistake that Israel had made under 

Moses, and by disobedience to the word of God 

forfeited the prospect and promise of entering 

(ದ್ೇವ್ತೆಗಳಲಲ ) ಮತ್ತಾ  ಉರಿಯುತಿಾ ರುವ್ 

ಬಂಕ್ತಯನ್ನು  ತನು  ಸೆೇವ್ಕರನು ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ 

ಎಂದು ಲುನೆಮನ್ ಅಭಿಪ್ಯರ ಯಪಟೆಿದ್ದ ರ. ಅದು 

ನಿಜವಾಗಿದ್ [ಅವ್ನ್ನ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ], ಆದರ 

ಅದು ಈ ಭಾಗದ ವಿಷಯವ್ಲಲ , ಬೇಧಕರು 

ಕ್ಕಡ ಕ್ಕಲವೊಮಮ  ಗಾಳಿಯ ಬಿರುಗಾಳಿ ಅಥವಾ 

ಬಂಕ್ತಯಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ರ." 

ಸೂಚನೆ: ರೂಪಕ ಎಂದು ಕರಯಲಪ ಡುವ್ 

ಮಾತಿನ ಚಿತರ ದಲ್ಲಲ , ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕಯನ್ನು  "ಹಾಗೆ" 

ಅಥವಾ "ಇಷೆ " ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿಲಲ , ಆದರ 

ಕವಿಯ ಹೇಳಿಕ್ಕಯಂತೆ, "ನನು  ಪಿರ ೇತಿಯು ಕ್ಕಂಪು, 

ಕ್ಕಂಪು ಗುಲಾಬಿ," ಅಥವಾ ಹಿೇಬ್ರರ  12 ರಲ್ಲಲ  

ವಾಸಾ ವ್ವಾಗಿದ್. :29, "ನಮಮ  ದ್ೇವ್ರು ದಹಿಸುವ್ 

ಬಂಕ್ತ." ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ರಾಬಟ್್‌ೋಸನ್ ಹಿೇಬ್ರರ  

1:7 ಅನ್ನು  ರೂಪಕ ಹೇಳಿಕ್ಕಯಾಗಿ 

ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತಿಾ ದ್ದ ರ. 

ಬೇಧಕನ ಹೊೇಮಿಲಟಿಕ್ ಕಾಮಂಟರಿ: 

"ಅಂಗಿೇಕಾರದ ಶಕ್ತಾ ಯು "ಅವ್ನ ಬಿಡಿಡ ಂಗ್ 

ವೆೇಗದಲ್ಲಲ " ಗಾಳಿಯಂತೆ ದಣಿದ, ಬಂಕ್ತಯಂತೆ 

ಸೂಕ್ಷಮವಾದ ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಂದ ಸೆೇವೆ ಸಲ್ಲಲ ಸಿದ 

ಪರಮಾತಮ ನ ಆಲೇಚನೆಯನ್ನು  

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸುವ್ ಸಪ ಷೆ ತೆಯಲ್ಲಲ ದ್." 

(ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ರೂಪಕವಾಗಿ ಅಂಗಿೇಕಾರದ 

ಮತಾ ಂದು ಪ್ಯರ ತಿನಿಧಯ .) 

ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಸೆ ಮಂಟ್: 

"[ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ] ಲೇಖಕನ್ನ [ಕ್ತೇತೋನೆ 104:4] LXX 

ಭಾಷಂತರವ್ನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  

ದ್ೇವ್ತೆಗಳ ವಿಶಿಷೆ  ಕಾಯೋವು ಸೆೇವೆಯಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ರೂಪ ಮತ್ತಾ  ನೇಟವು ದ್ೇವ್ರ 

ಚಿತಾ ವ್ನ್ನು  ಅವ್ಲಂಬಿಸಿದ್ ಎಂದು ಪರ ದಶಿೋಸುವ್ 

ಅವ್ರ ಉದ್ದ ೇಶವ್ನ್ನು  ಪೂರೈಸುತಾ ದ್. ಇದು 

ಪರ ಸುಾ ತ ಯಹೂದ್ಧ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನ." 

ಆರ್. ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್, ಎಪಿಸೆ ಲ್ ರ್ಟ ದ್ಧ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್: 

"ಆದರ ರ್ದಲ ಷರತಿಾ ನಲ್ಲಲ  ನೂಯ ಮಾಟಾ ಪದದ 

ಅಥೋವೆೇನ್ನ? ಇದು ನಮಮ  ಸಾಮಾನಯ  

ಆವೃತಿಾ ಯಲ್ಲಲ  [ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ ] ನಂತೆ 

ಆತಮ ಗಳನ್ನು  ಅಥೆೈೋಸುತಾ ದ್ಯೇ ಅಥವಾ 

ಕ್ಕಲವ್ರು ಆರೇಪಿಸಿದಂತೆ ಇದು ಗಾಳಿಯನ್ನು  

ಅಥೆೈೋಸುತಾ ದ್ಯೇ? ?ಇದು ಅಂಗಿೇಕಾರದ 

ವಾಯ ಪಿಾ ಯಿಂದ ನಿಧೋರಿಸಲಪ ಡಬೇಕ್ಯ, ಇದು 



Canaan with its rest from Egyptian bondage and 

the rigors of their wilderness journeying, which 

was a type of the rest in the heavenly Canaan for 

all the faithful children of God -- of which the 

weekly Sabbath given to fleshly Israel was also a 

type.  

Verse 12 deals with the subjective influence of the 

word of God with reference to our hearts if we 

allow it proper access and operation. Verse 13 

describes a comparable objective function of the 

part of God himself with reference to ourselves -- 

which ought to be a strong motivation for allowing 

his word to hold sway in our lives. 

1. "The word of God." Here the phrase obviously 

refers to the word of God as spoken through 

prophets (1:1). Angels (2:2), and his Son (1:2; 2:3), 

and not to Christ as the Word incarnate, as in 

Rev.19:13 (cf. Jno.1:1,14; 2: Jno.1). But the 

introductory word "for" makes its specific 

application have to do with the "Sabbath rest for 

the people of God" (4:4), and particularly as to 

whom may or may not enter it, as spoken through 

Moses (3:5) and David (4:7) and here through 

Christ’s inspired spokesman, the writer of the 

Epistle to the Hebrews (3:7 - 4:11), and no doubt 

through others of his spokesmen as well (see 4:1-

2, 11). 

2. "Living, and active." That is, God’s word is 

applicable and binding and effectual -- as much so 

today under and through Christ as ever in times 

past -- and in some respects even more so (see 2:1-

4; 10:26-31). 

Christ is the mediator of a better covenant, with 

better promises, than the old covenant with fleshly 

Israel, of which Moses was the mediator (8:6). 

While God gave fleshly Israel the seventh day, his 

day of rest from creation, as a weekly Sabbath, was 

a "shadow" of something better yet to come 

through Christ (Col.2:16; cf. Heb.8:4-5; 9:11; 

10:1). 

The weekly Sabbath is not binding on Christians -

- because the covenant requiring its observance 

was abrogated at the death of Christ ("He taketh 

away the first, that he may establish the second," 

10:9), and weekly Sabbath observance was not 

ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ ಕ್ಕಳಮಟೆ ಕೆ್ಕ  ಅಲಲ , ಆದರ 

ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕಯಿಂದ ಮಗನನ್ನು  ಇನೂು  ಎತಾ ರಕೆ್ಕ  

ಏರಿಸುವ್ ದೃಷೆ್ಟ ಯಿಂದ ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  

ಸಾಧಯ ವಾದಷೆ್ಟ  ಉನು ತಿೇಕರಿಸುವುದು." 

"ಹಾಗಾದರ, ದ್ೇವ್ರು ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  

ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಗಾಳಿ ಮತ್ತಾ  

ಚಂಡಮಾರುತಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲ್ಲಯಾಗಿ 

ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು, 

ಧಮೋಪರ ಚಾರಕನ ವಿನಯ ಸದೊಂದ್ಧಗೆ ಚೆನು ಗಿ 

ಹೊಂದ್ಧಕ್ಕಯಾಗುತಾ ದ್; ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರ 

ಸೆೇವ್ಕರನ್ನು  ಹೊೇಲ್ಲಸಿದ ಮುಂದ್ಧನ ಷರತಿಾ ನ 

ವಾಯ ಪಿಾ  ಮತ್ತಾ  ನಿಮಾೋಣದೊಂದ್ಧಗೆ, ಕ್ಕೇವ್ಲ 

ಅಲಲ . ಬಂಕ್ತ, ಆದರ ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯಂದ್ಧಗೆ. 

[ಇದು ವಾಕಯ ವೃಂದವ್ನ್ನು  ರೂಪಕವಾಗಿ 

ಅಥೋಮಾಡಿಕಳುು ವುದು. - CNW] ಆದರ ಈ 

ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ , ರೂರ್ಚ ಎಂಬ ಪದವ್ನ್ನು  

ಹಿೇಬ್ರರ ನಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಾಗಿದದ ರೂ [ಮತ್ತಾ  ಅದು], 

ಇದನ್ನು  ಹಚಾು ಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದ್ ಗಿರ ೇಕ್ 

ಎನಿರ್ೇಸ್್‌ನಿಂದ, Ex.10:13, 19; 14:21, ಇತ್ತಯ ದ್ಧ. 

ನ್ನಯ ಮಾದ್ಧಂದ ಅಲಲ , ಕಾಲ ಸಿಕ್ ಮತ್ತಾ  ಪವಿತರ  

ಸಾಹಿತಯ  ಎರಡರಲೂಲ  ಇದರ ಪರ ಸುಾ ತ 

ಅಥೋವೆಂದರ ಉಸಿರು ಅಥವಾ ಆತಮ . 

ವಿರಳವಾಗಿ, ಎಂದ್ದರೂ ಇದು ಹಿಂಸಾತಮ ಕ 

ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್, 

ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸದ ಹೊರತ್ತ, Ex.15.8, 10, 

ಯಹೊೇವ್ನ ಉಸಿರಿಗಾಗಿ. 

"ಹಚ್ಚು  ಹಚಾು ಗಿ, ನಮಮ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಆವೃತಿಾ ಯಲ್ಲಲ  

ನಿೇಡಲಾದ ಸಂದಭೋ ಮತ್ತಾ  ಸಾಮಾನಯ  ಬಳಕ್ಕಗೆ 

ಹೊಂದ್ಧಕ್ಕಯಾಗುವ್ ಪದವು ಸಿಪ ರಿಟ್ ಆಗಿದ್. ಇಡಿೇ 

ಬೈಬಲ್್‌ನದಯ ಂತ, ಸಿಪ ರಿಟ್ ಎಂಬ ಪದವು 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಮಾಂಸದ ಪದದೊಂದ್ಧಗೆ 

ವಿರುದಿವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್; ಎರಡನೆಯದನ್ನು  

ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತಾ ದ್. ದುಬೋಲ, 

ದುಬೋಲ, ಭರ ಷೆ  ಮತ್ತಾ  ಭರ ಷೆ ; ಮತ್ತಾ  

ಹಿಂದ್ಧನದು, ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ , ಬಲವಾದ, ಶುದಿ  

ಮತ್ತಾ  ಅಕ್ಷಯ. ಅವ್ರನ್ನು  ಆತಮ ಗಳು ಎಂದು 

ಕರಯುವುದಕೆ್ತಂತ ಹಿೇಬ್ರರ  ಸಹೊೇದರರು; 

ಅಂದರ, 'ಶಕ್ತಾ ಯಲ್ಲಲ  ಶರ ೇಷಠ ರು' ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  

ದೌಬೋಲಯ ಗಳು, ಕಲಮ ಶಗಳು ಮತ್ತಾ  ಮಾಂಸದ 

ಅಪೂಣೋತೆಗಳಿಂದ ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ತೆಗೆದುಹಾಕಲಪ ಟೆ  ಜೇವಿಗಳು. 



enjoined under the new covenant mediated by 

Christ. 

As already stated, it was a "shadow" of something 

better to come through Christ -- a shadow of the 

Sabbath rest that remains for the people of God 

(4:6) -- a better rest for the faithful of fleshly Israel 

of times past as well as of spiritual Israel of these 

last days. It will be entered when we rest from our 

works on earth as God rested from his work of 

creating the heavens and the earth and its 

inhabitants (Heb. 4:9-11; cf. Rev.14:13). 

And it is for the ones "obedient" to the "living, and 

active" word of God of all earthly dispensations, 

but not for the "disobedient of any dispensation. 

3. "Sharper than any two-edged sword" -- the most 

penetrating kind. In Eph. 6:17, the word of God is 

called "the sword of the Spirit," used in spiritual 

combat. The word of God is contemplated here, 

however, in relation to its ability to penetrate and 

expose to introspection the inward being of each 

individual. 

4. "Piercing even to the dividing of soul and spirit, 

of both joints and marrow." 

 "Soul" and "spirit" are often used interchangeably 

for the "inward man" versus the "outward man" (2 

Cor.4:16). But when they are distinguished from 

each other, "soul" (psuche) has reference to 

physical animation which man has in common with 

the animal creation, and "spirit" (pneuma) refers to 

that part of man created in the image of God, which 

makes man akin to God in a way the animals are 

not. 

"Joints" are mostly where bones are so fitted and 

joined together as to facilitate movement in relation 

to each other. And "marrow" was used figuratively 

of the depth of the soul, as by Euripides in the 5th 

century B.C., in Hippolytus 225, "to form moderate 

friendships, and not to the deep marrow of the soul" 

(Vincent, Word Studies in the New Testament). 

So, the above phrase is a figurative expression for 

the depths of the inward man, penetrated by the 

word of God and its parts laid open as it were, for 

introspection -- not that it separates the "soul" from 

"ಇದು ಕ್ಕಡ ಈ ಶುದಿ  ಆಕಾಶ ಬುದಿ್ಧಮತೆಾ ಗಳ 

ಇತಿಹಾಸದೊಂದ್ಧಗೆ ಚೆನು ಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿದ್, 

ಇದುವ್ರಗೆ ಪವಿತರ  ಗರ ಂಥಗಳಲ್ಲಲ  ನಿೇಡಲಾಗಿದ್. 

ಅವ್ರು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ೇವ್ರ ಸೆೇವ್ಕರಾಗಿ ಸೆೇವೆ 

ಸಲ್ಲಲ ಸಿದ್ದ ರ (ಲ್ಲೇಟೌಗೊೋಯ್), ಅವ್ರ ಮುಂದ್ 

ಯಹೊೇವ್ನ ಶತ್ತರ ಗಳು ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿ 

ಹೊೇಗಿದ್ದ ರ. ಅಥವಾ ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯ 

ರ್ದಲು ಕೇಲು, ಇದು ಸಡಮ ಮತ್ತಾ  

ಗೊರ್ರಾರ  (ಜನರಲ್ ಡೆೇವಿರ್ಡ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  

ಇಸಾರ ಯೇಲಯ ರ ಶಿಕಿ್ಕ  (2 Sam.xxiv.15-17); 

ಸಿರಿಯಾದ ಬನಹ ದ್ದ್ ರಾಜನ ಸೆೈನಯ ದ 

ಅಸಾ ವ್ಯ ಸಾ ತೆ (2 ರಾಜರು vi.8-23); ಮತ್ತಾ  

ಸೆನು ಚೆರಿಬು  ಸೆೈನಯ ದ ಪದಚ್ಚಯ ತಿ (2 ರಾಜರು xix. 

35)" 

ಮುಕ್ತು ಯದ ರ್ಮತ್ತಗಳು: 

ಹಿೇಬ್ರರ  1:7 ಅನ್ನವಾದದ ಸಮಸೆಯ ಯನ್ನು  

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸುತಾ ದ್ ಎಂದು ಓದುಗರು 

ನೇಡಬಹುದು. ಇದು ನೂಯ  ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  

ಆವೃತಿಾ  (ಹಾಗೆಯೇ ರ್ಳೆಯ KJV) ಮತ್ತಾ  

ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ ಯ ಪಠ್ಯ ಗಳ 

ನಡುವಿನ ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸಗಳಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಅವುಗಳ 

ಅಂಚ್ಚಗಳಲ್ಲಲ ನ ಪಯಾೋಯ ವಾಚನಗಳ 

ಮೂಲಕ ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತಾ ದ್. ಆದ್ಗ್ಯಯ , 

ನೂಯ ಮಾಟಾವ್ನ್ನು  "ಸಿಪ ರಿಟ್ಾ " ಅಥವಾ "ವಿಂರ್ಡಾ " 

ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಬೇಕ್ಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು  ಇದು 

ಮುಖಯ ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ. 

"ಗಾಳಿಗಳು" ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಿದರ, ಉತಾ ಮ 

ಸಂಖ್ಯಯ ಯ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರ ಪರ ಕಾರ, "ಗಾಳಿ" 

ಮತ್ತಾ  "ಬಂಕ್ತ" ಎರಡನೂು  ರೂಪಕವಾಗಿ 

ಅಥೆೈೋಸಿಕಳುು ವ್ ಸಾಧಯ ತೆಯಿದ್. ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  

ಆವೃತಿಾ ಯಂತೆ "ಆತಮ ಗಳು" ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಿದರ, "ಬಂಕ್ತ" ಅನ್ನು  ಇನೂು  

ಹಚಾು ಗಿ ರೂಪಕವಾಗಿ ಅಥೆೈೋಸಲಾಗುತಾ ದ್. 

ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್ ಮತ್ತಾ  ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ 

ಒಪಪ ಂದದಲ್ಲಲ ದ್ದ ರ ಮತ್ತಾ  ಇಬಬ ರೂ ಕ್ತಂಗ್ 

ಜೆೇಮಾ  ಮತ್ತಾ  ನೂಯ  ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಪಠ್ಯ ದ 

ರಂಡರಿಂಗ್್‌ಗೆ ಹೊಂದ್ಧಕ್ಕಯಾಗುತ್ತಾ ರ. ಆದರ 

ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಆ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು  ಬಂಬಲ್ಲಸಲು 

ಸುದ್ಧೇರ್ೋವಾಗಿ ವಾದ್ಧಸಲು ನೇವು 



the "spirit" or the "joints" from the "marrow" -- but 

that it penetrates to the "dividing" of all these parts, 

figuratively speaking. 

5. "Quick to discern the thoughts and intents of the 

heart." This further and more literally expresses 

and defines the foregoing, except that "quick to 

discern" does not seem to do justice to the verbal 

adjective, kritikos, in the Greek text, which means 

skilled or able in discerning or judging. (Our 

English word "critic" comes from it.) 

"The word carries on the thought of dividing. From 

krinein to divide or separate, which runs into the 

sense of judge, the usual meaning in the N. T., 

judgment involving the sifting out and analysis of 

evidence. In kritikos the ideas of discrimination 

and judgment are blended." (Vincent, Word 

Studies.) With proper access to an operation within 

the human heart, the word of God lays bare to the 

individual himself the character not only of his 

conduct but also of "the thoughts and intents of the 

heart" -- his own heart. 

"In addition, this (kai), the inward operation of the 

word finds its counterpart in the searching, 

inevitable inquisition of God himself with whom 

we have to do" (Marcus Dodds, in his commentary 

on "Hebrews" in The Expositor’s Greek 

Testament). That additional fact is stated in the 

next verse, as follows: 

6. "13. And there is no creature that is not manifest 

in his sight: BUT ALL THINGS ARE NAKED 

AND LAID OPEN BEFORE THE EYES OF HIM 

WITH WHOM WE HAVE TO DO" -- or to whom 

we have to give account. 

Hence, among all other things, God knows even 

our innermost reactions and attitudes toward his 

WORD, even if we succeed in keeping them secret 

from many or all of our fellow men. And this ought 

to be a most POWERFUL motivation for 

GLADLY allowing it to hold FULL SWAY in our 

lives, so as not to forfeit the prospect of the Sabbath 

rest promised to all OBEDIENT children of God 

after our labors and lives on earth are ended. 

ತೆಗೆದುಕಳುು ತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಈ ಬರರ್ಗಾರನಿಗೆ 

ಮನವ್ರಿಕ್ಕಯಾಗುವ್ ಪರ ಕರಣವಾಗಿದ್. 

ಅದು II, I, (c) ಅವ್ರ ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ 

ರೂಪುರೇಷೆಯಲ್ಲಲ  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಹೇಳುತಾ ದ್: 

"ದ್ೇವ್ರು ತನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  ಆತಮ ಗಳಾಗಿ 

(ಮಾಂಸವ್ಲಲ ), ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಂತಿರ ಗಳನ್ನು  

(ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು ) ಬಂಕ್ತಯ ಜ್ಞವ ಲಯಾಗಿ 

(ಬಹುಶಃ ದ್ೇವ್ರ ಅಥೋದಲ್ಲಲ ) ದಹಿಸುವ್ ಬಂಕ್ತ, 

12:29)" -- ಅಂದರ, ರೂಪಕವಾಗಿ. 

ಜಗತ್ತು  ಬರಲು 
ಅಧ್ಯಯ ಯ 2:5, 9 

1. ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 2:5: "ಯಾಕಂದರ ಆತನ್ನ 

ಮುಂದ್ಧನ ಜಗತಾ ನ್ನು  ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಗೆ 

ಒಳಪಡಿಸಲ್ಲಲಲ , ಅದರ ಬಗೆೆ  ನವು 

ಮಾತನಡುತೆಾ ೇವೆ." 

ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ನಮಮ  ಸಾಮಾನಯ  

ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಆವೃತಿಾ ಗಳಲ್ಲಲ , "ಜಗತ್ತಾ " ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾದ ನಲೆು  ವಿಭಿನು  ಪದಗಳಿವೆ 

(aion, ವ್ಯಸುಾ , 38 ಬಾರಿ; ge, Earth, 1 ಬಾರಿ; 

kosmos, ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಬರ ಹಾಮ ಂಡವ್ನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್, 186 ಬಾರಿ; ಮತ್ತಾ  oikoumene, 

ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದು ವಾಸಯೇಗಯ  ಅಥವಾ 

ವಾಸಯೇಗಯ  ಭೂಮಿ, 14 ಬಾರಿ). ಎರಡನೆಯದು 

ಮೇಲ್ಲನ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  "ಜಗತ್ತಾ " ಎಂಬ ಪದವಾಗಿದ್. 

ಇದು ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  15 ಬಾರಿ 

ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್, ಮಾಯ ಟ್್‌ನಲ್ಲಲ  "ಜಗತ್ತಾ " ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್; 24:14; Lk.2:1; 4:5; 

ಕಾಯಿದ್ಗಳು 11:28; 17:6,31; 19:27; 24:5; 

ರೇಮ.10:18; ಹಬ್. 1:6 (ಮೇಲ); 2:5; ಪರ ಕ.3:10; 

12:9; 16:14, ಮತ್ತಾ  Lk ನಲ್ಲಲ  "ಭೂಮಿ" ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್. 21:26. 

ಮೇಲ್ಲನ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  "ಬರಲ್ಲರುವ್ ಪರ ಪಂಚ" ವ್ನ್ನು  

ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ, ಎಲಾಲ  ಉಲಲ ೇಖಗಳು ನಮಮ  

ಪರ ಸುಾ ತ ಭೂಮಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ 

ಹೇಳುವುದ್ದರ, ಅದರ ನಿವಾಸಿಗಳು, ಪರ ತಿ 

ಭಾಗವ್ನ್ನು  ಪರಿಶಿೇಲ್ಲಸುವ್ ಮೂಲಕ 

ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರ "ಬರಲ್ಲರುವ್ ಜಗತ್ತಾ " (ರ್ನ್ 

ಒಯಿಕೌಮನ್ ರ್ನ್ ಮಲೌಸನ್, ಮುಂಬರುವ್ 

ಜನವ್ಸತಿ ಭೂಮಿ, 2:5) ಅಥೋದ ಬಗೆೆ  



Doctrine of Baptisms 

"Baptized for the Dead" 

Chapter 6:2 

This is to discuss a question asked as to whether 

Chapter 6:2 was intended to include "baptized for 

the dead" (1 Cor.15:29). While it may not have 

been intended for that purpose, it is not 

inappropriate for us to discuss that in connection 

with it. 

Because v.30 introduces another argument of the 

same sort (that continues through v.32), or else, as 

thought by some, may even be a part of the same 

argument, we shall give both together, though 

directing most of our attention to v.29. 

Scripture Text (ASV) 

29 Else what shall they do that are baptized for the 

dead? If the dead are not raised at all, why then are 

they baptized for them? 30 why do we also stand in 

jeopardy every hour? 

This is what is called an argument ad hominem -- 

that is, to the man -- exposing, in this case, an 

inconsistency between practice and fact if there is 

no resurrection of the dead. 

It makes it obvious (1) that some persons 

somewhere, if not in Corinth (where it would 

nearly have to be for an ad hominem argument to 

be effective against error there), were being 

"baptized for the dead," whatever that means; (2) 

that the writer took for granted that his readers were 

acquainted with that fact; also (3) that it was not a 

general practice, for those engaged in it were 

designated as "they", which seems also to exclude 

the writer. Yet (4) no condemnation is expressed, 

which seems a little strange if it was wrong, and 

especially so if there were cases of it at Corinth 

since the general purpose of the Epistle was to 

correct moral, spiritual, and doctrinal aberrations in 

the church there. 

While Paul’s original readers would have 

understood the historical setting for his argument 

without any further elaboration on his part, we 

today do not have that advantage. And lack of it, 

plus the flexibility of the word translated "for" in 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರಲ್ಲಲ  ಸಂಪೂಣೋ ಒಪಿಪ ಗೆಯಿಲಲ , 

ಇದು ಗಿರ ೇಕ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  "ಬರಲ್ಲರುವ್ ಜಗತ್ತಾ " 

ದಂತೆಯೇ ಇಲಲ . 6:5 ರಲ್ಲಲ  (ಮಲೇಂಟೇಸ್ 

ಅಯೇನೇಸ್, ಮುಂಬರುವ್ ವ್ಯಸುಾ ). 

ಕ್ಕಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸಿ: 

1. ಕ್ಕೇಂಬಿರ ರ್್ಡ  ಬೈಬಲ್ ಕಾಮಂಟರಿ: 

"ಮುಂಬರುವ್ ಜಗತ್ತಾ : ಸವ ಗಿೇೋಯ ಜಗತ್ತಾ , ಇದು 

ಒಂದು ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಇಡಿೇ ಪತರ ದ 

ವಿಷಯವಾಗಿದ್." 

2. BW ಜ್ಞನಾ ನ್, ಟಿಪಪ ಣಿಗಳಂದ್ಧಗೆ ಪಿೇಪಲ್ಾ  

ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್: "ಅಕ್ಷರಶಃ, 'ಭವಿಷಯ ದ 

ಜನವ್ಸತಿ ಭೂಮಿ.' ಯಹೂದ್ಧ ವಿತರಣೆಯನ್ನು  

ಯಹೂದ್ಧಗಳು 'ಪರ ಸುಾ ತ ಪರ ಪಂಚ' ಎಂದು 

ಕರದರು. ಅದನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸುವ್ ಒಂದು 

ಯುಗವು ಮುಂದ್ಧನ ಜಗತ್ತಾ ಗಿರುತಾ ದ್.' ಉಲಲ ೇಖವು 

ಶಾಶವ ತ ಜಗತಿಾ ಗಿಂತ ಭವಿಷಯ ದ ಸುವಾತೆೋ 

ಯುಗಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ." 

ವೆೈಯಕ್ತಾ ಕ ಅವ್ಲೇಕನಗಳು: ಜ್ಞನಾ ನ್ ಅವ್ರ 

ತಿೇಮಾೋನವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ಯೇ ಅಥವಾ ಇಲಲ ವೆೇ, 

ಅವ್ರು ಅದನ್ನು  ತಲುಪುವ್ ತ್ತಕ್ತೋಕತೆಯು 

ನಿಣಾೋಯಕವ್ಲಲ . ಇದು Matt.12:32 ರ 

ಉಲಲ ೇಖದೊಂದ್ಧಗೆ ಸರಿಯಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ 

ಇಲಲ ದ್ಧರಬಹುದು, "ಈ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲಯೂ ಇಲಲ , 

ಅಥವಾ ಮುಂಬರುವ್ ಯಾವುದರಲ್ಲಲಯೂ ಇಲಲ " 

(ಔಟ್ ಎನ್ ಟೂಟ ರ್ಟ ಅಯೇನಿ ಔಟ್ ಎನ್ 

ಮಲೇಂಟಿ), ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ಇನೂು  ಜೇವಿಸುತಿಾ ರುವಾಗ 

ಮತ್ತಾ  ರ್ದಲು ಯಹೂದ್ಧ ಯುಗ 

ಕನೆಗೊಂಡಿತ್ತ. ಆದರ Eph ನಲ್ಲಲ . 1:21, 

ಯಹೂದ್ಧ ಯುಗವು ಕನೆಗೊಂಡ ನಂತರ ಮತ್ತಾ  

ಸುವಾತೆೋ ಯುಗವು ಈಗಾಗಲೇ ಯಶಸಿವ ಯಾದ 

ನಂತರ ಬರಯಲಪ ಟೆಿ ದ್, "ಈ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  

ಮಾತರ ವ್ಲಲ , ಮುಂಬರುವ್ದರಲ್ಲಲಯೂ ಸರ್" (ಓ 

ರ್ನನ್ ಎನ್ ರ್ಟ ಅಯೇನಿ ಟೂಟ ಅಲಾಲ  

ಕ್ಕೈ ಎನ್ ರ್ಟ ಮಲೇಂಟಿ), ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ ಪರ ಸುಾ ತ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ವಿತರಣೆಯಲ್ಲಲ  ಮಾತರ ವ್ಲಲ ದ್ ಅನ್ನಸರಿಸಬೇಕಾದ 

ಶಾಶವ ತ ಯುಗದಲ್ಲಲಯೂ ಸರ್ ಅಥೋ. 

ಮತ್ತಾ  ಯೇಸು ಸವ ತಃ (ಮಾಕ್ೋ 10:30; Lk. 18:30), 

ಯಹೂದ್ಧ ಯುಗವು ಕನೆಗೊಳುು ವ್ ರ್ದಲು, 

ತನು  ಅಪ್ಸಾ ಲರಿಗೆ ಕ್ಕಲವು ಆಶಿೇವಾೋದಗಳನ್ನು  



the expression "for the dead," has spawned almost 

endless theories (between 30 and 40), some 

obviously false, others more nearly tenable, but 

none conclusive or completely decisive. 

So the best we can do seems to be (1) to notice the 

most practical ones for our consideration, with 

whatever comments seem in order, and likewise (2) 

to call attention to uses of the Greek word huper, 

also transliterated hyper, and translated "for" in the 

expression "baptized for the dead" -- which we 

shall do in reverse order. 

In its literal sense huper means over or above or 

beyond. But in the New Testament, and likewise in 

the LXX, it occurs only in non-literal senses. 

Huper in the New Testament 

Huper has 160 occurrences in the New Testament. 

In 134 of these it occurs with words in the genitive 

case, including our text; and in 104 it is translated 

"for" in the KJV; in 12, "of"; in 8, ‘for" (one’s) 

sake"; in 3, "on (one’s) behalf; in 2, "in (one’s) 

stead"; in 5, miscellaneous -- one each of the 

following: "on (one’s) part (Mk.9:40); 

"concerning" (Rom.9:27); "toward" (2 Cor.7:7); 

"in the behalf of" (Phil. 1:29a); "by" (2 Thess.2:1). 

Huper with the accusative case occurs 20 times, 

translated "above" 12 times; "more than," 3 times; 

"than," 2 times; "beyond," once (2 Cor.8:3); "to" 

once (2 Cor.12:13); "over," once (Eph.1:22). 

Huper as an adverb occurs 6 times, translated "very 

chiefest" 2 times; "more," once (2 Cor.11:23); 

"exceeding abundantly," once (Eph.3:20b); 

"exceedingly," once (1 Thess.3:10); "very highly," 

once (1 Thess.5:13). 

Huper with the genitive, as defined by Arndt & 

Gingrich, Greek-English Lexicon of the New 

Testament and Other Early Christian Literature: 

(a). for, in behalf of, for the sake of someone or 

something: (b). With genitive of the thing, in order 

to do whatever is under consideration for it; (c). In 

the place of, instead of, in the name of. (Sometimes 

this merges with on behalf of, for the sake of.); (d). 

To denote the MOVING CAUSE or the 

REASON,* because of, for the sake of, for; (e). 

"ಈಗ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಲ . . . . . . . . . . . . . . . ಮತ್ತಾ  

ಮುಂಬರುವ್ ಜಗತಿಾ ನಲ್ಲಲ  ಶಾಶವ ತ ಜೇವ್ನ" (ನನ್ 

ಎನ್ ಕ್ಕೈರೇಗೆ. . . ಕ್ಕೈ ಎನ್ ರ್ಟ ಅಯೇನಿ ರ್ಟ 

ಎಕೇೋಮನೇ ಝೇನ್ ಅಯೇನಿಯನ್) -- 

ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ ಅವ್ರ 

ಜೇವಿತ್ತವ್ಧಿಯಲ್ಲಲ  ಆಶಿೇವಾೋದ ಮತ್ತಾ  

ಮುಂಬರುವ್ ಶಾಶವ ತ ಜಗತಿಾ ನಲ್ಲಲ  ಶಾಶವ ತ 

ಜೇವ್ನವ್ನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್. 

ಇದಲಲ ದ್, Lk.20:34-36 ರಲ್ಲಲ  ಯೇಸು ಹಿೇಗೆ 

ಹೇಳಿದನ್ನ: "ಈ ಪರ ಪಂಚದ ಮಕೆಳು (ಐನೇಸ್ 

ಟೂಟ, ಈ ವ್ಯಸುಾ ) ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾ ರ 

ಮತ್ತಾ  ಮದುವೆಗೆ ನಿೇಡುತ್ತಾ ರ: ಆದರ ಆ 

ಜಗತಾ ನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು ಅರ್ೋರು ಎಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಪ ಟೆ ವ್ರು (ಐನೇಸ್ ಎಕ್ಕೈನೌ, ಅದು 

ವ್ಯಸುಾ ), ಮತ್ತಾ  ಸತಾ ವ್ರ ಪುನರುತ್ತಥ ನವ್ನ್ನು  

ಮದುವೆಯಾಗುವುದ್ಧಲಲ  ಅಥವಾ ಮದುವೆಯಲ್ಲಲ  

ನಿೇಡಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ : ಅವ್ರು ಇನ್ನು  ಮುಂದ್ 

ಸಾಯಲಾರರು: ಅವ್ರು ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರು 

ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರ ಮಕೆಳು, ಪುನರುತ್ತಥ ನದ 

ಮಕೆಳಾಗಿದ್ದ ರ. ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ ಇದು ಯಹೂದ್ಧ 

ಯುಗವ್ನ್ನು  "ಈ ಜಗತ್ತಾ " ಮತ್ತಾ  ಭೂಮಿಯ 

ಮೇಲ್ಲನ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ವಿತರಣೆಯನ್ನು  "ಆ ಜಗತ್ತಾ " 

ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

ಆದದ ರಿಂದ ಜ್ಞನಾ ನ್ ಅವ್ರ ತಿೇಮಾೋನವು 

ಸರಿಯಾಗಿರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇಲಲ ದ್ಧರಲ್ಲ, ಅವ್ರ 

ಪರ ಮೇಯದ್ಧಂದ ಸಮಪೋಕವಾಗಿ 

ಬಂಬಲ್ಲತವಾಗಿಲಲ  ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್.) 

ಪದಗುಚಛ ಕೆ್ಕ  ಯಾವುದ್ೇ ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ಅನವ ಯಿಸಿದರೂ ಅದು ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಗೆ 

ಅಧಿೇನವಾಗುವುದ್ಧಲಲ ; ಆಗ ಹೊಸ ಕರ ಮವು 

ಮನ್ನಷಯ ಕ್ಯಮಾರನದ ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಗೆ 

ಅಧಿೇನವಾಗಿರುವುದ್ಧಲಲ  ಎಂದು ಅದು 

ಹೇಳುತಾ ದ್." 

4. ಜೆೇಮಾ  ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್, ಅಪ್ೇಸೆ ೇಲ್ಲಕಲ್ 

ಎಪಿಸೆ ಲ್ಾ : "ಸುವಾತೆೋ ವಿತರಣೆಯನ್ನು  

ಐನೇಸ್ ಮಿಲೌಲಟೇಸ್ ಎಂದು 

ಕರಯಲಾಗುತಾ ದ್, ಮುಂಬರುವ್ ಯುಗ, ಹಬ್. 6: 

5, ಆದರ ಎಂದ್ಧಗ್ಯ ಒಯಿಕೌಮನೆ ಮಿಲೌಲ ಸನ್, 

ವಾಸಯೇಗಯ  ಜಗತ್ತಾ  ಬರಲ್ಲದ್. ಈ ನ್ನಡಿಗರೆ್ಟ , 

ನನ್ನ ತಪ್ಯಪ ಗಿ ಮಾಡದ್ಧದದ ರ, ಸವ ಗಿೇೋಯವ್ನ್ನು  



above and beyond is possible in huper tes eudokias 

(Phil.2:13); (f). About, concerning (about 

equivalent to peri, and frequently interchanges in 

MSS). 

Huper with the accusative: in the sense of 

excelling, surpassing, over and above, beyond, 

more than.  

Huper as an adverb: more (2 Cor.11:23). (See 

translations above.) 

* Thayer likewise: "4. Of the IMPELLING or 

MOVING CAUSE; on account of, for the sake of, 

any person or thing." 

Selected Interpretations 

1. Baptism of Proxies on Behalf of Dead Persons. 

"The only tenable explanation is that there existed 

amongst some of the Christians at Corinth the 

practice of baptizing a living Christian in the stead 

of some convert who had died before that 

sacrament had been administered to him. Such a 

practice existed among the Marcionites in the 

second century [Marcion flourished about 144 

A.D.], and still earlier amongst a sect called 

Cerinthians [Cerinthus flourished about 100 A.D.]. 

The idea evidently was that whatever benefit 

flowed from baptism might thus be vicariously 

secured for the deceased Christian. St. Chrysostom 

[died 407 A.D.] gives the following description of 

it: -- ‘After a catechumen (i.e., one prepared for 

baptism, but not actually baptized) was dead, they 

hid a living man under the bed of the deceased; then 

coming to the bed of the dead man they spake to 

him, and he making no answer, the other replied in 

his stead, and so they baptized the "living for the 

dead."’ Does St. Paul then, by what he here says, 

sanction the superstitious practice? Certainly not. 

He carefully separates himself from the 

Corinthians, to whom he immediately addresses 

himself, from those who adopted the custom. He no 

longer uses the first or second person; it is ‘they’ 

throughout this passage. It is no proof to others; it 

is simply the argumentum ad hominem. Those who 

do that, and disbelieve a resurrection, refute 

themselves. This custom possibly sprang up 

amongst the Jewish converts, who had been 

accustomed to something similar in their own faith. 

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. ದ್ೇಶವು ಅಬರ ಹಾಂ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ ಸಂತ್ತನಕೆ್ಕ  ವಾಗಾದ ನ 

ಮಾಡಿತ್ತ.ಆದುದರಿಂದ, ಒಯಿಕೌಮನೆ, ಜಗತ್ತಾ , 

Lk.2:1, ಮತ್ತಾ  ಇತರಡೆಗಳಲ್ಲಲ , ಒಂದು ಸಾಮಾನಯ  

ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ, ಪರ ಪಂಚದ ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು  

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್, ಒಯಿಕೌಮನ್ ಮಿಲೌಸನ್ ಎಂಬ 

ಪದವು ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು  ಚೆನು ಗಿ ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. 

ಮುಂಬರುವ್ ಪರ ಪಂಚದ, [ಇನ್] Heb.1:14 

'ರ್ೇಕ್ಷವ್ನ್ನು  ಆನ್ನವ್ಂಶಿಕವಾಗಿ 

ಪಡೆದುಕಳುು ವ್ವ್ರನ್ನು ' ಎಂದು 

ಕರಯಲಾಗುತಾ ದ್. 

5. ರಾಬಟ್ೋ ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್, ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಿಗೆ ಬರದ 

ಪತರ : "ಬರಲ್ಲರುವ್ ಜಗತ್ತಾ  (ಹ ಒಯಿಕೌಮನೆ ಹಿೇ 

ಮಲೌಲ ಸಾ) ಎಂದರ, ಮಾಯ ಟ್.12:39, 

ಇತ್ತಯ ದ್ಧಗಳಲ್ಲಲ  ಬರುವ್ ಯುಗವ್ಲಲ  (ಹೊೇ 

ಅಯಾನ್ ಹೊೇ ಮಲೇನ್) ಆದರ 

ವಾಸಯೇಗಯ  ಪರ ಪಂಚ ಮಸಿಾ ೇಯನ ಆಳಿವ ಕ್ಕ 

ಮತ್ತಾ  ಸಕಾೋರ (ಅಧ್ಯಯ ಯ 1:6) ಇದು ನವು ಈಗ 

ವಾಸಿಸುವ್ ಜಗತ್ತಾ ; ಮತ್ತಾ  ಅದರಲ್ಲಲ  ಪ್ಯಪದ್ಧಂದ 

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸಲಪ ಟೆಾ ಗ ವಿರ್ೇಚನೆಗೊಂಡವ್ರು 

ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಬದುಕ್ಯತ್ತಾ ರ. ಅದು ರ್ದಲು 

ಸೃಷೆ್ಟ ಸಲಪ ಟೆಿ ತ್ತ (ಆದ್ಧಕಾಂಡ.1:28-31); ಮತ್ತಾ  

ಮನ್ನಷಯ ನಿಗೆ, ಅದು ಈಗಲೂ ಯಹೊೇವ್ನ 

ಅಚಲವಾದ ಕಟೆ ಳೆಗೆ ಸೆೇರಿದ್." 

ವೆೈಯಕ್ತಾ ಕ ಅವ್ಲೇಕನಗಳು: ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್್‌ನ 

ಕಾಮಂಟ್ ಜನವ್ಸತಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು  

ಮಸಿಾ ೇಯನ ಆಳಿವ ಕ್ಕಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಪರ ಸುಾ ತ 

ಮತ್ತಾ  ಭವಿಷಯ ದ ಪರ ಪಂಚಗಳನ್ನು  (ವ್ಯಸುಾ ) 

ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ್ಂತೆ ಮಾಡುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  

ಶಾಲ ಘಿಸಲು ಹಚಿು ನದನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ ಎಂದು 

ತೇರುತಾ ದ್. 

ರ್ದಲ ಸವ ಗೋ ಮತ್ತಾ  ರ್ದಲ ಭೂಮಿಯು 

(ಸವ ಗೋ ಎಂದು ಕರಯಲಪ ಡುವ್ ಅದರ ಸುತಾ ಲ್ಲನ 

ವಿಸಾಾ ರವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ ಭೂಮಿಯು ಸವ ಗೋ 

ಎಂದು ಕರಯಲಪ ಡುವ್) ಹಾದುಹೊೇಗುವ್ 

ಸಮಯ ಬರುತಾ ದ್ ಆದರ ಹೊಸ ಸವ ಗೋ ಮತ್ತಾ  

ಹೊಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು  ನಿರಂತರವಾಗಿ 

ಬದಲಾಯಿಸುತಾ ದ್, ಅದರಲ್ಲಲ  ಸದ್ಚಾರವು 

ವಾಸಿಸುತಾ ದ್ (2 ಪ್ೇತರ . 3:12-13; ಪರ ಕ. 20:11; 21:1-

2), ಹೊಸ ಜೆರುಸಲಮ ಎಂಬ ನಗರದೊಂದ್ಧಗೆ, 

ದ್ೇವ್ರಿಂದ ಸವ ಗೋದ್ಧಂದ ಕ್ಕಳಗಿಳಿದು (ಪರ ಕ. 21: 10-



If a Jew died without having been purified from 

some ceremonial uncleanness, some living person 

had the necessary ablution performed on them 

[sic], and the dead were so accounted clean." 

(Ellicott’s Commentary on the whole Bible, late 

19th century A.D.)  

"‘If the dead rise not at all, what shall they do that 

are baptized for the dead?’ (ver.29) -- an inquiry of 

which the Corinthians no doubt felt the full force, 

but which is rather lost upon us because we do not 

know what it means. . . . 

"The plain meaning of the words, however, seems 

to point to a vicarious baptism, in which a living 

friend received baptism as a proxy for a person who 

had died without baptism. . . . Then, as now, it 

sometimes happened that on the approach of death, 

the thoughts of unbelieving persons were strongly 

turned towards the Christian faith, but before 

baptism could be administered death cut down the 

intending Christian. Baptism was generally 

postponed until youth or even middle life, was 

passed, in order that a large number of sins might 

be washed away in baptism, or that fewer might 

stain the soul after it. But naturally, miscalculations 

sometimes occurred, and sudden death anticipated 

a long-delayed baptism. In such cases friends of the 

deceased derived consolation from vicarious 

baptism. Someone who was persuaded of the faith 

of the departed answered for him and was baptized 

in his stead." (W. Robertson Nicoll, ed., The 

Expositor’s Bible, early 20th century A.D.) 

NOTE: However plausible, a great deal of 

supposition is involved in the above quotations. 

Particularly it is not known whether it later grew 

out of his writing, as believed by many. The 

flexibility of the word "for" (huper) by no means 

limits the linguistic possibilities or probabilities to 

proxy baptism. 

2. Baptism of Living Converts to be United with 

Christ. "Some understand of our Savior himself. 

Why are persons baptized in the name of the dead 

Savior, a Savior who remains among the dead, if 

the dead rise not? But it is, I believe, an instance 

perfectly singular for hoi nekron to mean more than 

one dead person; it is a signification which the 

11), ಅವ್ರ ಹಸರುಗಳು ವಾಸಿಸುವ್ ಜನರು 

ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ರ. ಲಾಯ ಂಬ್ಾ  ಬುಕ್ ಆಫ್ ಲೈಫು ಲ್ಲಲ  

ಬರಯಲಾಗಿದ್ (ರವ್.21:24-27). 

ಇದಲಲ ದ್, ಅವ್ನ ಪುನರುತ್ತಥ ನ ಮತ್ತಾ  

ಆರೇರ್ಣದ್ಧಂದ ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ ಎಲಾಲ  ಅಧಿಕಾರವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ನೆ (ಮತ್ತಾ . 28:19), ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  

ಶತ್ತರ ಗಳನ್ನು  ಅವ್ನ ಪ್ಯದಗಳ ಕ್ಕಳಗೆ 

ಇಡುವ್ವ್ರಗೆ (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:33-35) 

ಎರಡರಲೂಲ  ಆಳಿವ ಕ್ಕ ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದರಲ್ಲಲ  

ಮರಣ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ವಿನಶದ ಮೇಲ (ಪರ ಕ. 

20:13-14 ನೇಡಿ) ಮತ್ತಾ  ಪರ ಸುಾ ತ ಭೂಮಿಯ 

ಅಂತಯ ದ ನಂತರ, ಅವ್ನ್ನ ರಾಜಯ ವ್ನ್ನು  ತಂದ್ಗೆ 

ಒಪಿಪ ಸುತ್ತಾ ನೆ, ಅವ್ನಿಗೆ ಅಧಿೇನನಗುತ್ತಾ ನೆ (1 

ಕರಿ.15:20- 28) -- ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ, ಆದ್ಗ್ಯಯ , 

ಅಧಿೇನವಾಗಿದದ ರೂ, ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಮತ್ತಾ  

ಎಂದ್ಂದ್ಧಗ್ಯ ಸರ್-ರಾಜಪರ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು 

(ನೇಡಿ Heb.1:8; Isa.9:6-7; Dan. 2:44; Rev.22:1-

5). ಗಮನಿಸಿ: ಈ ವಾಕಯ ವೃಂದಗಳಲ್ಲಲ  ರ್ದಲ 

ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಅಗತಯ ವಾಗಿ ಶಾಶವ ತತೆಯನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸುವುದ್ಧಲಲ  ಎಂದು ಒತ್ತಾ ಯಿಸಬೇಕ್ಕೇ, 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ Rev.22:1-5 ಮಾಡುತಾ ದ್, ಆ 

ಸಮಯದಲ್ಲಲ  "ದ್ೇವ್ರ ಮತ್ತಾ  ಕ್ಯರಿಮರಿಯ 

ಸಿಂಹಾಸನ" ಇರುತಾ ದ್ -- " ಸವ ಗಿೇೋಯ 

ಜೆರುಸಲಮ" (ಹಬ್.12:22) "ಹೊಸ ಭೂಮಿಗೆ" 

ಬನಿು  (ಪರ ಕ.21:1-2, 10) -- ಸವ ಗೋ ಮತ್ತಾ  

ಭೂಮಿಯು ಒಂದ್ಗುತಾ ವೆ, 

II. ಹಿೇಬ್ರರ  2:9: "(ಎ) ಆದರ ದ್ೇವ್ದೂತರಿಗಿಂತ 

ಸವ ಲಪ  ಕ್ಕಳಮಟೆ ಕೆ್ತಳಿದವ್ನನ್ನು  ನವು 

ನೇಡುತೆಾ ೇವೆ, ಯೇಸು ಕ್ಕಡ, - (ಬಿ) ಮರಣದ 

ಸಂಕಟದ ಕಾರಣದ್ಧಂದ್ಗಿ ವೆೈಭವ್ ಮತ್ತಾ  

ಗೌರವ್ದ್ಧಂದ ಕ್ತರಿೇಟವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ನೆ, - (ಸಿ) 

ದ್ೇವ್ರ ದಯಯಿಂದ ಅವ್ನ್ನ ಪರ ತಿಯಬಬ  

ಮನ್ನಷಯ ನಿಗ್ಯ ಮರಣವ್ನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಬೇಕ್ಯ. 

ಅಂತರ್ (ASV ಯಿಂದ) ಸಾಧಯ ವಾದಷೆ್ಟ  

ಮೂಲವ್ನ್ನು  ಅಕ್ಷರಶಃ ರಂಡರಿಂಗ್ ಮಾಡಲು 

ರ್ತಿಾ ರದಲ್ಲಲ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಮೂಲವ್ನ್ನು  ಪರ ತಿನಿಧಿಸಲು 

ಮತ್ತಾ  ಹೈಲೈಟ್ ಮಾಡಲು ನವು ಅದರ ಮೂರು 

ಪರ ಮುಖ ರ್ಟಕಗಳನ್ನು  (a), (b), ಮತ್ತಾ  (c) 



words have nowhere else." (Matthew Henry’s 

Commentary, first half of 18th century A.D.) 

NOTE: The foregoing phrase, referred to by 

Matthew Henry and translated "the dead," is plural, 

not singular, in the Greek text, which he is saying 

makes it most unlikely to refer to Christ -- and 

surely correctly so. 

3. Baptism of Living Converts to be United with 

Christ and the Christian Dead. "If the dead are not 

raised, why then are these converts buried in 

baptism on their account, or with a view to them? 

Rom.6:3-11 makes Paul’s meaning in this passage 

very plain. The dead are a class of whom Christ is 

the head and firstfruits unto resurrection. By 

baptism we symbolically unite ourselves with that 

class, and so with Christ, and we do this because of 

the hope that we shall be raised with that class 

through the power of Christ (Rom.6:5). But if the 

dead are not raised at all, then why should converts 

be united with them by a symbolic burial? Why 

should they be baptized on their account, or with 

reference to them? If there is no resurrection, 

baptism, which symbolizes it, is meaningless. 

Commentators belonging to churches which have 

substituted sprinkling for baptism make sad havoc 

of this passage. Having lost sight of the symbolic 

meaning of baptism -- that of a union of a convert 

with the dead and buried Christ as their head and 

firstfruits unto life -- they are at a loss to know how 

to interpret the apostle’s words, and in despair 

assert that Christians were in the habit of being 

baptized vicariously for their friends who died 

without baptism. Long after Paul wrote, a similar 

misunderstanding of this passage led the followers 

both of Marcion and Cerinthus to practice such 

vicarious baptisms; but the practice grew out of 

Paul’s words, instead of his words being called 

forth by the practice." (McGarvey and Pendleton, 

Thessalonians, Corinthians, Galatians, and 

Romans, published 1916 but written through 

Romans 8 before July 16, 1908. 

NOTE: Rom.6:3-11 does speak of our being in 

baptism "united with (Christ) in the likeness of his 

death" and "shall be in the likeness of his 

resurrection." But it does not mention the Christian 

dead, who would be "they" or "them" (third person) 

-- only "we" or "our" (first person, embracing all 

ನಂದ್ಧಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದ ೇವೆ ಮತ್ತಾ  ಅವುಗಳನ್ನು  

ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಿದ್ದ ೇವೆ ಡಾಯ ಶ್‌ಗಳು. 

ಅದು (ಬಿ) ಮತ್ತಾ  (ಸಿ) ಸಮಾನವಾಗಿ (ಎ), ಮತ್ತಾ  

(ಬಿ) ಅಥವಾ (ಸಿ) ವಾಕಯ ದ ವಾಯ ಕರಣ ರಚನೆಗೆ 

ಹಿಂಸಾಚಾರವ್ನ್ನು  ಮಾಡದ್ಯೇ 

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡಬಹುದು ಎಂದು ಸಪ ಷೆ ಪಡಿಸುತಾ ದ್. 

ಇನೂು  ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲಾಲ  

ಲೇಖಕರು ಮಚಿು ಸಲು ಬಯಸಿದದ ರು ಎಂದು 

ಹೇಳುವುದ್ಧಲಲ . ಅಂತೆಯೇ (b) ಹಿಂದ್ಧನ v.8 ಗೆ 

ಹಚ್ಚು  ನಿಕಟವಾಗಿ ಚಿಂತನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  (c) ಕ್ಕಳಗಿನ vs.10-18 ಗೆ ಹಚ್ಚು  ನಿಕಟವಾಗಿ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ ಎಂಬುದು ಸಪ ಷೆ ವಾಗುತಾ ದ್; ಮತ್ತಾ  

ಇದು ಸಂಭವಿಸುವ್ ಕರ ಮಕೆ್ಕ  ವಿರುದಿವಾದ 

ಉಲಲ ೇಖದ ಕರ ಮಕೆ್ಕ  ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. 

ವಿವಿಧ ಭಾಷಂತರಗಳು ಪ್ಯಯ ರಾಫ್ರ ೇಸಿಂಗ್ 

ಮೂಲಕ ಚಿಂತನೆಯ ಸಂವ್ರ್ನವ್ನ್ನು  

ಸುಧ್ಯರಿಸಲು ಪರ ಯತಿು ಸಿದ್, ಕ್ಕಲವು ಇತರರಿಗಿಂತ 

ಹಚಿು ನ ಮಟೆ ಕೆ್ಕ  -- ಆದರ ನವು ಈಗ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿರುವ್ ನಿಖರವಾದ ಚಿಂತನೆಯ 

ಸಂಪಕೋಗಳನ್ನು  ಸವ ಲಪ  ಮಟೆಿ ಗೆ 

ಮಸುಕ್ಯಗೊಳಿಸದ್. ಪ್ಯಯ ರಾಫ್ರ ೇಸ್್‌ನ ಹಚ್ಚು ತಿಾ ರುವ್ 

ಡಿಗಿರ ಗಳಂದ್ಧಗೆ ಕ್ಕಳಗಿನ ಉದ್ರ್ರಣೆಗಳನ್ನು  

ನಿೇಡಲಾಗುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಓದುಗರು ಅವ್ರು 

ಅವ್ನಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವ್ಳಿಗೆ ಒಟೆಾ ರ 

ಸುಧ್ಯರಣೆಯನ್ನು  ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಯೇ 

ಮತ್ತಾ  ಎಷೆ್ಟ  ಎಂದು ನಿಣೋಯಿಸುತ್ತಾ ರ. 

ಎನ್ಐವಿ: "ಆದರ ದ್ೇವ್ದೂತರಿಗಿಂತ ಸವ ಲಪ  

ಕ್ಕಳಮಟೆ ಕೆ್ತಳಿದ ಯೇಸುವ್ನ್ನು  ನವು 

ನೇಡುತೆಾ ೇವೆ, ಈಗ ಅವ್ನ್ನ ಮರಣವ್ನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸಿದ ಕಾರಣ ಮಹಿಮ ಮತ್ತಾ  

ಗೌರವ್ದ್ಧಂದ ಕ್ತರಿೇಟವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ನೆ, 

ಆದದ ರಿಂದ ದ್ೇವ್ರ ಕೃಪ್ಯಿಂದ ಅವ್ನ್ನ 

ಎಲಲ ರಿಗ್ಯ ಮರಣವ್ನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ." 

NAB: "ಆದರ ಯೇಸುವು ಮರಣವ್ನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸಿದ ಕಾರಣ ಮಹಿಮ ಮತ್ತಾ  

ಗೌರವ್ದ್ಧಂದ ಕ್ತರಿೇಟವ್ನ್ನು  ಹೊಂದುವುದನ್ನು  

ನವು ನೇಡುತೆಾ ೇವೆ: ದ್ೇವ್ದೂತರಿಗಿಂತ ಸವ ಲಪ  

ಕಡಿಮಯಾದ ಯೇಸು, ದ್ೇವ್ರ ಕೃಪ್ಯ ಮೂಲಕ 



who are "baptized into Christ") and "him," "his," or 

"Christ" (third person, not the dead also who are in 

Christ -- to whom we do not sustain quite the same 

relationship as that with Christ being discussed in 

Romans). Such being the case, it is difficult to see 

how the Roman passage makes "very plain" the 

meaning of "baptized for the dead" in 1 Cor.15:29-

30, where Paul speaks of "we" (himself and others 

in his category) as distinguished from "they" of 

another category (who are "baptized for the dead"). 

Thus he seems to make himself not to have been 

"baptized for the dead" in the sense of the latter 

passage, whereas, according to McGarvey and 

Pendleton, he was thus baptized - a flat 

contradiction. 

4. Baptism of Converts with a View to the 

Resurrection of the Dead. "The Greek expositors 

took it to be about the dead (huper in the sense of 

peri as often as in 2 Cor.1:6) since baptism is a 

burial and a resurrection (Rom.6:2-6)." (Robertson, 

Word Pictures in the New Testament, 1931.) 

"The Greek expositors regarded the words the dead 

as equivalent to the resurrection of the dead, and 

the baptism as a manifestation of belief in the 

doctrine of the resurrection." (Vincent, Word 

Studies in the New Testament, 1890.) 

NOTE: If by "the dead" Paul meant "the 

resurrection of the dead," why does he seem to 

exclude himself from those so believing -- saying 

"what shall they do" that are baptized for the 

dead?" instead of "what shall we do?" 

5. Baptism of Converts in Hope of the Resurrection 

of the Dead. "The purpose, scope, and connection 

will admit of but one meaning - If the dead rise not, 

what shall they do who are baptized in hope of the 

resurrection?  . . . .  

"In view of their dying, they are baptized in order 

to their well-being after death. If they are not raised 

from the dead, why are they baptized to fit them for 

the resurrection?" 

"[There is no doubt that the allusion is to some act 

performed in expectation of future benefit for 

themselves (emphasis added), which would be lost 

if the dead did not rise. And the view given here 

ಅವ್ನ್ನ ಎಲಾಲ  ಮನ್ನಷಯ ರಿಗಾಗಿ ಮರಣದ 

ರುಚಿಯನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ." 

ಬಾಕ್ಕಲ ೇೋ: "ನವು ನೇಡುತಿಾ ರುವುದು ಯೇಸು. 

ಸವ ಲಪ  ಸಮಯದವ್ರಗೆ, ಅವ್ನ್ನ 

ದ್ೇವ್ದೂತರಿಗಿಂತ ಕ್ಕಳಮಟೆ ಕೆ್ತಳಿದ್ಧದ್ದ ನೆ. ಆದರ 

ಈಗ ನವು ಅವ್ನನ್ನು  ಮಹಿಮ ಮತ್ತಾ  

ಗೌರವ್ದ್ಧಂದ ಕ್ತರಿೇಟವ್ನ್ನು  ನೇಡುತೆಾ ೇವೆ, 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ ಅನ್ನಭವಿಸಿದ ಮರಣದ 

ಕಾರಣ, ಅದು ದ್ೇವ್ರ ದಯಯ ಉದ್ದ ೇಶವಾಗಿತ್ತಾ . 

ಎಲಲ ರಿಗ್ಯ ಸಾವಿನ ಅನ್ನಭವ್." 

ಫಿಲ್ಲಪ್ಾ : "ನವು ನಿಜವಾಗಿ ನೇಡುತಿಾ ರುವುದು 

ಯೇಸುವ್ನ್ನು , ದ್ೇವ್ದೂತರಿಗಿಂತ 

ತ್ತತೆ್ತಲ್ಲಕವಾಗಿ ಕ್ತೇಳಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಂತರ (ಮತ್ತಾ  

ನೇವು ಮತ್ತಾ  ಮರಣಕೆ್ಕ  ಒಳಪರೆ್ಟ ), ಅವ್ನ್ನ 

ದ್ೇವ್ರ ಕೃಪ್ಯಿಂದ, ಈಗ ವೆೈಭವ್ ಮತ್ತಾ  

ಗೌರವ್ದ್ಧಂದ ಕ್ತರಿೇಟವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ 

ಪರ ತಿಯಬಬ  ಮನ್ನಷಯ ನಿಗ್ಯ ಮರಣದ 

ರುಚಿಯನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಬೇಕ್ಯ. " (ಫಿಲ್ಲಪ್ಾ  

ಸಂಭವಿಸುವಿಕ್ಕಯ ಕರ ಮದ ಪರ ಕಾರ 

ಮರುಜೊೇಡಿಸುವ್ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ 

ಕ್ಕಲಸವ್ನ್ನು  ಮಾಡುತಾ ದ್, ಆದರ ಹಾಗೆ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಲ ತಿಳಿಸಲಾದ 

ನಿಖರವಾದ ಚಿಂತನೆಯ ಸಂಪಕೋಗಳನ್ನು  

ಮಸುಕ್ಯಗೊಳಿಸುತಾ ದ್.) 

ಪದ ... ಆತ್ಮ  ಮತ್ತು  ಆತ್ಮ ವನ್ನು  

ವಿಭಜಿಸುವುದು 
ಅಧ್ಯಯ ಯ 4:12-13 

ಪಠ್ಯ  (ASV): "12. ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ವು 

ಜೇವ್ಂತವಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಯಾಶಿೇಲವಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಯಾವುದ್ೇ ಎರಡು ಅಂಚಿನ ಕತಿಾ ಗಿಂತ 

ತಿೇಕೆ್ಷ ವಾಗಿದ್, ಮತ್ತಾ  ಆತಮ  ಮತ್ತಾ  ಆತಮ , 

ಕ್ತೇಲುಗಳು ಮತ್ತಾ  ಮಜ್ೆ ಗಳೆರಡನೂು  

ವಿಭಜಸುವ್ವ್ರಗ್ಯ ಚ್ಚಚ್ಚು ತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  

ತವ ರಿತವಾಗಿ ವಿವೆೇಚಿಸುತಾ ದ್ ಹೃದಯದ 

ಆಲೇಚನೆಗಳು ಮತ್ತಾ  ಉದ್ದ ೇಶಗಳು. 

ಈ ಪದಯ ಗಳು ಕ್ಕರ ೈಸಾ ರಿಗೆ, ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ , 

ರ್ೇಶಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಇಸೆರ ೇಲ್ ಮಾಡಿದ 

ತಪಪ ನ್ನು  ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ತ್ತತ್ತೋ 



suits the argument and agrees with the context. 

Foreseeing that faith would cost them the loss of all 

things, perhaps of life itself, not a few persons, in 

being baptized, did so, virtually saying with the 

apostle, ‘We who live are always delivered unto 

death for Jesus; sake.’ (2 Cor.4:11.) The meaning 

then is: What is to become of those who on being 

baptized do so knowing that it may prove their 

death warrant, if the dead rise not?]" (Lipscomb 

and Shepherd, 1 Corinthians, 1935.) 

NOTE: This is close akin to No.4 above, but more 

recent exegetes. The first two paragraphs are by 

David Lipscomb, and the paragraph in brackets is 

by J. W. Shepherd. While what Lipscomb says is 

properly descriptive of all thoughtful converts, and 

what Shepherd says is further descriptive, and no 

doubt properly so, of most if not all converts 

conscious of risking their lives by being baptized 

into Christ, that within itself is not proof of being 

Paul’s meaning. And it does not seem to be, since 

he appears to be excluding himself from those he 

had in mind and was describing. 

6. Baptism of New Coverts to Take the Place of 

Christians Recently Martyred. "Else if it 

[resurrection of the dead] were not so, what should 

they do who are baptized in token of their 

embracing the Christian faith in the room of the 

dead, who have just fallen in the cause of Christ, 

but are yet supported by a succession of new 

converts, who immediately offer themselves to fill 

their place, as ranks of soldiers that advance to the 

combat in the room of their companions, who have 

just been slain in their sight? If the doctrine I 

oppose be true, and the dead are not raised at all, 

why are they nevertheless thus baptized in the 

room of the dead, as cheerfully ready, at the peril 

of their lives, to keep up the cause of Jesus in the 

world? And indeed, how could my conduct be 

accounted for in any other light, but supposing we 

act with a steady and governing view to this great 

principle and this glorious hope? Why otherwise 

are we every hour exposed to so much danger in 

the service of a Master from whom it is evident we 

have no secular rewards to expect?" (Philip 

Doddridge, The Family Expositor, 15th Edition, 

1845.) 

ಉಪದ್ೇಶದ ಪರಾಕಾಷೆಠಯಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರ 

ವಾಕಯ ಕೆ್ಕ  ಅವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ್ಗಿ ಈಜಪೆಿ ನ 

ದ್ಸಯ ದ್ಧಂದ ವಿಶಾರ ಂತಿಯಂದ್ಧಗೆ ಕಾನನ್್‌ಗೆ 

ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ನಿರಿೇಕಿ್ಕ  ಮತ್ತಾ  ಭರವ್ಸೆಯನ್ನು  

ಕಳೆದುಕಂಡಿತ್ತ. ದ್ೇವ್ರ ಎಲಾಲ  ನಿಷಠ ವ್ಂತ 

ಮಕೆಳಿಗಾಗಿ ಸವ ಗಿೇೋಯ ಕಾನನ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಉಳಿದಂತೆ 

ಅವ್ರ ಅರಣಯ  ಪರ ಯಾಣದ ಕಠಿಣತೆ -- ಮಾಂಸದ 

ಇಸೆರ ೇಲ್್‌ಗೆ ನಿೇಡಲಾದ ಸಾಪ್ಯಾ ಹಿಕ ಸಬಬ ತ್ ಕ್ಕಡ 

ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿದ್. 

ಪದಯ  12 ನವು ಸರಿಯಾದ ಪರ ವೆೇಶ ಮತ್ತಾ  

ಕಾಯಾೋಚರಣೆಯನ್ನು  ಅನ್ನಮತಿಸಿದರ ನಮಮ  

ಹೃದಯಗಳನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ದ 

ವ್ಯ ಕ್ತಾ ನಿಷಠ  ಪರ ಭಾವ್ದೊಂದ್ಧಗೆ ವ್ಯ ವ್ರ್ರಿಸುತಾ ದ್. 

ಪದಯ  13 ನಮಮ ನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ ದ್ೇವ್ರ ಭಾಗದ 

ಹೊೇಲ್ಲಸಬಹುದ್ದ ವ್ಸುಾ ನಿಷಠ  ಕಾಯೋವ್ನ್ನು  

ವಿವ್ರಿಸುತಾ ದ್ -- ಇದು ನಮಮ  ಜೇವ್ನದಲ್ಲಲ  ತನು  

ಪದವ್ನ್ನು  ಹಿಡಿದ್ಧರೆ್ಟಕಳು ಲು ಬಲವಾದ 

ಪ್ರ ೇರಣೆಯಾಗಿರಬೇಕ್ಯ. 

1. "ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ." ಇಲ್ಲಲ  ನ್ನಡಿಗರೆ್ಟ  

ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ ಪರ ವಾದ್ಧಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ೇವ್ರ 

ವಾಕಯ ವ್ನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್ (1:1). ಏಂಜೆಲ್ಾ  

(2:2), ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಗ (1:2; 2:3), ಮತ್ತಾ  ಪರ ಕ. 

19:13 (cf. Jno.1:1,14; 2: Jno .1). ಆದರ "ಫಾರ್" 

ಎಂಬ ಪರಿಚಯಾತಮ ಕ ಪದವು ಅದರ ನಿದ್ಧೋಷೆ  

ಅನವ ಯವ್ನ್ನು  "ದ್ೇವ್ರ ಜನರಿಗೆ ಸಬಬ ತ್ 

ವಿಶಾರ ಂತಿ" (4:4) ನಂದ್ಧಗೆ ಮಾಡುವ್ಂತೆ 

ಮಾಡುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರ್ೇಶಯ 

ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಾರಿಗೆ ಪರ ವೆೇಶಿಸಬಹುದು 

ಅಥವಾ ಪರ ವೆೇಶಿಸಬಾರದು (3: 5) ಮತ್ತಾ  ಡೆೇವಿರ್ಡ 

(4:7) ಮತ್ತಾ  ಇಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಪ್ರ ೇರಿತ ವ್ಕಾಾ ರರ 

ಮೂಲಕ, ಇಬಿರ ಯರಿಗೆ ಪತರ  ಬರದವ್ರು (3:7 - 

4:11), ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ಇತರ ವ್ಕಾಾ ರರ ಮೂಲಕವೂ 

(ನೇಡಿ 4:1- 2, 11). 

2. "ಜೇವ್ಂತ, ಮತ್ತಾ  ಸಕ್ತರ ಯ." ಅಂದರ, ದ್ೇವ್ರ 

ವಾಕಯ ವು ಅನವ ಯಿಸುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಬಂಧಿಸುತಾ ದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ - ಹಿಂದ್ಧನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಅದರ 

ಮೂಲಕ - ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಲ  ಇನೂು  

ಹಚ್ಚು  (ನೇಡಿ 2:1-4; 10:26-31). 



NOTE: The word huper would lend itself to this 

interpretation, linguistically. But we have no 

evidence of a historical context to support such as 

an ad hominem argument at Corinth at or before the 

time of 1 Corinthians, or anywhere else on such a 

large scale till later, when it came to be said that the 

blood of the martyrs was the "seed of the 

kingdom." 

Paul does, however, make the ad hominem 

argument with reference to himself as mentioned 

above -- but seemingly not for the purpose 

including himself among those he spoke of as 

being "baptized for the dead," as seems implied 

above -- for he spoke of them as "they" rather than 

"we." 

Nevertheless, because of the nature of his mission, 

he was himself in danger of death every day. Later, 

in 2 Cor.1:8-11, and again in 11:23-33, he 

describes his dangers and sufferings. The Book of 

Acts also details a great deal of such (9:22-25, 28-

30); 14:19-20; 19:23-41; 21:27-36) -- and the 

actual martyrdom of Stephen (7:54-60) and of the 

apostle James (12:1-2) -- but no widespread 

martyrdoms as yet, and none at all documented for 

Corinth. 

7. Baptism Because of Persons No Longer Living. 

"Paul is referring rather to a much commoner, 

indeed a normal experience, that the death of 

Christians leads to the conversion of survivors, 

who in the first instance ‘for the sake of the dead’ 

(the beloved dead), and in hope of reunion, turn to 

Christ -- e.g., when a dying mother wins her son by 

the appeal, ‘Meet me in heaven!’ Such appeals, and 

their frequent salutary effect, give strong and 

touching evidence of faith in the resurrection; some 

recent examples of the kind may have suggested 

this reference. Paul designates such converts 

"baptized for the dead," since Baptism seals the 

new believer and commits him to the Christian life, 

with all its losses and hazards. The hope of future 

blessedness, allying itself with family affections 

and friendship, was one of the most powerful 

factors in the spread of Christianity. ... The hope on 

which these baptisms rest will be stultified, without 

a resurrection; it will betray them (Rom.5:5)." 

ರ್ೇಶ ಮಧಯ ವ್ತಿೋಯಾಗಿದದ  ಮಾಂಸಿಕ 

ಇಸೆರ ೇಲ್್‌ನಂದ್ಧಗಿನ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಗಿಂತ 

ಉತಾ ಮವಾದ ವಾಗಾದ ನಗಳಂದ್ಧಗೆ ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ 

ಉತಾ ಮ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಮಧಯ ವ್ತಿೋಯಾಗಿದ್ದ ನೆ (8:6). ದ್ೇವ್ರು ಶಾರಿೇರಿಕ 

ಇಸಾರ ಯೇಲಯ ರಿಗೆ ಏಳನೆಯ ದ್ಧನವ್ನ್ನು  ಕಟೆಾ ಗ, 

ಅವ್ನ ಸೃಷೆ್ಟ ಯಿಂದ ವಿಶಾರ ಂತಿಯ ದ್ಧನ, 

ಸಾಪ್ಯಾ ಹಿಕ ಸಬಬ ತ್್‌ನಂತೆ, ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮೂಲಕ 

ಇನೂು  ಉತಾ ಮವಾದ ಯಾವುದೊೇ ಒಂದು 

"ನೆರಳು" (Col.2:16; cf. Heb.8:4-5 ; 9:11; 10:1). 

ಸಾಪ್ಯಾ ಹಿಕ ಸಬಬ ತ್ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರ ಮೇಲ 

ಬದಿವಾಗಿಲಲ  - ಏಕ್ಕಂದರ ಅದರ ಆಚರಣೆಯ 

ಅಗತಯ ವಿರುವ್ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಮರಣದ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ರದುದ ಗೊಳಿಸಲಾಯಿತ್ತ 

("ಅವ್ನ್ನ ರ್ದಲನೆಯದನ್ನು  

ತೆಗೆದುಹಾಕ್ಯತ್ತಾ ನೆ, ಅವ್ನ್ನ ಎರಡನೆಯದನ್ನು  

ಸಾಥ ಪಿಸಬಹುದು," 10:9), ಮತ್ತಾ  ಸಾಪ್ಯಾ ಹಿಕ 

ಸಬಬ ತ್ ಆಚರಣೆಯು ಇರಲ್ಲಲಲ . ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಮಧಯ ಸಿಥ ಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಆದ್ೇಶಿಸಲಾಗಿದ್. 

ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇದು ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮೂಲಕ 

ಬರಲು ಉತಾ ಮವಾದ "ನೆರಳು" -- ದ್ೇವ್ರ ಜನರಿಗೆ 

ಉಳಿದ್ಧರುವ್ ಸಬಬ ತ್ ವಿಶಾರ ಂತಿಯ ನೆರಳು (4:6) -- 

ಸಮಯದ ಮಾಂಸದ ಇಸೆರ ೇಲು  ನಂಬಿಗಸಾ ರಿಗೆ 

ಉತಾ ಮ ವಿಶಾರ ಂತಿ ಹಿಂದ್ಧನ ಮತ್ತಾ  ಈ ಕನೆಯ 

ದ್ಧನಗಳ ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ ಇಸೆರ ೇಲ್. ದ್ೇವ್ರು ಸವ ಗೋ 

ಮತ್ತಾ  ಭೂಮಿ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು  

ಸೃಷೆ್ಟ ಸುವ್ ತನು  ಕ್ಕಲಸದ್ಧಂದ ವಿಶಾರ ಂತಿ 

ಪಡೆದಂತೆ ನವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ ನಮಮ  

ಕ್ಕಲಸಗಳಿಂದ ವಿಶಾರ ಂತಿ ಪಡೆದ್ಗ ಅದನ್ನು  

ನಮೂದ್ಧಸಲಾಗುವುದು (ಇಬಿರ . 4: 9-11; cf. Rev. 

14:13). 

ಮತ್ತಾ  ಇದು ಎಲಾಲ  ಐಹಿಕ ವಿನಿಯೇಗಗಳ 

"ಜೇವ್ಂತ ಮತ್ತಾ  ಸಕ್ತರ ಯ" ದ್ೇವ್ರ ಪದಕೆ್ಕ  

"ವಿಧೇಯತೆ" ಇರುವ್ವ್ರಿಗೆ, ಆದರ "ಯಾವುದ್ೇ 

ವಿತರಣೆಯ ಅವಿಧೇಯರಿಗೆ" ಅಲಲ . 

3. "ಯಾವುದ್ೇ ಎರಡು-ಅಂಚ್ಚಗಳ ಕತಿಾ ಗಿಂತ 

ತಿೇಕೆ್ಷ ವಾದ" -- ಅತಯ ಂತ ನ್ನಸುಳುವ್ ರಿೇತಿಯ. Eph 

ನಲ್ಲಲ . 6:17, ದ್ೇವ್ರ ಪದವ್ನ್ನು  "ಆತಮ ದ ಕತಿಾ " 

ಎಂದು ಕರಯಲಾಗುತಾ ದ್, ಇದನ್ನು  ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ 



(G.G. Findlay, The Expositor’s Greek Testament, 

ed., W. Robertson Nicoll, early 20th century A.D.) 

NOTE: This fits precisely one of the definitions of 

huper with the genitive -- namely, "to denote the 

moving cause or the reason because of, for the sake 

of, for" (Arndt & Gingrich); "of the impelling or 

moving cause; on account of, for the sake of, any 

person or thing" (Thayer). 

In most instances of conversion to and baptism into 

Christ, some other person or persons have been the 

chief intermediate and moving cause. And in some 

instances said person or persons have died before 

the occurrence of the baptism itself. In such a case, 

whatever the details may be, the convert has in a 

very real sense been baptized because of, or on 

account of, said person or persons. Whether or not 

this was Paul’s meaning, we cannot know for 

certain. But it very well could have been -- which 

this writer cannot say with equal confidence of any 

other interpretation known to him. 

Conclusion 

Whether being "baptized for the dead" came within 

the intended scope of the "teaching of baptisms" 

mentioned in Heb.6:2, it surely did not include a 

condoning of proxy or vicarious baptism for the 

dead, as practiced by some heretical sects in early 

Christian centuries and by Mormons in our own 

day. For the scriptures make it clear that each is to 

be judged and rewarded according to his works 

(Matt.16:27; Rev.2:23; 20:12, 13; 22:12) -- and by 

works done by each in the body (2 Cor.5:10) -- not 

after death, nor in the body of another.   

 

Altar or Censor?  
Chapter 9:4  

The American Standard Version of Hebrews 9:4 

speaks of the Holy of Holies as "having a golden 

altar of incense" along with the ark of the 

covenant" and other objects, but in the margin, it 

reads, "Or, censer." And the King James Version 

and a few others read "the golden censer." But the 

majority of the newer translations read as does the 

text of the American Standard Version, including 

The New King James Bible. And this indicates a 

textual and/or translation problem that it is well for 

ಯುದಿದಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಾಗುತಾ ದ್. ದ್ೇವ್ರ 

ವಾಕಯ ವ್ನ್ನು  ಇಲ್ಲಲ  ಆಲೇಚಿಸಲಾಗಿದ್, 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಪರ ತಿಯಬಬ  ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯ ಆಂತರಿಕ 

ಅಸಿಾ ತವ ವ್ನ್ನು  ಭೇದ್ಧಸುವ್ ಮತ್ತಾ  

ಆತ್ತಮ ವ್ಲೇಕನಕೆ್ಕ  ಒಡಿಡ ಕಳುು ವ್ ಸಾಮಥಯ ೋಕೆ್ಕ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ. 

4. "ಆತಮ  ಮತ್ತಾ  ಆತಮ ದ ವಿಭಜನೆ, ಕ್ತೇಲುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಮಜ್ೆ  ಎರಡನೂು  ಚ್ಚಚ್ಚು ವುದು." 

"ಆತಮ " ಮತ್ತಾ  "ಸಿಪ ರಿಟ್" ಅನ್ನು  ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ 

"ಒಳಗಿನ ಮನ್ನಷಯ " ಮತ್ತಾ  "ಬಾರ್ಯ  ಮನ್ನಷಯ " (2 

Cor.4:16) ಗೆ ಪಯಾೋಯವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತಾ ದ್. 

ಆದರ ಅವುಗಳನ್ನು  ಪರಸಪ ರ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಿದ್ಗ, 

"ಆತಮ " (psuche) ಪ್ಯರ ಣಿಗಳ ಸೃಷೆ್ಟಯಂದ್ಧಗೆ 

ಮನ್ನಷಯ  ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಹೊಂದ್ಧರುವ್ ಭೌತಿಕ 

ಅನಿಮೇಷನ್ ಅನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  

"ಸಿಪ ರಿಟ್" (ನ್ನಯ ಮಾ) ದ್ೇವ್ರ ಪರ ತಿರೂಪದಲ್ಲಲ  

ರಚಿಸಲಾದ ಮನ್ನಷಯ ನ ಭಾಗವ್ನ್ನು  

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್, ಇದು ಪ್ಯರ ಣಿಗಳಲಲ ದ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  

ಮನ್ನಷಯ ನನ್ನು  ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಹೊೇಲುತಾ ದ್. 

"ಕ್ತೇಲುಗಳು" ಹಚಾು ಗಿ ಮೂಳೆಗಳು ತ್ತಂಬಾ 

ಅಳವ್ಡಿಸಲಪ ಟೆಿ ರುತಾ ವೆ ಮತ್ತಾ  ಪರಸಪ ರ 

ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಲ  ಚಲನೆಯನ್ನು  ಸುಲಭಗೊಳಿಸಲು 

ಒಟೆಿ ಗೆ ಸೆೇರಿಕಳುು ತಾ ವೆ. ಮತ್ತಾ  "ಮಜ್ೆ " ಅನ್ನು  

ಆತಮ ದ ಆಳದ ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಯಿತ್ತ, 

5 ನೆೇ ಶತಮಾನ BC ಯಲ್ಲಲ  ಯೂರಿಪಿರ್ಡಾ , 

ಹಿಪ್ಪ ಲ್ಲಟಸ್ 225 ರಲ್ಲಲ , "ಮಧಯ ಮ ಸೆು ೇರ್ವ್ನ್ನು  

ರೂಪಿಸಲು, ಮತ್ತಾ  ಆತಮ ದ ಆಳವಾದ ಮಜ್ೆ ಗೆ 

ಅಲಲ " (ವಿನೆಾ ಂಟ್, ವ್ರ್ಡೋ ಸೆ ಡಿೇಸ್ ಇನ್ ದ್ಧ ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ). 

ಆದದ ರಿಂದ, ಮೇಲ್ಲನ ಪದಗುಚಛ ವು ಒಳಗಿನ 

ಮನ್ನಷಯ ನ ಆಳಕೆ್ಕ  ಒಂದು ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕ 

ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಾಗಿದ್, ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ದ್ಧಂದ 

ಭೇದ್ಧಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಭಾಗಗಳನ್ನು  ಅದು 

ಇದದ ಂತೆ ತೆರದ್ಧದ್, ಆತ್ತಮ ವ್ಲೇಕನಕೆಾ ಗಿ - ಅದು 

"ಆತಮ " ವ್ನ್ನು  "ಆತಮ " ದ್ಧಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುತಾ ದ್ 

ಅಥವಾ "ಮಜ್ೆ " ಯಿಂದ "ಕ್ತೇಲುಗಳು" -- ಆದರ 

ಇದು ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದ್ದರ, ಈ 

ಎಲಾಲ  ಭಾಗಗಳ "ವಿಭಜನೆ" ಗೆ ತೂರಿಕಳುು ತಾ ದ್. 



us to recognize, whether we think we or others have 

the solution for it or not. 

The Problem Stated 

(1) There is no mention of the "altar of incense" in 

the Holy Place, as distinguished from the Holy of 

Holies, in the accepted Greek text of Hebrews in 

the New Testament scriptures, whereas it is a 

prominent feature in the Old Testament text. (2) 

There is likewise no mention in the Old Testament 

text of a "golden censer" in either the Holy Place or 

the Holy of Holies of the Tabernacle, as in the 

Hebrews text of the King James Version -- though 

a censer was used for the burning of incense by the 

high priest "within the veil" (Leviticus 16:12-13) -

- that is, inside the Most holy place, where he 

entered once a year. 

As Macknight, in his Apostolical Epistles, 

comments: "The apostle may [emphasis added, 

because likewise he may not] have learned from 

the priests, that the censer used by the high-priest 

on the day of atonement was of gold, and that it was 

left by him in the inward tabernacle, so near the 

vail, that, when he was about to officiate next year, 

by putting his hand under the veil he could draw it 

out to fill it with burning coals, before he entered 

the most holy place to burn incense, agreeably to 

the direction, Levit.16:12,13." 

But, if so (even if there is no proof of it in 

scripture), there is yet the glaring fact that no "altar 

of incense" is mentioned in Hebrews as being in the 

Holy Place, as in the Old Testament text, and no 

mention in the Old Testament text of such an altar 

being within the Most Holy Place. And we are still 

left to search for the simplest explanation that 

explains the most in the most satisfactory manner. 

So, we begin with the relevant Old Testament texts 

and then work our way from there. 

Relevant Old Testament Texts 

1. Exodus 25-27; 30:1-21 (supplementary), 

Instructions for Making and Use of the Tabernacle 

and Its Furniture and Court: (a) Sanctuary or 

Tabernacle (25:1-9); (b) Ark, with testimony 

placed in it (25:10-16); (c) Mercy-seat with 

cherubim above it, placed upon the ark (25:17-22); 

(d) Table of showbread (25:23-30); (e) 

Candlestick, with its lamps (25:31-40); (f) 

5. "ಹೃದಯದ ಆಲೇಚನೆಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಉದ್ದ ೇಶಗಳನ್ನು  ತವ ರಿತವಾಗಿ ಗರ ಹಿಸಲು." ಇದು 

ಮುಂದ್ ಮತ್ತಾ  ಹಚ್ಚು  ಅಕ್ಷರಶಃ ವ್ಯ ಕಾ ಪಡಿಸುತಾ ದ್ 

ಮತ್ತಾ  ವಿವ್ರಿಸುತಾ ದ್, "ತವ ರಿತವಾಗಿ ಗರ ಹಿಸಲು" 

ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಮೌಖಿಕ ವಿಶೇಷಣವಾದ 

ಕೃತಿಕೇಸ್್‌ಗೆ ನಯ ಯವ್ನ್ನು  ತೇರುವುದ್ಧಲಲ , 

ಇದರಥೋ ನ್ನರಿತ ಅಥವಾ ವಿವೆೇಚಿಸುವ್ ಅಥವಾ 

ನಿಣೋಯಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ಸಮಥೋ. (ನಮಮ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ 

ಪದ "ವಿಮಶೋಕ" ಅದರಿಂದ ಬಂದ್ಧದ್.) 

"ಪದವು ವಿಭಜಸುವ್ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು  ನಡೆಸುತಾ ದ್. 

ಕ್ತರ ನೆನ್್‌ನಿಂದ ವಿಭಜಸಲು ಅಥವಾ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಲು, 

ಇದು ನಯ ಯಾಧಿೇಶರ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಸಾಗುತಾ ದ್, NT 

ಯಲ್ಲಲ  ಸಾಮಾನಯ  ಅಥೋ, ತಿೇಪುೋ 

ಹೊರತೆಗೆಯುವಿಕ್ಕ ಮತ್ತಾ  ಸಾಕ್ಷಯ ದ 

ವಿಶಲ ೇಷಣೆಯನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿರುತಾ ದ್. 

ಕೃತಿಕೇಸ್್‌ನಲ್ಲಲ  ತ್ತರತಮಯ  ಮತ್ತಾ  ತಿೇಪಿೋನ 

ಕಲಪ ನೆಗಳು ಮಿಶರ ಣವಾಗಿದ್." (ವಿನೆಾ ಂಟ್, ವ್ರ್ಡೋ 

ಸೆ ಡಿೇಸ್.) ಮಾನವ್ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಒಂದು 

ಕಾಯಾೋಚರಣೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪರ ವೆೇಶದೊಂದ್ಧಗೆ, 

ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ವು ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗೆ ತನು  ನಡವ್ಳಿಕ್ಕಯ 

ಪ್ಯತರ ವ್ನ್ನು  ಮಾತರ ವ್ಲಲ ದ್ "ಹೃದಯದ 

ಆಲೇಚನೆಗಳು ಮತ್ತಾ  ಉದ್ದ ೇಶಗಳ" 

ಪ್ಯತರ ವ್ನ್ನು  ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುತಾ ದ್ -- ಅವ್ನ 

ಸವ ಂತ ಹೃದಯ. 

"ಹಚ್ಚು ವ್ರಿಯಾಗಿ, ಈ (ಕ್ಕೈ), ಪದದ ಒಳಗಿನ 

ಕಾಯಾೋಚರಣೆಯು ಅದರ ಪರ ತಿರೂಪವ್ನ್ನು  

ನವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ದ್ೇವ್ರನ್ನು  ಹುಡುಕ್ಯವ್, 

ಅನಿವಾಯೋ ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಲ  

ಕಂಡುಕಳುು ತಾ ದ್" (ಮಾಕೋಸ್ ಡಾರ್ಡಾ , ದ್ಧ 

ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಸೆ ಮಂಟ್್‌ನಲ್ಲಲ  

"ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್" ಕ್ಯರಿತ್ತ ಅವ್ರ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದಲ್ಲಲ  ) ಆ 

ಹಚ್ಚು ವ್ರಿ ಸಂಗತಿಯನ್ನು  ಮುಂದ್ಧನ ಪದಯ ದಲ್ಲಲ  

ಹಿೇಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದ್: 

6. "13. ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಪರ ಕಟವಾಗದ 

ಯಾವುದ್ೇ ಜೇವಿ ಇಲಲ : ಆದರ ಎಲಾಲ  

ವಿಷಯಗಳು ಬತಾ ಲಯಾಗಿವೆ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಕಣೆ್ಣ ಗಳ ಮುಂದ್ ತೆರದ್ಧರುತಾ ವೆ ನವು 

ಯಾರಂದ್ಧಗೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ" - ಅಥವಾ ನವು 

ಯಾರಿಗೆ ಲಕೆ  ಕಡಬೇಕ್ಯ. 



Curtains, for covering of tabernacle (26:1-14); (g) 

Boards, overlaid with gold, for walls (26:15-30); 

(h) Veil, to separate the Holy Place and Most Holy 

Place, with the ark and its mercy-seat in MOST 

HOLY PLACE, and with table and candlestick 

"without the veil" on the south and north sides 

respectively of HOLY PLACE (26:31-35); 

SCREEN for the door of Tent (26:36-37) -- by 

which the Tent was entered; Altar of burnt offering, 

overlaid with brass (27:1-8), to be placed in Court 

of the Tabernacle before the door of the Tent; Court 

of Tabernacle (27:9-19). 

SUPPLEMENTARY: (a) Altar of incense, 

overlaid with gold, and placed "before the veil 

[NIV, "in front of the curtain"] that is by [NIV, 

"before"] the ark of the testimony, before the 

mercy-seat that is over the testimony" (30:1-10), 

which may mean it was centered in the Holy Place 

as the ark and mercy-seat likely were centered in 

the Most Holy Place -- hence, in the fore part of the 

tabernacle, which was analogous to that part of the 

"temple of the Lord" where Zacharias, a priest (but 

not high priest) and father of John the Baptist, 

burned incense, and where the "altar of incense" 

was located (Luke 1:8-11) -- that is, in the HOLY 

PLACE, not the Most Holy Place, where only the 

high priest could enter; (b) Laver, made of brass, 

placed outside the Tent of meeting and between it 

and the altar (of burnt offering), for Aaron and his 

sons (high priest and priests) to wash their hands 

and feet before ministering either inside the Tent or 

at the altar on the outside (30:17-21). 

2. Exodus 40:1-8, Instructions for Rearing of 

Tabernacle and Placement of Furniture: (a) Rear 

TABERNACLE of the Tent of meeting (vs.1-2); 

(b) Place ark of the testimony in the Tabernacle, 

and screen it with the VEIL (vs.3) -- which would 

put it within the veil and thus in the Most Holy 

Place; (c) Bring in table and candlestick (vs.4); (d) 

Place the golden altar for incense before the ark of 

the testimony (which would be next to the veil and 

likely centered rather than being on either side of 

the Holy Place, just as the ark was likely centered 

in the Most Holy Place), and put the screen of the 

DOOR to the Tabernacle of the Tent of Meeting 

(vs.5) -- which would put the table, candlestick, 

and altar of incense between the two screens, or 

inside the Holy Place; (e) Set the altar of burnt 

ಆದುದರಿಂದ, ಎಲಾಲ  ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 

ದ್ೇವ್ರು ತನು  ವಾಕಯ ದ ಕಡೆಗೆ ನಮಮ  ಅಂತರಂಗದ 

ಪರ ತಿಕ್ತರ ಯಗಳು ಮತ್ತಾ  ವ್ತೋನೆಗಳನ್ನು  ಸರ್ 

ತಿಳಿದ್ಧರುತ್ತಾ ನೆ, ನವು ಅವುಗಳನ್ನು  ನಮಮ  ಅನೆೇಕ 

ಅಥವಾ ಎಲಾಲ  ಸರ್ ಪುರುಷರಿಂದ 

ರರ್ಸಯ ವಾಗಿಡುವ್ಲ್ಲಲ  ಯಶಸಿವ ಯಾಗಿದದ ರೂ ಸರ್. 

ಮತ್ತಾ  ಇದು ನಮಮ  ಜೇವ್ನದಲ್ಲಲ  ಪೂಣೋ 

ಸಾವ ಯತಾ ವ್ನ್ನು  ಹಿಡಿದ್ಧಡಲು ಸಂತೇಷದ್ಧಂದ 

ಅವ್ಕಾಶ ನಿೇಡುವ್ ಅತಯ ಂತ ಶಕ್ತಾ ಯುತವಾದ 

ಪ್ರ ೇರಣೆಯಾಗಿರಬೇಕ್ಯ, ಆದದ ರಿಂದ ಭೂಮಿಯ 

ಮೇಲ್ಲನ ನಮಮ  ಶರ ಮ ಮತ್ತಾ  ಜೇವ್ನವು 

ಕನೆಗೊಂಡ ನಂತರ ದ್ೇವ್ರ ಎಲಾಲ  ವಿಧೇಯ 

ಮಕೆಳಿಗೆ ಭರವ್ಸೆ ನಿೇಡಲಾದ ಸಬಬ ತ್ 

ವಿಶಾರ ಂತಿಯ ನಿರಿೇಕಿ್ಕಯನ್ನು  

ಕಳೆದುಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ . 

ಬ್ಯಾ ಪಿಟ ಸಮಗಳ ಸಿದ್ಧ ಂತ್ 

"ಸತಾ ವ್ರಿಗೆ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್" ಅಧ್ಯಯ ಯ 6:2 

ಅಧ್ಯಯ ಯ 6:2 "ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ" (1 

Cor.15:29) ಅನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಲು 

ಉದ್ದ ೇಶಿಸಲಾಗಿದ್ಯೇ ಎಂದು ಕ್ಕೇಳಲಾದ 

ಪರ ಶು ಯನ್ನು  ಚಚಿೋಸಲು ಇದು. ಇದು ಆ 

ಉದ್ದ ೇಶಕೆಾ ಗಿ ಉದ್ದ ೇಶಿಸಿಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ, ನವು 

ಅದಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚಚಿೋಸುವುದು 

ಅನ್ನಚಿತವ್ಲಲ . 

ಏಕ್ಕಂದರ v.30 ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯ ಮತಾ ಂದು 

ವಾದವ್ನ್ನು  ಪರಿಚಯಿಸುತಾ ದ್ (ಅದು v.32 

ಮೂಲಕ ಮುಂದುವ್ರಿಯುತಾ ದ್), ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ, 

ಕ್ಕಲವ್ರು ಭಾವಿಸಿದಂತೆ, ಅದ್ೇ ವಾದದ 

ಭಾಗವಾಗಿರಬಹುದು, ನವು ಎರಡನೂು  ಒಟೆಿ ಗೆ 

ನಿೇಡುತೆಾ ೇವೆ, ಆದರೂ ನಮಮ  ಹಚಿು ನ 

ಗಮನವ್ನ್ನು  ನಿದ್ೇೋಶಿಸುತೆಾ ೇವೆ. v.29 ಗೆ. 

ಸೆಿ ರಪು ರ್ ಪಠ್ಯ  (ASV) 

29 ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ 

ಮಾಡಿಸುವ್ವ್ರು ಏನ್ನ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ? ಸತಾ ವ್ರು 

ಎಬಿಬ ಸಲಪ ಡದ್ಧದದ ರ, ಅವ್ರು ಅವ್ರಿಗಾಗಿ ಏಕ್ಕ 

ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ? 30 ನವೂ ಪರ ತಿ 

ಗಂರ್ಗೆ ಏಕ್ಕ ಅಪ್ಯಯದಲ್ಲಲ  ನಿಲುಲ ತೆಾ ೇವೆ? 



offering before the door of the Tabernacle (vs.6) -- 

which would be outside the Tabernacle; (f) Set the 

laver between the Tent of meeting and the altar, and 

put water in it (vs.7); (g) Set up the COURT round 

about, and hang up the SCREEN of the gate (that 

is, the gateway) of the court (vs.8). 

3. Exodus 40:17-33, Account of Rearing Up of 

Tabernacle and Placing Its Furniture: (a) 

TABERNACLE itself reared up (vs.17-19); (b) 

"Testimony" put into ark, mercy-seat placed above 

it, and they were put in the Tabernacle and screened 

with the VEIL (vs.20-21) -- thus separating them 

from what is mentioned next; (c) Table (for 

showbread) placed in Tabernacle on north side 

"without the veil" (vs.22-23) -- that is, in the Holy 

Place, separated from the Most Holy Place by the 

veil; (d) Candlestick placed on south side of 

Tabernacle opposite the table of showbread on the 

north side (vs.24-25); (e) Golden altar for incense 

placed in tent of meeting "before the veil" 

(vs.26027) -- that is, "in front of the curtain" (NIV) 

that separated the Holy Place from the Most Holy 

Place; (f) SCREEN of the door (doorway) to the 

Tabernacle was placed (vs.28) -- separating the 

Holy Place and its furniture from the court outside; 

(g) Altar of burnt-offering set at the door of the 

Tabernacle (vs.29) -- but outside of it; (h) Laver 

placed between the Tent of meeting and altar, 

where Aaron and his sons (high Priest and priests) 

washed their hands and feet when they went into 

the tent of meeting and when they came near the 

altar (of burnt offering) (vs.30-31); (i) COURT 

round about the Tabernacle and altar reared up, and 

SCREEN of the gate of the court set up (vs.33). 

The Greek Text of Hebrews 9:4 

The Greek word translated in the older versions as 

"censer" and in most newer versions as "altar," is 

thumiaterion, from thumiao, to burn incense. It 

occurs in the New Testament in this passage only, 

and in the LXX (Greek translation of the Old 

Testament) only twice, in 2 Chronicles 26:19 and 

Ezekiel 8:1, and in both places it is spoken of as 

being held in the hand, and in all Old Testament 

versions of which I am aware the translation in 

these passages is "censer." Moreover, "In the 

inscriptions, papyri,, and classical Greek the 

meaning of thumiaterion seems to be censer" 

ಇದನೆು ೇ ಆಗುಯ ೋಮಂಟ್ ಅರ್ಡ ಹೊೇಮಿನೆಮ 

ಎಂದು ಕರಯಲಾಗುತಾ ದ್ - ಅಂದರ ಮನ್ನಷಯ ನಿಗೆ 

- ಈ ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ , ಸತಾ ವ್ರ 

ಪುನರುತ್ತಥ ನವಿಲಲ ದ್ಧದದ ರ ಅಭಾಯ ಸ ಮತ್ತಾ  

ವಾಸಾ ವ್ದ ನಡುವಿನ ಅಸಂಗತತೆಯನ್ನು  

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದು. 

ಇದು ಸಪ ಷೆ ವಾಗುತಾ ದ್ (1) ಕ್ಕಲವು ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು, 

ಕರಿಂತ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ (ಅಲ್ಲಲ  ದೊೇಷದ 

ವಿರುದಿ  ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲು ಆರ್ಡ 

ಹೊೇಮಿನೆಮ ವಾದಕೆಾ ಗಿ ಇದು ಬಹುತೆೇಕ 

ಇರಬೇಕ್ಯ), "ಸತಾ ವ್ರಿಗೆ ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ" 

ಮಾಡಲಾಗುತಿಾ ದ್, ಅದರ ಅಥೋವೆೇನದರೂ; (2) 

ಲೇಖಕನ್ನ ತನು  ಓದುಗರಿಗೆ ಆ ಸತಯ ದ 

ಪರಿಚಯವಿದ್ ಎಂದು ಲಘುವಾಗಿ 

ತೆಗೆದುಕಂಡಿದ್ದ ನೆ; (3) ಇದು ಸಾಮಾನಯ  

ಅಭಾಯ ಸವಾಗಿರಲ್ಲಲಲ , ಏಕ್ಕಂದರ ಅದರಲ್ಲಲ  

ತಡಗಿರುವ್ವ್ರನ್ನು  "ಅವ್ರು" ಎಂದು 

ಗೊತ್ತಾ ಪಡಿಸಲಾಗಿದ್, ಇದು ಬರರ್ಗಾರನನ್ನು  

ಹೊರಗಿಡುವ್ಂತೆ ತೇರುತಾ ದ್. ಇನೂು  (4) 

ಯಾವುದ್ೇ ಖಂಡನೆಯನ್ನು  ವ್ಯ ಕಾ ಪಡಿಸಲಾಗಿಲಲ , 

ಅದು ತಪ್ಯಪ ಗಿದದ ರ ಸವ ಲಪ  ವಿಚಿತರ ವಾಗಿ 

ತೇರುತಾ ದ್, ಮತ್ತಾ  ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕರಿಂತ್್‌ನಲ್ಲಲ  

ಅದರ ಪರ ಕರಣಗಳು ಇದದ ಲ್ಲಲ  ಪತರ ದ ಸಾಮಾನಯ  

ಉದ್ದ ೇಶವು ಚರ್ಚ್‌ೋನಲ್ಲಲ  ನೆೈತಿಕ, ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ 

ಮತ್ತಾ  ಸೆೈದಿ್ಂತಿಕ ವಿಪಥನಗಳನ್ನು  

ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಅಲ್ಲಲ . 

ಪ್ಯಲ್ ಅವ್ರ ಮೂಲ ಓದುಗರು ಅವ್ರ ವಾದದ 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸೆಟೆಿ ಂಗ್ ಅನ್ನು  ಅವ್ರ ಕಡೆಯಿಂದ 

ಯಾವುದ್ೇ ಹಚಿು ನ ವಿವ್ರಣೆಯಿಲಲ ದ್ 

ಅಥೋಮಾಡಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ, ಆದರ ಇಂದು ನಮಗೆ 

ಆ ಪರ ಯೇಜನವಿಲಲ . ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಕರತೆ, 

ಜೊತೆಗೆ "ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ" ಎಂಬ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಲ್ಲಲ  

"ಫಾರ್" ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾದ ಪದದ 

ನಮಯ ತೆಯು ಬಹುತೆೇಕ ಅಂತಯ ವಿಲಲ ದ 

ಸಿದಿ್ಂತಗಳನ್ನು  ಹುರೆ್ಟಹಾಕ್ತದ್ (30 ಮತ್ತಾ  40 ರ 

ನಡುವೆ), ಕ್ಕಲವು ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ ಸುಳುು , 

ಇತರವು ಹಚ್ಚು  ಸಮಥೋನಿೇಯ, ಆದರ 

ಯಾವುದೂ ನಿಣಾೋಯಕ ಅಥವಾ 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಅಲಲ  ನಿಣಾೋಯಕ. 



(Tyndale New Testament Commentaries [1960] on 

Hebrews 9:4). 

The usual word in the LXX for "altar," and in the 

New Testament also, is thusiasterion, which makes 

a strong case for translating the other word as 

"censer" in Hebrews as well as in 2 Chronicles and 

Ezekiel, as the older versions do. And, since the 

writer of Hebrews makes use mostly of the LXX in 

his references to and quotations from the Old 

Testament, the case for translating thumiaterion as 

"censer" is made stronger still. In fact, Vine’s 

Expository Dictionary of New Testament Words 

(New One-Volume Edition, 1952), a reputable and 

widely used work, under "CENSER" makes no 

mention of any other meaning for the latter Greek 

word. 

Yet, over against such considerations, is the fact 

that Philo (dying about A.D, 50) and Josephus 

(dying about A.D. 95), both partially contemporary 

with the writer of Hebrews and both noted Jewish 

writers using Greek, employed thumiaterion when 

speaking of the golden altar along with the 

candlestick and the table in the Holy Place. And 

later, two other writers, Clement of Alexandria 

(dying A.D. 215) and Origen (A.D. 185?-245?), 

did likewise. That would indicate the possibility 

that the word simply meant, or had at least come to 

mean, an instrument or a place connected with the 

offering of incense, and so could mean either a 

"censer" or an "altar" used for burning incense, and 

that the writer of Hebrews uses it in the latter sense 

-- a viewpoint reflected in the majority of modern 

translations. 

Moreover, according to Thayer’s Greek-English 

Lexicon of the New Testament, both Philo and 

Josephus, mentioned above, used thumiaterion and 

thusiasterion interchangeably for the golden altar 

of incense -- at times one, and at other times the 

other. Also, according to The Expositor’s Greek 

Testament, two Greek translations of the Hebrew 

Old Testament -- by Theodotion, about the middle 

of 2nd century A.D. (before 160), and by 

Symmachus, about the beginning of the 3rd 

century (the 200s A.D.) --- both employ 

thumiaterion for "altar of incense" in Exodus 31. 

(The chapter citation, however, is obviously a 

typographical error, and should be corrected to 

ಆದದ ರಿಂದ ನವು ಮಾಡಬಹುದ್ದ 

ಅತ್ತಯ ತಾ ಮವಾದವುಗಳೆಂದರ (1) ನಮಮ  

ಪರಿಗಣನೆಗೆ ಹಚ್ಚು  ಪ್ಯರ ಯೇಗಿಕವಾದವುಗಳನ್ನು  

ಗಮನಿಸುವುದು, ಯಾವುದ್ೇ ಕಾಮಂಟ್್‌ಗಳು 

ಕರ ಮವಾಗಿ ತೇರುತಾ ವೆ, ಮತ್ತಾ  ಅದ್ೇ ರಿೇತಿ (2) 

ಗಿರ ೇಕ್ ಪದದ ಹೂಯ ಪರ್, ಲ್ಲಪಯ ಂತರ ಹೈಪರ್, 

ಮತ್ತಾ  "ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್" ಎಂಬ 

ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಲ್ಲಲ  "ಫಾರ್" ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್ -- ನವು ಹಿಮುಮ ಖ 

ಕರ ಮದಲ್ಲಲ  ಮಾಡುತೆಾ ೇವೆ. 

ಅದರ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಹೂಯ ಪರ್ ಎಂದರ 

ಮೇಲ ಅಥವಾ ಮೇಲ ಅಥವಾ ಮಿೇರಿ. ಆದರ 

ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ , ಮತ್ತಾ  LXX ನಲ್ಲಲ , 

ಇದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅಲಲ ದ ಅಥೋಗಳಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  

ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್. 

ಹೂಪರ್ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  

ಹೂಪರ್ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  160 

ರ್ಟನೆಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್. ಇವುಗಳಲ್ಲಲ  134 ರಲ್ಲಲ  

ಇದು ನಮಮ  ಪಠ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಂತೆ 

ಜೆನಿಟಿವ್ ಪರ ಕರಣದಲ್ಲಲ ನ ಪದಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್; ಮತ್ತಾ  104 ರಲ್ಲಲ  ಇದನ್ನು  KJV 

ನಲ್ಲಲ  "ಫಾರ್" ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್; 12 

ರಲ್ಲಲ , "ಆಫ್"; 8 ರಲ್ಲಲ , 'ಫಾರ್" (ಒಬಬ ರ) 

ಸಲುವಾಗಿ"; 3 ರಲ್ಲಲ , "(ಒಬಬ ರ) ಪರವಾಗಿ; 2 ರಲ್ಲಲ , 

"(ಒಬಬ ರ) ಬದಲಾಗಿ"; 5 ರಲ್ಲಲ , ವಿವಿಧ -- ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನವುಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದೊಂದು: "(ಒಬಬ ರ) 

ಭಾಗದಲ್ಲಲ  (Mk.9:40); "ಸಂಬಂಧಿಸಿ" (Rom.9:27); 

" ಕಡೆಗೆ" (2 ಕರಿ.7:7); "ಪರವಾಗಿ" (ಫಿಲ್ಲ. 1:29a); 

"ಮೂಲಕ" (2 Thess.2:1). 

ಹೂಪರ್ಆಪ್ಯದ್ಧತ ಪರ ಕರಣದೊಂದ್ಧಗೆ 20 ಬಾರಿ 

ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್, "ಮೇಲ" 12 ಬಾರಿ 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್; "ಹಚ್ಚು ," 3 ಬಾರಿ; "ಹಚ್ಚು ," 

2 ಬಾರಿ; "ಆಚೆ," ಒಮಮ  (2 Cor.8:3); ಒಮಮ  "ಗೆ" (2 

Cor.12:13); "ಮೇಲ," ಒಮಮ  (Eph.1:22). 

ಹೂಪರ್ಕ್ತರ ಯಾವಿಶೇಷಣವು 6 ಬಾರಿ 

ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್, "ಅತಯ ಂತ ಮುಖಯ " ಎಂದು 2 

ಬಾರಿ ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್; "ಹಚ್ಚು ," ಒಮಮ  (2 

Cor.11:23); "ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಿೇರಿದ್," ಒಮಮ  



read Exodus 30 -- verses 1-10 being the part that is 

applicable).  

Agreeably with what we conceded above as a 

possibility, it needs now to be noted that Thayer 

says thumiaterion properly refers to "a utensil for 

fumigating or burning incense. Arndt & Gingrich, 

in their Greek-English Lexicon of the New 

Testament and other Early Christian Literature, 

likewise say that the word means "properly a place 

or vessel for the burning of incense," and "usually 

a censer." But they add: "However, Hb 9:4 altar of 

incense (as Hdt.2,162; Aelian, V.H.12,51; esp. Of 

the altar of incense in the Jewish temple: Philo, 

Rer. Div. Her.220, Mos.2,94; Jos., Bell.5,218, Ant 

3,147; 198." Also, Moulton and Milligan, in their 

Vocabulary of the Greek Testament Illustrated 

from the Papyri and Other Non-Literary Sources, 

cite several 2nd-century sources of its use, in some 

of which it refers to a censer "obviously," and "in 

many contexts, we cannot say whether the censer 

was fixed or movable" -- that is, whether it would 

be thought of as an altar or as a censer in terms of 

the foregoing definitions. 

The sum and substance, then, of the foregoing is 

that the writer of Hebrews most assuredly could 

have used the Greek word that he did in the sense 

of "altar of incense," but falls short of proving that 

he did. If he did, however, that only solves one 

problem by creating another: (1) It relieves us of 

having to wonder why he would omit the mention 

of a piece of tabernacle furniture referred to as 

prominently as it is in the Old Testament, and 

substitute "golden censer" not mentioned at all in 

the Old Testament scriptures as a furnishing of the 

tabernacle; but (2) it associates the "golden altar of 

incense" with the Most Holy Place, whereas the 

Old Testament scriptures give its location as the 

Holy Place. 

So, unless there can be such an association in some 

sense without its being physically "in" the Most 

Holy Place, we still have a contradiction between 

the text of Hebrews and the Old Testament texts. 

The text of Hebrews 9:4 speaks of the Holy of 

Holies as "having" a "golden altar of incense" (if 

that translation is correct), whereas the Old 

Testament evidence is overwhelming that the altar 

of incense was located in the Holy Place, next to 

(Eph.3:20b); "ಅತಿಯಾಗಿ," ಒಮಮ  (1 Thess.3:10); 

"ಅತಯ ಂತ ಹಚ್ಚು ," ಒಮಮ  (1 Thess.5:13). 

ಹೂಪರ್ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಗಿರ ೇಕ್-ಇಂಗಿಲ ಷ್ 

ಲಕ್ತಾ ಕನ್ ಮತ್ತಾ  ಇತರ ಆರಂಭಿಕ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ಸಾಹಿತಯ : (ಎ) ಆರ್ಂರೆ್ಡ  ಮತ್ತಾ  ಗಿಂಗಿರ ರ್ಚ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸಿದಂತೆ ಜೆನಿಟಿವ್ ಜೊತೆಗೆ. ಯಾರೇ 

ಅಥವಾ ಯಾವುದೊೇ ಪರವಾಗಿ, ಪರವಾಗಿ: (ಬಿ). 

ವಿಷಯದ ಆನ್ನವ್ಂಶಿಕತೆಯಂದ್ಧಗೆ, ಅದಕೆಾ ಗಿ 

ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಲ ರುವುದನ್ನು  ಮಾಡಲು; (ಸಿ) 

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ , ಬದಲ್ಲಗೆ, ಹಸರಿನಲ್ಲಲ . (ಕ್ಕಲವೊಮಮ  

ಇದು ಪರವಾಗಿ ವಿಲ್ಲೇನಗೊಳುು ತಾ ದ್, ಸಲುವಾಗಿ.); 

(ಡಿ) ಮೂವಿಂಗ್ ಕಾಸ್ ಅಥವಾ ಕಾರಣವ್ನ್ನು  

ಸೂಚಿಸಲು,* ಏಕ್ಕಂದರ, ಸಲುವಾಗಿ, (ಇ) 

ಹೂಯ ಪರ್ ರ್ಸ್ ಯುಡೇಕ್ತಯಾಸ್್‌ನಲ್ಲಲ  

(ಫಿಲ್.2:13) ಮೇಲ ಮತ್ತಾ  ಆಚೆಗೆ ಸಾಧಯ ; (ಎಫ್) 

ಬಗೆೆ , ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ (ಪ್ರಿಗೆ ಸಮನಗಿರುತಾ ದ್ 

ಮತ್ತಾ  MSS ನಲ್ಲಲ  ಆಗಾಗೆೆ  ವಿನಿಮಯವಾಗುತಾ ದ್). 

ಹೂಪರ್ಆಪ್ಯದನೆಯಂದ್ಧಗೆ: ಶರ ೇಷಠ ತೆ, 

ಮಿೇರಿಸುವುದು, ಮೇಲ ಮತ್ತಾ  ಮೇಲ, ಮಿೇರಿ, 

ಹಚ್ಚು  ಎಂಬ ಅಥೋದಲ್ಲಲ . 

ಹೂಪರ್ಕ್ತರ ಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿ: ಹಚ್ಚು  (2 

Cor.11:23). (ಮೇಲ್ಲನ ಅನ್ನವಾದಗಳನ್ನು  

ನೇಡಿ.) 

* ಥೆೇಯರ್ ಅಂತೆಯೇ: "4. ಪ್ರ ೇರೇಪಿಸುವ್ ಅಥವಾ 

ಚಲ್ಲಸುವ್ ಕಾರಣ; ಯಾವುದ್ೇ ವ್ಯ ಕ್ತಾ  ಅಥವಾ 

ವ್ಸುಾ ವಿನ ಸಲುವಾಗಿ." 

ಆಯದ  ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಗಳು 

1. ಸತಾ  ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳ ಪರವಾಗಿ ಪ್ಯರ ಕ್ತಾ ಗಳ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ. "ಒಂದ್ೇ ಸಮಥೋನಿೇಯ 

ವಿವ್ರಣೆಯಂದರ, ಕರಿಂತ್್‌ನ ಕ್ಕಲವು 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಲ್ಲಲ  ಆ ಸಂಸೆಾ ರವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವ್ 

ರ್ದಲು ಮರಣ ಹೊಂದ್ಧದ ಕ್ಕಲವು 

ಮತ್ತಂತರದ ಬದಲ್ಲಗೆ ಜೇವ್ಂತ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಿಗೆ 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡುವ್ ಅಭಾಯ ಸವು ಅಸಿಾ ತವ ದಲ್ಲಲ ದ್. 

ಅಂತರ್ ಅಭಾಯ ಸವು ಮಾಸಿೋಯೇನೆೈಟ್್‌ಗಳಲ್ಲಲ  

ಅಸಿಾ ತವ ದಲ್ಲಲ ತ್ತಾ . ಎರಡನೆೇ ಶತಮಾನ 

[ಮಾಸಿೋಯನ್ ಕ್ತರ .ಶ. 144 ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 

ಪರ ವ್ಧೋಮಾನಕೆ್ಕ  ಬಂದ್ಧತ್ತ], ಮತ್ತಾ  ಇನೂು  



the veil separation it from the Most Holy Place, but 

not "in" the Most Holy Place itself. 

Therefore, we are faced with the question as to 

whether the expression "having (echousa) a golden 

altar of incense" is sufficiently comprehensive or 

flexible to admit the meaning of belonging in some 

sense without necessarily having it within. Or does 

it require us to understand the writer as meaning 

beyond any doubt that the "altar of incense" was 

indeed within the Most Holy Place? The answer to 

that question is crucial to any satisfactory solution 

to the problem posed at the outset of this review. 

Upon a little reflection, it seems necessary to admit 

the possibility regardless of whether the probability 

is conceded or not. Each of us has a heart, liver, and 

lungs within the cavity of the body, and likewise 

arms and legs as appendages outside the body. And 

in the same sense the "golden altar of incense" 

surely could have been considered an appendage of 

the Holy of Holies, although not spatially within it. 

And we shall be noticing that later. 

But, as of now, we still have the question, What is 

the simplest explanation that explains the most in 

the most satisfactory manner? And the answer, so 

far as each is concerned, will depend somewhat on 

one’s attitude toward the scriptures and their 

human authors. There are two main types of 

approach we wish to consider on the part of those 

who believe "altar of incense" instead of "censer" 

to be the correct translation in the passage under 

consideration, besides two others that have never 

gained much currency. We shall begin with the 

latter. 

 Efforts at Explaining Apparent Contradiction  

1. Possible Reference to Solomon’s Temple 

Instead of Tabernacle (1 Kings 7:48-50; 2 

Chronicles 4:19-22): It is true that "censers" 

("firepans," American Standard Version) are 

mentioned as being in Solomon’s Temple, but as 

part of the lavish furnishings of the Holy Place 

(unless they were stored elsewhere in "the house of 

God" but used in the Holy Place and possibly 

elsewhere also) -- not as being in the Most Holy 

Place, called "the oracle." The latter is not 

described till the 8th chapter of 1 Kings and the 5th 

chapter of 2 Chronicles, respectively, and is there 

ಮುಂಚೆಯೇ ಸೆರಿಂಥಿಯನ್ಾ  ಎಂಬ ಪಂಥದ 

ನಡುವೆ [ಸೆರಿಂಥಸ್ ಸುಮಾರು ಕ್ತರ .ಶ. 100 ರಲ್ಲಲ  

ಪರ ವ್ಧೋಮಾನಕೆ್ಕ  ಬಂದ್ಧತ್ತ]. ಈ ಕಲಪ ನೆಯು 

ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ ಏನೆಂದರ, ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮಿು ಂದ 

ರ್ರಿಯುವ್ ಯಾವುದ್ೇ ಪರ ಯೇಜನವು ಸತಾ  

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಿಗೆ ವಿಕಾರಿಯಾಗಿ 

ಸುರಕಿ್ತತವಾಗಬಹುದು. ಮರಣ 407 AD] ಅದರ 

ಕ್ಕಳಗಿನ ವಿವ್ರಣೆಯನ್ನು  ನಿೇಡುತಾ ದ್: -- 

'ಕಾಯ ರ್ಚ್ಚಮನ್ (ಅಂದರ, ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮೆ  

ತಯಾರಾದ, ಆದರ ವಾಸಾ ವ್ವಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ 

ಆಗಿಲಲ ) ಸತಾ  ನಂತರ, ಅವ್ರು ಸತಾ ವ್ರ ಹಾಸಿಗೆಯ 

ಕ್ಕಳಗೆ ಜೇವ್ಂತ ಮನ್ನಷಯ ನನ್ನು  ಮರಮಾಡಿದರು; 

ನಂತರ ಸತಾ  ಮನ್ನಷಯ ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿಗೆ 

ಬಂದ್ಗ ಅವ್ರು ಅವ್ನಿಗೆ ಮಾತನಡಿದರು, 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ್ನ ಯಾವುದ್ೇ ಉತಾ ರವ್ನ್ನು  ನಿೇಡದ್, 

ಇನು ಬಬ ನ್ನ ಅವ್ನ ಬದಲಾಗಿ ಉತಾ ರಿಸಿದನ್ನ 

ಮತ್ತಾ  ಆದದ ರಿಂದ ಅವ್ರು "ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ 

ಬದುಕ್ಯತ್ತಾ ರ" ಎಂದು ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡಿದರು' 

ಸೆೇಂಟ್ ಪ್ಯಲ್ ಅವ್ರು ಇಲ್ಲಲ  ಏನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ 

ಮೂಢನಂಬಿಕ್ಕ ಆಚರಣೆಗೆ ಅನ್ನಮತಿ 

ನಿೇಡುವುದ್ೇ? ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲಲ . ಅವ್ನ್ನ 

ತನು ನ್ನು  ಕರಿಂಥದವ್ರಿಂದ ಎಚು ರಿಕ್ಕಯಿಂದ 

ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುತ್ತಾ ನೆ, ಯಾರಿಗೆ ಅವ್ನ್ನ ತಕ್ಷಣವೆೇ 

ತನು ನ್ನು  ತ್ತನ್ನ ಸಂಬೇಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 

ಪದಿ ತಿಯನ್ನು  ಅಳವ್ಡಿಸಿಕಂಡವ್ರಿಂದ. 

ಅವ್ನ್ನ ಇನ್ನು  ಮುಂದ್ ರ್ದಲ ಅಥವಾ 

ಎರಡನೆಯ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯನ್ನು  ಬಳಸುವುದ್ಧಲಲ ; ಇದು 

ಈ ಭಾಗದ ಉದದ ಕೆ್ಕ  'ಅವ್ರು'. ಇದು ಇತರರಿಗೆ 

ಪುರಾವೆಯಾಗಿಲಲ ; ಇದು ಸರಳವಾಗಿ 

ವಾದವಾಗಿದ್. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ್ವ್ರು ಮತ್ತಾ  

ಪುನರುತ್ತಥ ನವ್ನ್ನು  ನಂಬದ್ಧರುವ್ವ್ರು ತಮಮ ನ್ನು  

ತ್ತವೆೇ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ರ. ಈ ಪದಿ ತಿಯು 

ಪ್ಯರ ಯಶಃ ಯಹೂದ್ಧ ಮತ್ತಂತರದ ನಡುವೆ 

ಹುಟೆಿಕಂಡಿತ್ತ, ಅವ್ರು ತಮಮ ದ್ೇ ಆದ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಇದ್ೇ ರಿೇತಿಯದದ ನ್ನು  

ಒಗೆಿ ಸಿಕಂಡಿದದ ರು. ಯಹೂದ್ಧಯು ಕ್ಕಲವು 

ವಿಧ್ಯಯ ಕಾ  ಅಶುದಿ ತೆಯಿಂದ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸಲಪ ಡದ್ 

ಸತಾ ರ, 

"'ಸತಾ ವ್ರು ಎದ್ದ ೇಳದ್ಧದದ ರ, ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ 

ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ ಪಡೆದವ್ರು ಏನ್ನ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ?' 

(ver.29) -- ಕರಿಂಥಿಯನು ರು ನಿಸಾ ಂದ್ೇರ್ವಾಗಿ 

ಪೂಣೋ ಶಕ್ತಾ ಯನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಿದ ವಿಚಾರಣೆ, 



not referred to as having any furniture except the 

ark of the covenant and the cherubim covering it. 

(See vs.6-8 and vs. 7-8, respectively, in the above 

chapters.) 

The items of stationary furniture for the Holy Place 

are stated as (1) the golden altar, (2) table of 

showbread, and (3) candlesticks (ten of them 

instead of one as in the Tabernacle, and situated 

"before the oracle" instead of located on the south 

side as in the Tabernacle). And accessories are 

listed as flowers and lamps (parts or else spare parts 

of the lampstands or "candlesticks"), and tongs, 

cups, snuffers, basins, spoons, and firepans 

("censers," King James Version, "ash pans" in 

margin) -- all of gold. Most of the accessories are 

thought to have been for use in connection with 

servicing the lamps and the altar of incense, and 

possibly the table of showbread. 

Incidentally, the Hebrew word (machtah) used in 

the foregoing passages and translated either 

"censer"/"ash pan" (KJV or "firepan" (ASV), in not 

the one that occurs in 2 Chronicles 26:19 and 

Ezekiel 8:11, namely, miqtereth, translated 

thumiaterion in the LXX and "censer" in the 

English versions. And in the foregoing passages 

referred to, there is neither a golden miqtereth nor 

a golden machtah referred to as being in the 

"oracle" or Most Holy Place of Solomon’s Temple. 

So those passages offer no assistance whatever in 

dealing with the problem of Heb. 9:2-4. 

2. Wilson’s Emphatic Diaglott (1864): This is a 

work based upon Griesbach"s recension of the 

Greek text and various readings of the Vatican 

Manuscript, so called on account of having been in 

the Vatican Library since at least 1481. In reference 

to Hebrews 9:2, Wilson explains in a footnote as 

follows: "The reading of the Vatican MS. Has been 

adopted as giving a solution of an acknowledged 

difficulty, and as perfectly harmonizing with the 

Mosaic account." And he renders it thus: "For a 

tabernacle was prepared -- the first -- in which were 

both the lamp-stand, and the table, and the loaves 

of the presence, AND THE GOLDEN ALTAR OF 

INCENSE [capitals added]; this is named the Holy 

Place." And he omits reference in v.4 to the Most 

Holy Place "having a golden censer." 

ಆದರ ಅದರ ಅಥೋವೆೇನೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದ್ಧಲಲ ದ 

ಕಾರಣ ನಮಮ  ಮೇಲ ಕಳೆದುಹೊೇಗಿದ್. . . . 

"ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಪದಗಳ ಸರಳ ಅಥೋವು ವಿಕಾರಿಯ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್, ಇದರಲ್ಲಲ  

ಜೇವ್ಂತ ಸೆು ೇಹಿತ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಇಲಲ ದ್ ಮರಣ 

ಹೊಂದ್ಧದ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯ ಪ್ಯರ ಕ್ತಾ ಯಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ 

ಅನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ. . . . ಆಗ, ಇಂದ್ಧನಂತೆ, 

ಕ್ಕಲವೊಮಮ  ಅದು ಸಂಭವಿಸಿದ್. ಸಾವಿನ 

ಸಮಿೇಪದಲ್ಲಲ , ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಲಲ ದ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳ 

ಆಲೇಚನೆಗಳು ಬಲವಾಗಿ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದವು, ಆದರ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  ನಿವ್ೋಹಿಸುವ್ ರ್ದಲು 

ಮರಣವು ಉದ್ದ ೇಶಿತ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರನ್ನು  

ಕಡಿತಗೊಳಿಸಿತ್ತ, ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಯೌವ್ನ ಅಥವಾ ಮಧಯ ಮ 

ಜೇವ್ನವು ಹಾದುಹೊೇಗುವ್ವ್ರಗೆ 

ಮುಂದೂಡಲಾಯಿತ್ತ. ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ನಲ್ಲಲ  

ರ್ಲವಾರು ಪ್ಯಪಗಳನ್ನು  ತಳೆಯಬಹುದು, 

ಅಥವಾ ಅದರ ನಂತರ ಆತಮ ವ್ನ್ನು  ಕಡಿಮ 

ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರ ಸಾವ ಭಾವಿಕವಾಗಿ, 

ಕ್ಕಲವೊಮಮ  ತಪುಪ  ಲಕೆಾಚಾರಗಳು 

ಸಂಭವಿಸಿದವು ಮತ್ತಾ  ರ್ಠಾತ್ ಮರಣವು ದ್ಧೇರ್ೋ 

ವಿಳಂಬವಾದ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  

ನಿರಿೇಕಿ್ತಸುತಾ ದ್.ಅಗಲ್ಲದವ್ರ ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಬಗೆೆ  

ಮನವೊಲ್ಲಸಿದ ಯಾರೇ ಒಬಬ ರು ಅವ್ನಿಗೆ 

ಉತಾ ರಿಸಿದರು ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ಬದಲ್ಲಗೆ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ 

ಮಾಡಿದರು." (ಡಬ್ರಲ ಯ . ರಾಬಟ್್‌ೋಸನ್ 

ನಿಕೇಲ್, ಎಡಿ., ದ್ಧ ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಬೈಬಲ್, 

20 ನೆೇ ಶತಮಾನದ ADಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಲ ) 

ಗಮನಿಸಿ: ಎಷೆೆ ೇ ತೇರಿಕ್ಕಯಿದದ ರೂ, ಮೇಲ್ಲನ 

ಉಲಲ ೇಖಗಳಲ್ಲಲ  ಹಚಿು ನ ಊಹಯು 

ಒಳಗೊಂಡಿರುತಾ ದ್. ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ ಅನೆೇಕರು 

ನಂಬಿರುವ್ಂತೆ ಅದು ನಂತರ ಅವ್ರ 

ಬರವ್ಣಿಗೆಯಿಂದ ಬಳೆದ್ಧದ್ಯೇ ಎಂಬುದು 

ತಿಳಿದ್ಧಲಲ . "ಫಾರ್" (ಹೂಯ ಪರ್) ಪದದ 

ನಮಯ ತೆಯು ಪ್ಯರ ಕ್ತಾ  ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ಗೆ 

ಭಾಷಶಾಸಾ ರದ ಸಾಧಯ ತೆಗಳು ಅಥವಾ 

ಸಂಭವ್ನಿೇಯತೆಗಳನ್ನು  ಮಿತಿಗೊಳಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

2. ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಆಫ್ ಲ್ಲವಿಂಗ್ ಕ್ತರ ಸಾ ನಂದ್ಧಗೆ 

ಐಕಯ ವಾಗುವ್ಂತೆ ಪರಿವ್ತಿೋಸುತಾ ದ್. "ಕ್ಕಲವ್ರು 

ನಮಮ  ಸಂರಕ್ಷಕನನ್ನು  ಸವ ತಃ 



This does indeed harmonize with the Mosaic 

account. But it seems as if this is the only such 

reading in all the abundance of manuscripts extant; 

and Westcott and Hort, who prized the Vatican 

Manuscript very highly (much too highly, some 

have thought), in their New Testament in Greek, 

include it in their "List of Noteworthy Rejected 

Readings" instead of in their Greek text. They 

testify though to its using the Greek word 

thumiaterion" in 9:2 and omitting it in 9:4. So that 

does put Wilson’s Emphatic Diaglott on the side of 

those who would translate the word "altar of 

incense" as well as "censer," according to context. 

But it has such infinitesimal support that it is 

exceedingly precarious to rest a case upon it. 

(NOTE: Though there are multiple sources for the 

next two approaches to resolving the apparent 

contradiction between the text of Hebrews 9:4 as it 

occurs in generally accepted Greek readings and 

the Old Testament texts on the subject, we shall 

select only one as representative of the rest in their 

respective categories.) 

3. The Cambridge Commentary on the New 

English Bible (1967): "Exod.30:6 say it [the altar 

of incense] stands ‘before the veil . . . before the 

mercy seat, and Exod.40:26 shows that this means 

outside the veil. Our writer seems to have followed 

Exod.30:6 and to have thought that the golden altar 

was inside the veil." 

That is equivalent to saying "our writer" did indeed 

use "having" in the sense of having the "altar of 

incense" in the Most Holy Place, but 

misunderstood the Old Testament scripture he 

followed and therefore was mistaken. That, 

however, gives him no credit for being either (a) 

divinely inspired (which likely the commentator, 

being a liberal, did not intend to do), or (b) the 

astute student of the Old Testament scriptures that 

his epistle otherwise shows him to be (if not 

inspired). It is equivalent to saying he either (1) did 

not know that the Old Testament scriptures 

represent the altar of incense as having been 

located in the Holy Place instead of in the Most 

Holy Place, or else knowing some of them do, (2) 

thought them to be in error -- either of which is 

surely unthinkable if there is any solution 

otherwise -- which we are convinced there is. 

ಅಥೋಮಾಡಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ. ಸತಾ  ಸಂರಕ್ಷಕನ 

ಹಸರಿನಲ್ಲಲ  ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಏಕ್ಕ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗುತ್ತಾ ರ, 

ಸತಾ ವ್ರ ನಡುವೆ ಉಳಿದ್ಧರುವ್ ಸಂರಕ್ಷಕ, ಸತಾ ವ್ರು 

ಎದ್ದ ೇಳದ್ಧದದ ರ? ಆದರ ಇದು ಹೊೇಯ್ ನೆಕಾರ ನ್್‌ಗೆ 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಏಕವ್ಚನವಾಗಿದ್ ಎಂದು 

ನನ್ನ ನಂಬುತೆಾ ೇನೆ. ಒಂದಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  ಸತಾ  

ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು; ಇದು ಪದಗಳು ಬೇರಲ್ಲಲಯೂ ಇಲಲ ದ 

ಸಂಕ್ಕೇತವಾಗಿದ್." (ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  ಹನಿರ ಯ 

ಕಾಮಂಟರಿ, 18ನೆೇ ಶತಮಾನದ ADಯ 

ರ್ದಲಾಧೋ) 

ಸೂಚನೆ: ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  ಹನಿರ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ ಮತ್ತಾ  

"ಸತಾ " ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾದ ಮೇಲ್ಲನ 

ನ್ನಡಿಗರೆ್ಟ  ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಬಹುವ್ಚನವಾಗಿದ್, 

ಏಕವ್ಚನವ್ಲಲ , ಅವ್ನ್ನ ಹೇಳುತಿಾ ರುವುದು 

ಕ್ತರ ಸಾ ನನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲು ಹಚ್ಚು  

ಅಸಂಭವ್ವಾಗಿದ್ - ಮತ್ತಾ  ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಸರಿಯಾಗಿದ್. 

3. ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಆಫ್ ಲ್ಲವಿಂಗ್ ಕ್ತರ ಸಾ  ಮತ್ತಾ  

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಡೆರ್ಡ್‌ನಂದ್ಧಗೆ ಐಕಯ ವಾಗುವ್ಂತೆ 

ಪರಿವ್ತಿೋಸುತಾ ದ್. "ಸತಾ ವ್ರು 

ಪುನರುತ್ತಥ ನಗೊಳು ದ್ಧದದ ರ, ಈ 

ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡವ್ರನ್ನು  ಅವ್ರ ಖ್ಯತೆಯಲ್ಲಲ  

ಅಥವಾ ಅವ್ರ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಏಕ್ಕ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮು ಲ್ಲಲ  ಹೂಳಲಾಗುತಾ ದ್? Rom. 6: 3-11 

ಈ ವಾಕಯ ವೃಂದದಲ್ಲಲ  ಪ್ಯಲು  ಅಥೋವ್ನ್ನು  ಬರ್ಳ 

ಸರಳಗೊಳಿಸುತಾ ದ್. ಸತಾ ವ್ರು ಅವ್ರಲ್ಲಲ  ಒಂದು 

ವ್ಗೋವಾಗಿದ್. ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ಪುನರುತ್ತಥ ನಕೆ್ಕ  ತಲ ಮತ್ತಾ  

ಪರ ಥಮ ಫಲ. ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಮೂಲಕ ನವು 

ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಆ ವ್ಗೋದೊಂದ್ಧಗೆ ನಮಮ ನ್ನು  

ಒಗೆ್ಯಡಿಸುತೆಾ ೇವೆ, ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಸಾ ನಂದ್ಧಗೆ, ಮತ್ತಾ  

ನವು ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಶಕ್ತಾ ಯ ಮೂಲಕ ಆ ವ್ಗೋದೊಂದ್ಧಗೆ 

ಎಬಿಬ ಸಲಪ ಡುತೆಾ ೇವೆ ಎಂಬ ಭರವ್ಸೆಯಿಂದ 

ಇದನ್ನು  ಮಾಡುತೆಾ ೇವೆ (Rom.6: 5) ಆದರ 

ಸತಾ ವ್ರನ್ನು  ಎಬಿಬ ಸದ್ಧದದ ರ, 

ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡವ್ರನ್ನು  ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕ ಸಮಾಧಿ 

ಮಾಡುವ್ ಮೂಲಕ ಏಕ್ಕ ಅವ್ರಂದ್ಧಗೆ 

ಸೆೇರಿಸಬೇಕ್ಯ?ಅವ್ರು ಅವ್ರ ಖ್ಯತೆಯಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ 

ಅವ್ರ ಬಗೆೆ  ಏಕ್ಕ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ? 

ಪುನರುತ್ತಥ ನವಿಲಲ ದ್ಧದದ ರ, ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ, ಇದು 

ಅದನ್ನು  ಸಂಕ್ಕೇತಿಸುತಾ ದ್, ಅಥೋಹಿೇನವಾಗಿದ್. 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ಗೆ ಸಿಂಪರಣೆಯನ್ನು  ಬದಲ್ಲಸಿದ 

ಚಚ್ಚೋಗಳಿಗೆ ಸೆೇರಿದ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರು ಈ 



Surely, then, the explanation given above is to be 

categorically rejected. 

(NOTE: The next quotation is an excerpt from one 

long paragraph in the original, but will here be 

divided into several sub-paragraphs for greater 

eases of separating and comprehending its 

succession of thoughts. While it, too, favors the 

translation of "altar of incense" instead of "censor," 

it presents an altogether different rationale, that 

does not have the objectionable qualities of that 

presented above, whether entirely accurate in all 

details or not. It argues its case vigorously, from 

various angles, and is recommended for serious 

consideration before either accepting or rejecting 

its major thrust and thesis. 

4. The Pulpit Commentary (1950) reprint): 

"Between them [the table of showbread and the 

golden candlestick], close to the veil stood the 

golden altar of incense; which, nevertheless, is not 

mentioned here as part of the furniture of the ‘first 

tabernacle,’ being associated with the ‘second,’ for 

reasons which will be seen. The ‘second veil’ was 

that between the holy place and the holy of holies 

(Ex.26:35), the curtain at the entrance of the holy 

place (Ex.36:37) being regarded as the first. The 

inner sanctuary behind the veil is spoken of as 

having (echousa) in the first place ‘a golden 

censer,’ as the word thumiaterion is translated in 

the A.V. (so also in the Vulgate, thuribulum). 

"But it assuredly means, ‘golden altar of incense,’ 

though it stands locally outside the veil. For (1) 

otherwise there would be no mention at all of this 

altar, which was so important in the symbolism of 

the Tabernacle, and so prominent in the 

Pentateuch, from which the whole description is 

taken. 

"(2) The alternate view of its being a censer 

reserved for the use of the high priest when he 

entered behind the veil on the Day of Atonement, 

has no support from the Pentateuch, in which no 

such censer is mentioned as a part of the standing 

furniture of the tabernacle, and none of gold is 

spoken of at all; nor, had it been so, would it have 

been placed, any more than the altar of incense, 

ವಾಕಯ ವೃಂದದ ದುಃಖವ್ನ್ನು  ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಾ ರ. 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ನ ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕ ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ಕಳೆದುಕಂಡಿದ್ದ ರ -- ಸತಾ ವ್ರಂದ್ಧಗೆ 

ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡ ಮತ್ತಾ  ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಿದ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನನ್ನು  ತಮಮ  ತಲಯಾಗಿ ಮತ್ತಾ  ಜೇವ್ನದ 

ರ್ದಲ ಫಲವಾಗಿ -- ಅವ್ರು ಅಪ್ಸಾ ಲರ 

ಮಾತ್ತಗಳನ್ನು  ಹೇಗೆ ಅಥೆೈೋಸಿಕಳು ಬೇಕ್ಕಂದು 

ತಿಳಿಯದ್ ರ್ತ್ತಶಯಲ್ಲಲ ದ್ದ ರ. ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ 

ಇಲಲ ದ್ ಸತಾ  ತಮಮ  ಸೆು ೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಕ್ಕರ ೈಸಾ ರು 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡುವ್ ಅಭಾಯ ಸವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ರಂದು ಪರ ತಿಪ್ಯದ್ಧಸುತ್ತಾ ರ. ಪ್ಯಲ್ 

ಬರದ ನಂತರ, ಈ ವಾಕಯ ವೃಂದದ ಇದ್ೇ ರಿೇತಿಯ 

ತಪುಪ  ತಿಳುವ್ಳಿಕ್ಕಯು ಮಾಸಿೋಯನ್ ಮತ್ತಾ  

ಸೆರಿಂಥಸ್ ಅವ್ರ ಅನ್ನಯಾಯಿಗಳನ್ನು  ಅಂತರ್ 

ವಿಕಾರಿಯ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮೆಳನ್ನು  ಅಭಾಯ ಸ 

ಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾಯಿತ್ತ; ಆದರ ಅಭಾಯ ಸವು 

ಪ್ಯಲ್ ಅವ್ರ ಮಾತ್ತಗಳಿಂದ ಬಳೆದ್ಧದ್, ಬದಲ್ಲಗೆ 

ಅವ್ರ ಪದಗಳನ್ನು  ಅಭಾಯ ಸದ್ಧಂದ 

ಕರಯಲಾಯಿತ್ತ." (ಮಕ್್‌ಗಾವೆೋ ಮತ್ತಾ  

ಪ್ಂಡಲೆ ನ್, ಥೆಸಲೇನಿಯನು ರು, 

ಕರಿಂಥಿಯನ್ಾ , ಗಲಾಟಿಯನ್ಾ  ಮತ್ತಾ  

ರೇಮನು ರು, 

ಗಮನಿಸಿ: Rom.6:3-11 ನವು ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ನಲ್ಲಲ  

"(ಕ್ತರ ಸಾ ನಂದ್ಧಗೆ) ಅವ್ನ ಮರಣದ 

ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕಯಲ್ಲಲ " ಮತ್ತಾ  "ಅವ್ನ ಪುನರುತ್ತಥ ನದ 

ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕಯಲ್ಲಲ ರುತ್ತಾ ನೆ" ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್. 

ಆದರ ಇದು ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಸತಾ ವ್ರನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದ್ಧಲಲ , ಅವ್ರು "ಅವ್ರು" ಅಥವಾ 

"ಅವ್ರು" (ಮೂರನೆೇ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ) -- ಕ್ಕೇವ್ಲ "ನವು" 

ಅಥವಾ "ನಮಮ " (ರ್ದಲ ವ್ಯ ಕ್ತಾ , "ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಗೆ 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗಿರುವ್" ಎಲಲ ರನ್ನು  

ಅಪಿಪ ಕಳುು ವುದು) ಮತ್ತಾ  "ಅವ್ನ್ನ" ," "ಅವ್ನ," 

ಅಥವಾ "ಕ್ತರ ಸಾ " (ಮೂರನೆೇ ವ್ಯ ಕ್ತಾ , ಸತಾ ವ್ರು ಸರ್ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನಲ್ಲಲ ದ್ದ ರ -- ರೇಮನು ರಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಸಾ ನಂದ್ಧಗೆ 

ಚಚಿೋಸಲಪ ಟೆಿ ರುವ್ಂತೆ ನವು ಅವ್ರಿಗೆ ಒಂದ್ೇ 

ರಿೇತಿಯ ಸಂಬಂಧವ್ನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ ). 

ಹಿೇಗಿರುವಾಗ, ಪೌಲನ್ನ "ನವು" ಕ್ಯರಿತ್ತ 

ಮಾತನಡುವ್ 1 ಕರಿ.15:29-30 ರಲ್ಲಲ  

"ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್" ಎಂಬುದಕೆ್ಕ  

ರೇಮನ್ ಭಾಗವು "ಬರ್ಳ ಸರಳ" ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ಹೇಗೆ ಮಾಡುತಾ ದ್ ಎಂಬುದನ್ನು  ನೇಡುವುದು 

ಕಷೆ . (ಅವ್ನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ವ್ಗೋದಲ್ಲಲ ರುವ್ 

ಇತರರು) ಮತಾ ಂದು ವ್ಗೋದ "ಅವ್ರು" 



within the veil, since the high priest required it 

before he entered. 

"(3) Though the word itself, thumiaterion, certainly 

means ‘censer,’ and not ‘altar of incense,’ in the 

LXX., yet in the Hellenistic writers it is otherwise. 

Philo and Josephus, and also Clemens 

Alexandrinus and Origen, always call the altar of 

incense thumiaterion chrusoun; and the language 

of the Epistle is Hellenistic. 

"(4) The wording does not of necessity imply that 

what is spoken of was locally within the veil: it is 

not said (as where the actual contents of the ‘first 

tabernacle’ and the ark are spoken of) wherein (en 

he), but having (exousa), which need only mean 

having as belonging to it), as connected with its 

symbolism. It was an appendage to the holy of 

holies, though not actually inside it, in the same 

way (to use a homely illustration given by 

Delitzsch) as the sign-board of a shop belongs to 

the shop and not to the street. 

"It is, indeed, so regarded in the Old Testament. 

See Ex.40:5, ‘Thou shalt set the altar of gold for the 

incense before the ark of the testimony’; also 

Ex.30:6, ‘Before the mercy-seat that is over the 

testimony’; and 1 Kings 6:22, ‘The altar which was 

by the oracle,’ or belonging to the oracle’; cf. Also 

Isa.6:6 and Rev.8:3, where, in the visions of the 

heavenly temple based upon the symbolism of the 

earthly, the altar of incense is associated with the 

Divine throne. 

"And it was also so associated in the ceremonial of 

the tabernacle. The smoke of the incense daily 

offered on it was supposed to penetrate the veil to 

the holy of holies, representing the sweet savour of 

intercession before the mercy-seat itself; and on the 

Day of Atonement, not only was its incense taken 

by the high priest within the veil, but also it, as well 

as the mercy-seat, was sprinkled with the atoning 

blood." 

Observations on Foregoing from Pulpit 

Commentary 

1. Why selected to Represent Its Class? The 

foregoing has been presented because its main 

thrust, not necessarily all its details, is one of the 

most thoroughly and convincingly argued 

("ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡಲಪ ಟೆ ವ್ರು") 

ನಿಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ದ ರ. ಹಿೇಗಾಗಿ ಅವ್ನ್ನ 

ತನು ನ್ನು  "ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡಿಲಲ " 

ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್, ಆದರ ಮಕ್್‌ಗಾವೆೋ ಮತ್ತಾ  

ಪ್ಂಡಲೆ ನ್ ಪರ ಕಾರ, ಅವ್ನ್ನ ಹಿೇಗೆ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ 

ಮಾಡಿದನ್ನ - ಇದು ಸಮತಟೆಾ ದ 

ವಿರೇಧ್ಯಭಾಸವಾಗಿದ್. 

4. ಸತಾ ವ್ರ ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ದೃಷೆ್ಟ ಯಿಂದ 

ಮತ್ತಂತರದ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ. "ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ 

ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತಾ  ಪುನರುತ್ತಥ ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಗಿರ ೇಕ್ ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟರ್್‌ಗಳು ಇದನ್ನು  ಸತಾ ವ್ರ 

ಬಗೆೆ  ತೆಗೆದುಕಂಡರು (ಪ್ರಿ ಎಂಬ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  2 

Cor.1:6 ರಂತೆ). (ರಾಬಟಾ ೋನ್, ವ್ರ್ಡೋ ಪಿಕು ಸ್ೋ 

ಇನ್ ದ್ಧ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್, 1931.) 

"ಗಿರ ೇಕ್ ಎಕಾ ಪ ೇಸಿಟಗೋಳು ಸತಾ ವ್ರ 

ಪುನರುತ್ತಥ ನಕೆ್ಕ  ಸಮನಗಿರುವ್ ಪದಗಳನ್ನು  

ಮತ್ತಾ  ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  ಪುನರುತ್ತಥ ನದ 

ಸಿದಿ್ಂತದಲ್ಲಲ  ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಾಗಿ 

ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ ರ." (ವಿನೆಾ ಂಟ್, ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ವ್ರ್ಡೋ ಸೆ ಡಿೇಸ್, 1890.) 

ಸೂಚನೆ: ಪೌಲನ್ನ "ಸತಾ ವ್ರು" ಎಂದರ "ಸತಾ ವ್ರ 

ಪುನರುತ್ತಥ ನ" ಎಂದ್ಗಿದದ ರ, ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗುವ್ "ಅವ್ರು ಏನ್ನ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ" 

ಎಂದು ನಂಬುವ್ವ್ರಿಂದ ಅವ್ನ್ನ ತನು ನ್ನು  ಏಕ್ಕ 

ಹೊರಗಿಡುತ್ತಾ ನೆ?" ಬದಲ್ಲಗೆ "ಏನ್ನ? ನವು 

ಮಾಡೇಣವೆೇ?" 

5. ಸತಾ ವ್ರ ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ಭರವ್ಸೆಯಲ್ಲಲ  

ಮತ್ತಂತರದ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ. "ಉದ್ದ ೇಶ, ವಾಯ ಪಿಾ  

ಮತ್ತಾ  ಸಂಪಕೋವು ಒಂದ್ೇ ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ಒಪಿಪ ಕಳುು ತಾ ದ್ - ಸತಾ ವ್ರು ಎದ್ದ ೇಳದ್ಧದದ ರ, 

ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ನಿರಿೇಕಿ್ಕಯಲ್ಲಲ  ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ 

ಪಡೆದವ್ರು ಏನ್ನ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ? . . . 

"ಅವ್ರು ಸಾಯುತಿಾ ರುವ್ ಹಿನೆು ಲಯಲ್ಲಲ , ಅವ್ರು 

ಮರಣದ ನಂತರ ಅವ್ರ ಯೇಗಕಿ್ಕೇಮಕೆಾ ಗಿ 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ. ಅವ್ರು 

ಸತಾ ವ್ರಳಗಿಂದ ಎಬಿಬ ಸಲಪ ಡದ್ಧದದ ರ, 

ಪುನರುತ್ತಥ ನಕೆಾ ಗಿ ಅವ್ರನ್ನು  ಸರಿಹೊಂದ್ಧಸಲು 

ಅವ್ರು ಏಕ್ಕ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ?" 



presentations in its category examined for this 

study, and its basic thesis is presented by a number 

of highly respectable commentaries as practically 

self-evident. We mention two. 

(1) The Expositor’s Bible: "To it [the Most Holy 

Place] belonged the altar of incense (for so we must 

read in the fourth verse, instead of ‘golden censer’), 

although its actual place was in the outer sanctuary 

[the Holy Place]. It stood in front of the veil that 

the high-priest might take the incense from it, 

without which he was not permitted to enter the 

holiest; and when he came out, he sprinkled it with 

blood as he had sprinkled the holiest place itself." 

(2) The Epistle to the Hebrews, by Charles R. 

Erdman: "The author mentions the ‘golden altar of 

incense’ as belonging to the Holy of Holies 

because of its close association with this most holy 

place in the ancient ritual. The altar represented 

worship; the Holy of Holies symbolized the 

manifestation of God. Thus the two are placed in 

immediate connection." 

It is only fair to say, however, that there are a 

number of translations that do not lend support to 

the foregoing position, but rather to that of the The 

Cambridge Commentary on the New English 

Bible, which is presented above before quoting 

from The Pulpit Commentary. Instead of 

translating the Greek word echousa ("having"), 

they substitute an interpretative word or phrase, as 

Goodspeed (the altar of incense "stood" in the Most 

Holy Place), Moffatt (the Holy Place ‘containing" 

it), Good News Bible (it was "in" the Most Holy 

Place, New English Bible ("here" was the altar of 

incense "beyond the second curtain") -- a list that 

could be extended. 

But among those rendering echousa literally, and 

thus as "having" (or "had"), as construed by The 

Pulpit Commentary and others of its class, are, in 

alphabetical order, the Amplified New Testament, 

American Standard Version, Berry’s Interlinear, 

Emphatic Diaglott (though omitting either "golden 

altar of incense" or "golden censer" from the list 

the Most Holy Place is said to have), Jerusalem 

Bible, King James Version, Living Oracles, 

Marshall’s Interlinear, New American Standard 

Bible, New International Version, New King 

"[ಸತಾ ವ್ರು ಎದ್ದ ೇಳದ್ಧದದ ರ ಅದು 

ಕಳೆದುಹೊೇಗುತಾ ದ್ (ಒತ್ತಾ  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್) 

ಭವಿಷಯ ದ ಲಾಭದ ನಿರಿೇಕಿ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಮಾಡಿದ ಕ್ಕಲವು 

ಕ್ತರ ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವುದ್ೇ ಸಂದ್ೇರ್ವಿಲಲ . ಮತ್ತಾ  

ಇಲ್ಲಲ  ನಿೇಡಲಾದ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು ವಾದಕೆ್ಕ  

ಸರಿಹೊಂದುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಸಂದಭೋಕೆ್ಕ  ಒಪುಪ ತಾ ದ್. 

ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ ಪಡೆಯುವ್ಲ್ಲಲ  ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಎಲಾಲ  

ವ್ಸುಾ ಗಳ ನಷೆ ವ್ನ್ನು , ಬಹುಶಃ ಜೇವ್ನವ್ನೆು ೇ 

ಕಳೆದುಕಳುು ತಾ ದ್ ಎಂದು ಮುಂಗಾಣ್ಣತ್ತಾ , 

ಕ್ಕಲವು ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು, 

ವಾಸಾ ವಿಕವಾಗಿ ಅಪ್ಸಾ ಲರಂದ್ಧಗೆ ಹಿೇಗೆ 

ಹೇಳಿದರು, 'ಜೇವಿಸುವ್ ನವು ಯಾವಾಗಲೂ 

ಯೇಸುವಿಗಾಗಿ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ 

ಒಪಿಪ ಸಲಪ ಡುತೆಾ ೇವೆ; ' (2 ಕರಿ.4:11.) ಇದರ 

ಅಥೋವೆೇನೆಂದರ: ಸತಾ ವ್ರು ಎದ್ದ ೇಳದ್ಧದದ ರ, 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗಿರುವ್ವ್ರು ತಮಮ  

ಮರಣದಂಡನೆಯನ್ನು  ಸಾಬಿೇತ್ತಪಡಿಸಬಹುದು 

ಎಂದು ತಿಳಿದುಕಂಡು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ್ವ್ರಿಗೆ 

ಏನಗುತಾ ದ್?]" (ಲ್ಲಪ್ಯಾ ೆ ಂಬ್ ಮತ್ತಾ  ಶಫರ್ಡೋ, 1 

ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  , 1935.) 

ಸೂಚನೆ: ಇದು ಮೇಲ್ಲನ ನಂ.4 ಕೆ್ಕ  ರ್ತಿಾ ರದಲ್ಲಲ ದ್, 

ಆದರ ಇತಿಾ ೇಚಿನ ವಿವ್ರಣೆಗಳು. ರ್ದಲ ಎರಡು 

ಪ್ಯಯ ರಾಗಳು ಡೆೇವಿರ್ಡ ಲ್ಲಪ್ಯಾ ೆ ಂಬ್ ಅವ್ರಿಂದ 

ಮತ್ತಾ  ಬಾರ ಕ್ಕಟೆಳಲ್ಲಲ ನ ಪ್ಯಯ ರಾಗಾರ ಫ್ JW ಶಫರ್ಡೋ 

ಅವ್ರಿಂದ. ಲ್ಲಪ್್‌ಸೆಾ ಂಬ್ ಹೇಳುವುದು ಎಲಾಲ  

ಚಿಂತನಶಿೇಲ ಮತ್ತಂತರಗಳನ್ನು  ಸರಿಯಾಗಿ 

ವಿವ್ರಿಸುತಾ ದ್, ಮತ್ತಾ  ಶಫರ್ಡೋ ಹೇಳುವುದು 

ಮತಾ ಷೆ್ಟ  ವಿವ್ರಣಾತಮ ಕವಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

ನಿಸಾ ಂದ್ೇರ್ವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ, ಹಚಿು ನವ್ರು 

ಕ್ತರ ಸಾ ನಲ್ಲಲ  ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗುವ್ ಮೂಲಕ ತಮಮ  

ಪ್ಯರ ಣವ್ನ್ನು  ಅಪ್ಯಯಕೆ್ಕ  ತೆಗೆದುಕಳುು ವ್ 

ಪರ ಜೆಾ ಯನ್ನು  ಪರಿವ್ತಿೋಸದ್ಧದದ ರ, ಅದು ಸವ ತಃ 

ಪುರಾವೆಯಾಗಿಲಲ . ಪ್ಯಲ್ ಅಥೋ. ಮತ್ತಾ  ಅದು 

ತೇರುತಿಾ ಲಲ , ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ ತನು  

ಮನಸಿಾ ನಲ್ಲಲ ದದ  ಮತ್ತಾ  ವಿವ್ರಿಸುತಿಾ ದದ ವ್ರಿಂದ 

ತನು ನ್ನು  ಹೊರಗಿಡುವ್ಂತೆ ತೇರುತ್ತಾ ನೆ. 

6. ಇತಿಾ ೇಚೆಗೆ ಹುತ್ತತಮ ರಾದ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರ 

ಸಾಥ ನವ್ನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳು ಲು ಹೊಸ ರರ್ಸಯ ಗಳ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ. "ಇಲಲ ವಾದರ ಅದು [ಸತಾ ವ್ರ 

ಪುನರುತ್ತಥ ನ] ಹಾಗಲಲ ದ್ಧದದ ರ, ಸತಾ ವ್ರ 

ಕೇಣೆಯಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ್ ಸಂಕ್ಕೇತವಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗಿರುವ್ 



James Bible, Revised Standard Version, 

Rotherham, Weymouth -- likewise a list that could 

be extended. 

2. Statements Subject to Challenge. A few 

statements of the above quotation from The Pulpit 

Commentary, though not of the essence of its main 

thrust, nevertheless invite question if not challenge. 

And it is only fair to call attention to them on the 

basis of the biblical principle, "Prove all things; 

hold fast that which is good" (1 Thessalonians 

5:21). 

(1) In argument (2) it is stated that if a golden 

censer had been reserved for use of the high priest 

behind the veil on the Day of Atonement, it would 

not "have been placed, any more than the altar of 

incense, within the veil, since the high priest 

required it before he entered." 

At the outset, we quoted Macknight as saying the 

writer of Hebrews "may have learned from the 

priests that the censer used by the high-priest on the 

day of atonement was of gold and that it was left 

by him in the inward tabernacle, so near to the veil, 

that, when he was about to officiate next year, by 

putting his hand under the veil he could draw it out 

to fill with burning coals before he entered into the 

most holy place to burn incense." And we 

underscored his word "may," saying we were doing 

so because likewise, he may not have so learned. 

Now by the same token, we have to say that, while 

the censer may not have been stored in the Most 

Holy Place near the veil so as to have been drawn 

out by the high priest putting his hand under the 

veil and reaching it, it is surely too much to say it 

would not have been stored there "since the high 

priest required it before he entered." For he might 

have obtained it in the way mentioned by 

Macknight, before going in and burning incense 

upon it, in case it was thus stored. 

(3) In argument (3) it is suggested that since the 

language of the Epistle to the Hebrews is 

"Hellenistic," and the Hellenistic writers as Philo 

and Josephus, and also Clemens Alexandrinus and 

Origen, "always call the altar of incense 

thumiaterion chrusoun," the writer of Hebrew s 

would do likewise instead of using thumiaterion in 

ಅವ್ರು ಏನ್ನ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ, ಅವ್ರು ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಕಾರಣಕೆ್ಕ  ಬಿದದ ವ್ರು, ಆದರ ಇನೂು  

ಬಂಬಲ್ಲತರಾಗಿದ್ದ ರ. ಹೊಸ ಮತ್ತಂತರದ 

ಅನ್ನಕರ ಮದ್ಧಂದ, ತಕ್ಷಣವೆೇ ತಮಮ  ಸಾಥ ನವ್ನ್ನು  

ತ್ತಂಬಲು ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತವು ಅಪಿೋಸಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ, 

ತಮಮ  ಸರ್ಚರರ ಕೇಣೆಯಲ್ಲಲ  ಯುದಿ ಕೆ್ಕ  

ಮುನ್ನು ಗೆುವ್ ಸೆೈನಿಕರ ಶರ ೇಣಿಯಲ್ಲಲ , ಅವ್ರ 

ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಕಲಲ ಲಪ ಟೆ ರ? ನನ್ನ 

ವಿರೇಧಿಸುವ್ ಸಿದಿ್ಂತವು ನಿಜವಾಗಿದದ ರ ಮತ್ತಾ  

ಸತಾ ವ್ರು ಎಬಿಬ ಸಲಪ ಡುವುದ್ಧಲಲ , ಆದ್ಗ್ಯಯ , 

ಅವ್ರು ಸತಾ ವ್ರ ಕೇಣೆಯಲ್ಲಲ  ಏಕ್ಕ ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ 

ಪಡೆಯುತ್ತಾ ರ, ತಮಮ  ಜೇವ್ನದ ಅಪ್ಯಯದಲ್ಲಲ , 

ಜಗತಿಾ ನಲ್ಲಲ  ಯೇಸುವಿನ ಕಾರಣವ್ನ್ನು  

ಉಳಿಸಿಕಳು ಲು ರ್ಷೋಚಿತಾ ದ್ಧಂದ 

ಸಿದಿರಾಗಿದ್ದ ರ? ಮತ್ತಾ  ನಿಜವಾಗಿ, ನನು  

ನಡವ್ಳಿಕ್ಕಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧಯ ವಾಯಿತ್ತ? ಬೇರ 

ಯಾವುದ್ೇ ಬಳಕ್ತನಲ್ಲಲ  ಲಕೆ  ಹಾಕಬಹುದು, 

ಆದರ ನವು ಈ ಮಹಾನ್ ತತವ  ಮತ್ತಾ  ಈ 

ಅದುು ತವಾದ ಭರವ್ಸೆಗೆ ಸಿಥ ರ ಮತ್ತಾ  ಆಡಳಿತದ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನದ್ಧಂದ ಕಾಯೋನಿವ್ೋಹಿಸುತೆಾ ೇವೆ 

ಎಂದು ಭಾವಿಸೇಣವೆೇ? ಇಲಲ ವಾದಲ್ಲಲ  ನವು 

ಪರ ತಿ ಗಂರ್ಗ್ಯ ಗುರುವಿನ ಸೆೇವೆಯಲ್ಲಲ  ತ್ತಂಬಾ 

ಅಪ್ಯಯಕೆ್ಕ  ಒಳಗಾಗುತೆಾ ೇವೆ, ಅವ್ರಿಂದ ನವು 

ಯಾವುದ್ೇ ಜ್ಞತಯ ತಿೇತ ಪರ ತಿಫಲಗಳನ್ನು  

ನಿರಿೇಕಿ್ತಸುವುದ್ಧಲಲ  ಎಂಬುದು ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿದ್?" 

(ಫಿಲ್ಲಪ್ ಡಾಡಿರ ರ್್ಡ , ದ್ಧ ಫಾಯ ಮಿಲ್ಲ 

ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟರ್, 15 ನೆೇ ಆವೃತಿಾ , 1845.) 

ಸೂಚನೆ: ಹೂಯ ಪರ್ ಎಂಬ ಪದವು 

ಭಾಷಶಾಸಿಾ ರೇಯವಾಗಿ ಈ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕೆ್ಕ  ತನು ನ್ನು  

ತ್ತನೆೇ ನಿೇಡುತಾ ದ್. ಆದರ 1 ಕರಿಂಥಿಯನು ರ 

ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ ರ್ದಲು ಕರಿಂತ್್‌ನಲ್ಲಲ  

ಅರ್ಡ ಹೊೇಮಿನೆಮ ವಾದವ್ನ್ನು  ಬಂಬಲ್ಲಸಲು 

ನಮಗೆ ಯಾವುದ್ೇ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದಭೋದ 

ಪುರಾವೆಗಳಿಲಲ , ಅಥವಾ ನಂತರದವ್ರಗ್ಯ 

ಅಂತರ್ ದೊಡಡ  ಪರ ಮಾಣದಲ್ಲಲ  ಬೇರಲ್ಲಲಯೂ, 

ಅದು ರಕಾ  ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬಂದ್ಗ ಹುತ್ತತಮ ರು 

"ರಾಜಯ ದ ಬಿೇಜ." 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಪ್ಯಲ್ ತನು ನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ ಆರ್ಡ 

ಹೊೇಮಿನೆಮ ವಾದವ್ನ್ನು  ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ -- 

ಆದರ ಮೇಲು ೇಟಕೆ್ಕ  ಅವ್ರು "ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ 

ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್ ಆಗಿದ್ದ ರ" ಎಂದು ಹೇಳಿದವ್ರಲ್ಲಲ  

ತನು ನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಿಕಳುು ವ್ ಉದ್ದ ೇಶಕೆಾ ಗಿ ಅಲಲ  -- 



the sense of "censer" as done by the LXX, as if the 

LXX itself was not Hellenistic, which it was. 

The word "Hellenistic" derives from Hellen, the 

mythological ancestor of the Hellenes, or Greeks, 

who originally lived in Greece, or Hellas (the 

Greek word for Greece). And another word having 

the same derivation is Hellenic." These two terms 

as applied to language, culture, and the like, have 

reference to such in two historical periods 

separated by the conquest of Alexander the Great 

in the 4th century B.C. -- the one prior referred to 

as Hellenic or classical, and the latter spoken of as 

Hellenistic. The LXX postdated Alexander the 

Great by more than a century and was a Hellenistic 

translation in the sense just mentioned. 

But "Hellenistic" may have been used by The 

Pulpit Commentary in contrast with "Hebraistic," 

pertaining to "Hellenists," or Grecians, in contrast 

to "Hebraists," or Hebrews. In Acts 6:1 we have 

mention of "Hellenists" (Grecians) as distinguished 

from "Hebrews" -- the former being Jews of the 

Dispersion and of Greek culture and language, and 

the latter being Jews of Palestine, whose culture 

was basically Hebraic and Hebrew (Aramaic) their 

native language. The LXX was itself a translation 

by Hellenists, to put the Hebrew thought of the Old 

Testament scriptures into Hellenistic or Greek 

language. 

The Hellenists who translated the LXX were closer 

to the Hellenic period than the writer of Hebrew 

and his contemporaries and may have had a closer 

affinity to classical Greek than to the Koine Greek 

of the New Testament period. Yet the LXX was 

nevertheless the Old Testament of the Jewish as 

well as Gentile Christians of the first century A.D., 

and they were so familiar with it that the writer of 

Hebrews made use of it predominantly. So, there 

does not seem to be lot at stake in whether he was 

Hellenistic in contrast with being either "Hellenic" 

or "Hebraic." 

Moreover, remember that under the caption of 

"The Greek Text of Hebrews 9:4, "we called 

attention to the fact that the Hellenistic writer 

Josephus is cited by Thayer as using thumiaterion, 

the word in Hebrews 9:4, for both "censer" and 

altar of incense." That completely nullifies the 

ಅವ್ರು ಮಾತನಡಿದರು ಅವುಗಳಲ್ಲಲ  "ನವು" 

ಬದಲ್ಲಗೆ "ಅವ್ರು" ಎಂದು. 

ಅದ್ೇನೆೇ ಇದದ ರೂ, ಅವ್ರ ಕಾಯಾೋಚರಣೆಯ 

ಸವ ರೂಪದ್ಧಂದ್ಗಿ, ಅವ್ರು ಪರ ತಿದ್ಧನ ಸಾವಿನ 

ಅಪ್ಯಯದಲ್ಲಲ ದದ ರು. ನಂತರ, 2 ಕರಿ. 1: 8-11 

ರಲ್ಲಲ , ಮತ್ತಾ  ಮತೆಾ  11: 23-33 ರಲ್ಲಲ , ಅವ್ನ್ನ ತನು  

ಅಪ್ಯಯಗಳು ಮತ್ತಾ  ಸಂಕಟಗಳನ್ನು  

ವಿವ್ರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕಾಯಿದ್ಗಳ ಪುಸಾ ಕವು ಅಂತರ್ 

ಹಚಿು ನದನ್ನು  ವಿವ್ರಿಸುತಾ ದ್ (9:22-25, 28-30); 

14:19-20; 19:23-41; 21:27-36) -- ಮತ್ತಾ  ಸೆಿ ೇಫನ್ 

(7:54-60) ಮತ್ತಾ  ಅಪ್ಸಾ ಲ ಜೆೇಮಾ  (12:1-2) ರ 

ನಿಜವಾದ ಹುತ್ತತಮ ತೆ -- ಆದರ ಇದುವ್ರಗೆ 

ಯಾವುದ್ೇ ವಾಯ ಪಕವಾದ ಹುತ್ತತಮ ತೆಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಕರಿಂತ್್‌ಗೆ ಯಾವುದ್ೇ ದ್ಖಲಗಳಿಲಲ . 

7. ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಏಕ್ಕಂದರ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಇನ್ನು  

ಮುಂದ್ ಬದುಕ್ಯವುದ್ಧಲಲ . ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರ ಮರಣವು 

ಬದುಕ್ಯಳಿದವ್ರ ಮತ್ತಂತರಕೆ್ಕ  ಕಾರಣವಾಗುತಾ ದ್ 

ಎಂದು ಪೌಲ್ ಹಚ್ಚು  ಸಾಮಾನಯ ರನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ವಾಸಾ ವ್ವಾಗಿ ಸಾಮಾನಯ  

ಅನ್ನಭವ್, ಅವ್ರು ರ್ದಲ ನಿದಶೋನದಲ್ಲಲ  

'ಸತಾ ವ್ರ ಸಲುವಾಗಿ' (ಪಿರ ೇತಿಯ ಸತಾ ವ್ರು) ಮತ್ತಾ  

ಭರವ್ಸೆಯಲ್ಲಲ ದ್ದ ರ. ಪುನಮಿೋಲನ, ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಕಡೆಗೆ 

ತಿರುಗಿ -- ಉದ್, ಸಾಯುತಿಾ ರುವ್ ತ್ತಯಿ ತನು  

ಮಗನನ್ನು  'ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ  ಭೇಟಿಯಾಗು' ಎಂಬ 

ಮನವಿಯ ಮೂಲಕ ಗೆದ್ದ ಗ. ಅಂತರ್ 

ಮನವಿಗಳು ಮತ್ತಾ  ಅವುಗಳ ಆಗಾಗೆೆ  

ಸಾವ ಗತ್ತರ್ೋ ಪರಿಣಾಮವು ಪುನರುತ್ತಥ ನದಲ್ಲಲ  

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಬಲವಾದ ಮತ್ತಾ  ಸಪ ಶೋದ 

ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು  ನಿೇಡುತಾ ದ್; ಈ ರಿೇತಿಯ ಕ್ಕಲವು 

ಇತಿಾ ೇಚಿನ ಉದ್ರ್ರಣೆಗಳು ಈ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  

ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು. ಪ್ಯಲ್ ಅಂತರ್ 

ಮತ್ತಂತರಗಳನ್ನು  "ಸತಾ ರಿಗಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್" 

ಎಂದು ಗೊತ್ತಾ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಏಕ್ಕಂದರ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಹೊಸ ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಮುದ್ರ  ಮತ್ತಾ  

ಎಲಾಲ  ನಷೆ ಗಳು ಮತ್ತಾ  ಅಪ್ಯಯಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಜೇವ್ನಕೆ್ಕ  ಅವ್ನನ್ನು  ಒಪಿಪ ಸುತಾ ದ್, 

ಭವಿಷಯ ದ ಆಶಿೇವಾೋದದ ಭರವ್ಸೆ, ಕ್ಯರ್ಟಂಬ 

ಪಿರ ೇತಿ ಮತ್ತಾ  ಸೆು ೇರ್ದೊಂದ್ಧಗೆ ಮೈತಿರ  

ಮಾಡಿಕಳುು ತಾ ದ್, ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಧಮೋದ 

ರ್ರಡುವಿಕ್ಕಯ ಅತಯ ಂತ ಶಕ್ತಾ ಶಾಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಲ  

ಒಂದ್ಗಿದ್. ... ಈ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ಗಳು ವಿಶಾರ ಂತಿ 

ಪಡೆಯುವ್ ಭರವ್ಸೆಯು ಪುನರುತ್ತಥ ನವಿಲಲ ದ್ 



argument of The Pulpit Commentary cited above 

against understanding thumiaterion in the sense of 

"censer" because Hebrews is a Hellenistic Epistle. 

It rather means that other considerations have to 

indicate which is meant, not simply the word itself. 

4. At first it may seem that argument (4) above is 

itself also a little far-fetched. But the more one 

thinks about the word "having," the more it 

becomes apparent that it may indeed be used of 

"belonging to" without at all indicating physical 

location. As remarked earlier, each of us has a 

heart, liver, and stomach, which are within the 

cavity of the physical body, but also legs and arms, 

which are appendages of the body but not located 

inside of it with the organs just named. Most people 

also "have" possessions that are not even 

appendages -- such as houses or lands or 

automobiles, or whatever. So the "homely 

illustration of Delitzsch" of a shop "having" a sign-

board that belongs to the shop rather than the street 

though it is outside the shop, becomes a quite apt 

illustration of how the "golden altar of incense" 

could belong to the Most Holy Place though not in 

it -- that is, because of the close relation between 

them, that is explained in the scriptures. 

And that seems to make both irrefutable and 

compelling, the conclusion and emphasis of The 

Expositor’s Greek Testament, that the change from 

"wherein" in Hebrews 9:2 to "having" in 9:4, is not 

incidental but purposeful and meaningful, as 

follows: 

"As has been frequently urged it is incredible that 

in describing the furniture of the tabernacle there 

should be no mention of the altar of incense. The 

difficulty has been felt regarding the position here 

assigned to it, for in fact, it stood outside the veil, 

and the author has been charged with error. But the 

change from en he [wherein], to echousa [having] 

is significant and indicates that it was not precisely 

its local relations he had in view, but rather its ritual 

associations, ‘its close connection with the ministry 

of the Holy of Holies on the day of atonement, of 

which he is speaking’ (Davidson). Their altar was 

indeed so strictly connected with the Sancta 

Sanctorum that in the directions originally given 

for its construction, this was brought out 

(Exod.30:1-6). ‘Thou shalt set it before the veil 

ಸಾ ಬಿ ಗೊಳುು ತಾ ದ್; ಅದು ಅವ್ರಿಗೆ ದೊರ ೇರ್ 

ಮಾಡುತಾ ದ್ (Rom.5:5)." (GG ಫ್ೈಂಡೆಲ ೇ, ದ್ಧ 

ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಸೆ ಮಂಟ್, ಸಂ., W. 

ರಾಬಟ್್‌ೋಸನ್ ನಿಕೇಲ್, 20ನೆೇ ಶತಮಾನದ 

ADಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಲ ) 

ಸೂಚನೆ: ಇದು ವ್ಂಶವಾಹಿಯಂದ್ಧಗೆ 

ಹೂಯ ಪರ್್‌ನ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದನ್ನು  

ನಿಖರವಾಗಿ ಸರಿಹೊಂದ್ಧಸುತಾ ದ್ - ಅವುಗಳೆಂದರ, 

"ಚಲ್ಲಸುವ್ ಕಾರಣ ಅಥವಾ ಕಾರಣವ್ನ್ನು  

ಸೂಚಿಸಲು, ಸಲುವಾಗಿ," (ಆರ್ಂರೆ್ಡ  & ಜಂಗಿರ ರ್ಚ); 

"ಪರ ಚೇದಕ ಅಥವಾ ಚಲ್ಲಸುವ್ ಕಾರಣ; 

ಯಾವುದ್ೇ ವ್ಯ ಕ್ತಾ  ಅಥವಾ ವ್ಸುಾ ವಿನ ಸಲುವಾಗಿ" 

(ಥೆೇಯರ್). 

ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಗೆ ಪರಿವ್ತೋನೆ ಮತ್ತಾ  ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮು  ಹಚಿು ನ 

ಸಂದಭೋಗಳಲ್ಲಲ , ಇತರ ಕ್ಕಲವು ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಅಥವಾ 

ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಮುಖಯ  ಮಧಯ ಂತರ ಮತ್ತಾ  ಚಲ್ಲಸುವ್ 

ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ರ. ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕಲವು 

ನಿದಶೋನಗಳಲ್ಲಲ  ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಸಂಭವಿಸುವ್ 

ರ್ದಲು ವ್ಯ ಕ್ತಾ  ಅಥವಾ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳು ಸತಿಾ ದ್ದ ರ 

ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅಂತರ್ ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ , 

ವಿವ್ರಗಳು ಏನೆೇ ಇರಲ್ಲ, ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡವ್ರು 

ನಿಜವಾದ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ ಪಡೆದ್ಧದ್ದ ರ 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅಥವಾ ಅವ್ರು ಹೇಳಿದ ವ್ಯ ಕ್ತಾ  ಅಥವಾ 

ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳ ಕಾರಣದ್ಧಂದ್ಗಿ. ಇದು ಪೌಲನ 

ಅಥೋವಾಗಿದ್ಯೇ ಇಲಲ ವೊೇ, ನವು ಖಚಿತವಾಗಿ 

ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ . ಆದರ ಅದು 

ಚೆನು ಗಿಯೇ ಇರಬಹುದ್ಧತ್ತಾ  -- ಈ ಬರರ್ಗಾರ 

ತನಗೆ ತಿಳಿದ್ಧರುವ್ ಯಾವುದ್ೇ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ ಬಗೆೆ  

ಸಮಾನ ವಿಶಾವ ಸದ್ಧಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ . 

ತೋರ್ಮವನ 

ಹಬ್.6:2 ರಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ "ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ 

ಬೇಧನೆ"ಯ ಉದ್ದ ೇಶಿತ ವಾಯ ಪಿಾ ಯಳಗೆ 

"ಸತಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ಬಾಯ ಪೆ್ ೈಜ್" ಮಾಡಲಾಗುತಿಾ ದ್ಯೇ, 

ಕ್ಕಲವು ಧಮೋದೊರ ೇಹಿ ಪಂಗಡಗಳು ಅಭಾಯ ಸ 

ಮಾಡಿದಂತೆ ಇದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸತಾ ವ್ರಿಗೆ 

ಪ್ಯರ ಕ್ತಾ  ಅಥವಾ ವಿಕಾರಿಯಸ್ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ 

ಅನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿಲಲ . ಆರಂಭಿಕ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  ನಮಮ  ದ್ಧನದಲ್ಲಲ  

ಮಾಮೋನ್್‌ಗಳಿಂದ. ಶಾಸಾ ರಗರ ಂಥಗಳು ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ಹೇಳುವುದ್ದರ ಪರ ತಿಯಂದನೂು  ಅವ್ನ 

ಕೃತಿಗಳ ಪರ ಕಾರ ನಿಣೋಯಿಸಬೇಕ್ಯ ಮತ್ತಾ  



(apenanti t. katapetasmatos) that is over the ark of 

the testimony, and in ver.10, ‘it is most holy 

(hagion ton hagion) to the Lord.’" 

It needs also to be remarked with reference to v.10, 

that in its entirety it reads: "And Aaron shall make 

atonement upon the horns of it [the altar of incense] 

once in the year; with the blood of the sin-offering 

of atonement once in the year shall he make 

atonement for [margin, Or, upon] it throughout 

your generations: it is most holy to Jehovah." This 

was similar to what was done in the Most Holy 

Place itself in connection with the mercy-seat, 

where incense was also burned (Leviticus 16:11-

14,15-16). 

Moreover, in Leviticus 4 it is stated that for sins 

unwittingly committed by high priest or 

congregation (obviously during the year between 

annual days of atonement, when the Most Holy 

Place could not be entered), the blood of the animal 

offered for sin was to be brought inside the tent of 

meeting by the anointed priest, sprinkled before the 

veil (separating the Holy and Most Holy places), 

and put "upon the horns of the altar of sweet 

incense before Jehovah, which is in the tent of 

meeting" (vs.1-12, 13-26). This again was similar 

to what was done in the Most Holy Place itself in 

connection with the mercy-seat, where incense was 

also burned (Leviticus 16:11-14, 15-16). 

Moreover, in Leviticus 4 it is stated that for sins 

unwittingly committed by high priest or 

congregation (obviously during the year between 

annual days of atonement, when the Most Holy 

Place could not be entered), the blood of the animal 

offered for sin was brought inside the tent of 

meeting by the anointed priest, sprinkled before the 

veil (separating the Holy and Most Holy places), 

and put "upon the horns of the altar of sweet 

incense before Jehovah, which is in the tent of 

meeting" (vs.1-12, 13-26). This again was similar 

to what was done in the Most Holy Place itself in 

connection with the mercy-seat, where incense was 

also burned (Leviticus 16:11-14, 15-16). 

No other article of furniture in the Holy Place is 

spoken of as having so much affinity, so much in 

common, with the Most Holy Place. 

ಪರ ತಿಫಲವ್ನ್ನು  ನಿೇಡಬೇಕ್ಯ (ಮತ್ತಾ . 16:27; ಪರ ಕ. 

2:23; 20:12, 13; 22:12) -- ಮತ್ತಾ  ಪರ ತಿಯಬಬ ರೂ 

ಮಾಡಿದ ಕ್ಕಲಸಗಳಿಂದ ದ್ೇರ್ (2 ಕರಿ.5:10) -- 

ಮರಣದ ನಂತರ ಅಥವಾ ಇನು ಬಬ ರ 

ದ್ೇರ್ದಲ್ಲಲ  ಅಲಲ . 

 

ಬಲಿಪಿೋಠ ಅಥವ್ಯ ಸೆನ್ಸಾ ರ್? 
ಅಧ್ಯಯ ಯ 9:4 

ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 9:4 ರ ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ 

ಆವೃತಿಾ ಯು ಹೊೇಲ್ಲ ಆಫ್ ಹೊೇಲ್ಲೇಸ್ ಅನ್ನು  

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಆಕ್ೋ ಮತ್ತಾ  ಇತರ ವ್ಸುಾ ಗಳ 

ಜೊತೆಗೆ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್" ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್, ಆದರ 

ಅಂಚಿನಲ್ಲಲ , "ಅಥವಾ, ಧೂಪದರ ವ್ಯ " ಎಂದು 

ಓದುತಾ ದ್. ಮತ್ತಾ  ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ  ಮತ್ತಾ  

ಕ್ಕಲವು ಇತರರು "ಗೊೇಲಡ ನ್ ಸೆನಾ ರ್" ಅನ್ನು  

ಓದುತ್ತಾ ರ ಆದರ ಹಚಿು ನ ಹೊಸ 

ಭಾಷಂತರಗಳು ದ್ಧ ನೂಯ  ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಬೈಬಲ್ 

ಸೆೇರಿದಂತೆ ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ 

ಆವೃತಿಾ ಯ ಪಠ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಓದುತಾ ವೆ. ಮತ್ತಾ  ಇದು 

ಪಠ್ಯ  ಮತ್ತಾ /ಅಥವಾ ಅನ್ನವಾದವ್ನ್ನು  

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. ಸಮಸೆಯ ಯನ್ನು  ನವು 

ಗುರುತಿಸುವುದು ಒಳೆು ಯದು, ನವು ಅಥವಾ 

ಇತರರು ಅದಕೆ್ಕ  ಪರಿಹಾರವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ೇವೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲಲ ವೆೇ ಎಂದು 

ನವು ಭಾವಿಸುತೆಾ ೇವೆ. 

ಸಮಸೆಾ  ಹೋಳಿಕೆ 

(1) ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳಲ್ಲಲ  

ಸಿವ ೇಕೃತವಾದ ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  

ಹೊೇಲ್ಲಗಳ ಪವಿತರ ದ್ಧಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಲಪ ಟೆಿ ರುವ್ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ" 

ಯಾವುದ್ೇ ಉಲಲ ೇಖವಿಲಲ , ಆದರ ಇದು ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಪರ ಮುಖ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್. ಪಠ್ಯ . 

(2) ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ ಯ ಹಿೇಬ್ರರ  

ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ ರುವ್ಂತೆ ಹೊೇಲ್ಲ ಪ್ಲ ೇಸ್ ಅಥವಾ 

ಹೊೇಲ್ಲ ಆಫ್ ದ್ಧ ಹೊೇಲ್ಲಸ್ ಆಫ್ ದ್ಧ 

ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್್‌ನಲ್ಲಲ  "ಗೊೇಲಡ ನ್ ಸೆನಾ ರ್" ನ 

ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಉಲಲ ೇಖವಿಲಲ  -- ಆದರೂ ಒಂದು ಸೆನಾ ರ್ ಅನ್ನು  

ಬಳಸಲಾಗಿದ್. ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ 

"ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ" ಧೂಪವ್ನ್ನು  ಸುಡುವುದಕೆಾ ಗಿ 



Conclusion and Explanation 

As a result of the cumulative impact of factors 

found to have a bearing on the subject in hand, the 

writer of this review has had to reverse the 

conviction with which he began. He started out 

with the persuasion that in Hebrews 9:4 the 

rendering of "the golden censer" (King James 

Version) is preferable to that of "a golden altar of 

incense" (American Standard Version). (By the 

way, there is no "the" in the Greek text, so that "a) 

is perfectly permissible.) He recognized the 

possibility of thumiaterion being translated as 

either "censer" or "altar of incense," depending on 

context. But he considered the fact that the writer 

of Hebrews used the LXX predominantly in his 

quotations from and allusions to the Old Testament 

writings, and that the only use in the LXX of 

thumiaterion was for "censer," made it probable 

that such was also the use made of it in Hebrews 

9:4. That he thought to be the simplest explanation 

that explains the most, in the most satisfactory 

manner. 

And Robert Milligan, who had had a part in 

shaping my previous interpretation, in his 

commentary on Hebrews published in 1875, which 

is still one of the finest available, at which time our 

topic was highly controversial and he endeavored 

to represent all major viewpoints fairly, concluded 

by saying: "On the whole, I agree with Alford, and 

I might say with the majority of commentators both 

ancient and modern, that the ‘balance inclines 

toward the censer interpretation; though I do not 

feel by any means that the difficulty is wholly 

removed; and I would hail with pleasure any new 

solution which might clear it still further.’" 

It is my conviction that in my research this time, 

which is far more extensive than any I had ever 

made or could take time for before or even 

expected for now, and finding data not mentioned 

by Milligan, I may have discovered details that had 

not come to his attention -- details that would tip 

the balance the other way for him as they have for 

me. These make me more comfortable now with 

the "altar" interpretation -- yet not so wedded to it 

that further information to the contrary could not 

tip the balance back to the "censer" interpretation. 

And I have shared said data in this review for the 

consideration and evaluation of the reader for 

(ಯಾಜಕಕಾಂಡ 16:12-13) -- ಅಂದರ, ಅವ್ನ್ನ 

ವ್ಷೋಕೆಮಮ  ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದೊಳಗೆ. 

ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್ ತನು  ಅಪ್ೇಸೆ ೇಲ್ಲಕಲ್ 

ಎಪಿಸೆ ಲ್ಾ ್‌ನಲ್ಲಲ  ಕಾಮಂಟ್ ಮಾಡಿದಂತೆ: 

"ಅಪ್ಸಾ ಲರು [ಒತ್ತಾ  ಸೆೇರಿಸಬಹುದು, ಏಕ್ಕಂದರ 

ಅವ್ರು ಅದ್ೇ ರಿೇತಿ ಮಾಡದ್ಧರಬಹುದು] 

ಪುರೇಹಿತರಿಂದ ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನದಂದು 

ಬಳಸುವ್ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವು ಚಿನು ದ್ಧಂದ ಕ್ಕಡಿದ್ 

ಎಂದು ಕಲ್ಲತಿರಬಹುದು. ಅದನ್ನು  ಅವ್ರು 

ಒಳಗಿನ ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ , ಆದದ ರಿಂದ ಮುಸುಕ್ತನ 

ರ್ತಿಾ ರ, ಅವ್ರು ಮುಂದ್ಧನ ವ್ಷೋ ಅಧಿಕಾರ 

ನಡೆಸಲು ಹೊರಟಾಗ, ಮುಸುಕ್ತನ ಕ್ಕಳಗೆ ತನು  

ಕ್ಕೈಯನ್ನು  ಹಾಕ್ಯವ್ ಮೂಲಕ, ಅವ್ನ್ನ ಹಚ್ಚು  

ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ರ್ದಲು ಅದನ್ನು  ಸುಡುವ್ 

ಕಲ್ಲಲ ದದ ಲ್ಲನಿಂದ ತ್ತಂಬಲು ಅದನ್ನು  

ಎಳೆಯಬಹುದು. ಧೂಪವ್ನ್ನು  ಸುಡುವ್ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳ, ನಿದ್ೇೋಶನಕೆ್ಕ  ಒಪಿಪ ಗೆ, Levit.16:12,13." 

ಆದರ, ಹಾಗಿದದ ಲ್ಲಲ  (ಧಮೋಗರ ಂಥದಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಪುರಾವೆ ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ ಸರ್), ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ ರುವ್ಂತೆ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ವ್ನ್ನು  

ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಇಲಲ  

ಎಂಬ ಸಪ ಷೆ  ಸತಯ ವಿದ್. ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಅಂತರ್ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ದ್ ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್. ಮತ್ತಾ  

ಹಚ್ಚು  ರ್ತಪಿಾ ಕರ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ವಿವ್ರಿಸುವ್ ಸರಳ 

ವಿವ್ರಣೆಯನ್ನು  ಹುಡುಕಲು ನವು ಇನೂು  

ಉಳಿದ್ಧದ್ದ ೇವೆ. ಆದದ ರಿಂದ, ನವು ಸಂಬಂಧಿತ 

ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಪಠ್ಯ ಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸುತೆಾ ೇವೆ ಮತ್ತಾ  ಅಲ್ಲಲ ಂದ ನಮಮ  

ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡುತೆಾ ೇವೆ. 

ಸಂಬಂಧಿತ್ ಹಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ 

ಪಠಾ ಗಳು 

1. ಎಕಾ ೇಡಸ್ 25-27; 30:1-21 (ಪೂರಕ), 

ರ್ೇಬನೆೇೋಕಲ್ ಮತ್ತಾ  ಅದರ 

ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳು ಮತ್ತಾ  ನಯ ಯಾಲಯದ 

ತಯಾರಿಕ್ಕ ಮತ್ತಾ  ಬಳಕ್ಕಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು: (ಎ) 

ಅಭಯಾರಣಯ  ಅಥವಾ ರ್ೇಬನೆೇೋಕಲ್ (25:1-9); 

(ಬಿ) ಆಕ್ೋ, ಅದರಲ್ಲಲ  ಸಾಕ್ಷಯ ವ್ನ್ನು  ಇರಿಸಲಾಗಿದ್ 

(25:10-16); (ಸಿ) ಆಕ್ೋ ಮೇಲ ಇರಿಸಲಾಗಿರುವ್ 



himself, not to try to impose my newly-arrived-at 

persuasion on him or her. Moreover, instead of 

simply giving my conclusions, I have written out 

something of the process of my own investigation 

and reasoning for whatever it may be worth. 

To do so, however, has taken far more space than 

anticipated at the outset, for then I had only charted 

somewhat the route I would take, not the details I 

would include as I discovered what to me were 

significant ones for evaluation. Furthermore, parts 

of it may be too detailed and/or technical for the 

interests of some. But such is included for my own 

record as well as for the benefit of any others who 

may be interested in it.  

It might also be mentioned that frequently I found 

material that would have been useful in sections 

already written, and went back and made use of it 

there. That means that some thoughts are reflected 

earlier in the review than they occurred in the 

process of research and original writing. In case 

some items appear to be tacked on somewhere 

rather than integrated with the rest, what has just 

been mentioned may be the reason for it. 

With these explanations, it is hoped that the serious 

student will read and ponder the foregoing several 

times -- because it may be too much to be digested 

in one reading. 

ADDENDUM 

Synopsis and Comparison of Interpretation 

Options 

This is to give a summary presentation of 

viewpoints already discussed and documented, in 

order to bring them to a focus for easier comparison 

and evaluation -- two involving the "golden censer" 

interpretation, and three involving the "golden altar 

of incense" interpretation. 

1. "Golden Censer" Interpretation, in Reference to 

the Tabernacle: (a) Would have been favored 

linguistically in Hellenic or classical Greek, but not 

in Hellenistic Greek as previously supposed by 

some -- including myself before the present 

extensive research; (b) omits any mention at all of 

the "golden altar of incense" anywhere in the 

tabernacle, whereas it is prominently featured in 

ಕ್ಕರೂಬಿಮೆಳಂದ್ಧಗೆ ಕರುಣೆ-ಆಸನ (25:17-22); 

(ಡಿ) ಶೇಬರ ರ್ಡ ರ್ೇಬಲ್ (25:23-30); (ಇ) 

ಕಾಯ ಂಡಲ್ ಸೆಿ ಕ್, ಅದರ ದ್ಧೇಪಗಳಂದ್ಧಗೆ (25:31-

40); (ಎಫ್) ಗುಡಾರದ ಹೊದ್ಧಕ್ಕಗಾಗಿ ಪರದ್ಗಳು 

(26:1-14); (g) ಬೇರ್ಡ್‌ೋಗಳು, ಚಿನು ದ್ಧಂದ 

ಹೊದ್ಧಸಿ, ಗೊೇಡೆಗಳಿಗೆ (26:15-30); (h) ಮುಸುಕ್ಯ, 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳ ಮತ್ತಾ  ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  

ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಲು, ಆಕ್ೋ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಕರುಣೆ-

ಆಸನವು ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ , ಮತ್ತಾ  

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ದಕಿ್ತಣ ಮತ್ತಾ  ಉತಾ ರ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  

ಕರ ಮವಾಗಿ "ಮುಸುಕ್ಯ ಇಲಲ ದ್" ಮೇಜು ಮತ್ತಾ  

ಕಾಯ ಂಡಲ್ಲಾ ೆ ಕು ಂದ್ಧಗೆ (26 :31-35); ಡೆೇರಯ 

ಬಾಗಿಲ್ಲಗೆ ಪರದ್ (26:36-37) -- ಅದರ ಮೂಲಕ 

ರ್ಂಟ್ ಅನ್ನು  ಪರ ವೆೇಶಿಸಲಾಯಿತ್ತ; ದರ್ನ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್, ಹಿತ್ತಾ ಳೆಯಿಂದ ಹೊದ್ಧಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ 

(27:1-8), ಗುಡಾರದ ಅಂಗಳದಲ್ಲಲ  ಗುಡಾರದ 

ಬಾಗಿಲ್ಲನ ಮುಂದ್ ಇಡಬೇಕ್ಯ; ರ್ೇಬನೆೇೋಕಲ್ 

ಕೇಟ್ೋ (27:9-19). 

ಪೂರಕ: (ಎ) ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್, 

ಚಿನು ದ್ಧಂದ ಹೊದ್ಧಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಮತ್ತಾ  "ಮುಸುಕ್ತನ 

ಮುಂದ್ [NIV, "ಪರದ್ಯ ಮುಂದ್"] ಇಡಲಾಗಿದ್, 

ಅದು [NIV, "ರ್ದಲು"] ಸಾಕ್ಷಯ ದ ಪ್ಟೆಿ ಗೆಯಿಂದ, 

ಕರುಣೆಯ ಮುಂದ್- ಸಾಕಿ್ತಯ ಮೇಲ್ಲರುವ್ ಆಸನ" 

(30: 1-10), ಇದು ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  

ಕ್ಕೇಂದ್ಧರ ೇಕೃತವಾಗಿದ್ ಎಂದು ಅಥೆೈೋಸಬಹುದು, 

ಏಕ್ಕಂದರ ಆಕ್ೋ ಮತ್ತಾ  ಕರುಣೆ-ಆಸನವು 

ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  

ಕ್ಕೇಂದ್ಧರ ೇಕೃತವಾಗಿರಬಹುದು - ಆದದ ರಿಂದ, 

ಮುಂಭಾಗದ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  ಗುಡಾರವು "ಭಗವ್ಂತನ 

ದ್ೇವಾಲಯ" ದ ಭಾಗಕೆ್ಕ  ಹೊೇಲುತಾ ದ್, ಅಲ್ಲಲ  

ಪ್ಯದ್ಧರ  (ಆದರ ಪರ ಧ್ಯನ ಪ್ಯದ್ಧರ  ಅಲಲ ) ಮತ್ತಾ  ಜ್ಞನ್ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸೆ ು  ತಂದ್ ಜಕರಿಯಾಸ್ ಧೂಪವ್ನ್ನು  

ಸುಟೆ ರು ಮತ್ತಾ  ಅಲ್ಲಲ  "ಧೂಪವೆೇದ್ಧಕ್ಕಯ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಇದ್ (ಲೂಕ 1 :8-11) -- ಅಂದರ, ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ , ಮಹಾಯಾಜಕ ಮಾತರ  

ಪರ ವೆೇಶಿಸಬಹುದ್ದ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ಲಲ ; 

(ಬಿ) ಲೇವ್ರ್, ಹಿತ್ತಾ ಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಲಪ ಟೆಿ ದ್, 

2. ವಿರ್ೇಚನಕಾಂಡ 40:1-8, ಗುಡಾರವ್ನ್ನು  

ಬಳೆಸಲು ಮತ್ತಾ  ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳನ್ನು  

ಇರಿಸಲು ಸೂಚನೆಗಳು: (ಎ) ಸಭಯ ಗುಡಾರದ 

ಹಿಂಭಾಗದ ರ್ೇಬನೋಕಲ್ (vs.1-2); (b) 

ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ  ಸಾಕ್ಷಯ ದ ಪ್ಟೆಿ ಗೆಯನ್ನು  ಇರಿಸಿ, 



Old Testament texts (c) no censer mentioned in 

either Old Testament texts or other historical 

records I have seen cited as being furniture "in" the 

Most Holy Place, and none of the gold mentioned 

as being used in it. Unless and until historical 

evidence is produced in its favor, this interpretation 

has now to be regarded as conjectural and therefore 

as less than satisfactory. 

2. "Golden Censer" interpretation, in Possible 

Reference to Solomon’s Temple Instead of 

Tabernacle: But (a) the writer of Hebrews makes 

no obvious reference to the temple structure, but to 

the tabernacle "pitched" by man (8:2) and "made" 

by Moses (8:5); and (b) and no mention is made in 

the scriptures of the temple "oracle" (Most Holy 

Place) as having any furniture but the ark of the 

covenant and the cherubim covering it. So the 

scriptures describing Solomon’s temple offer no 

assistance toward resolving the problem of 

Hebrews 9:2-4. 

3. "Altar of Incense" Interpretation, but Placing the 

Altar in the Holy Place; This occurred in the 

version of Benjamin Wilson’s Emphatic Diaglott 

(1864). His explanation was: "The reading of the 

Vatican MS. Has been adopted as giving a solution 

of an acknowledged difficulty, and as perfectly 

harmonizing with the Mosaic account." That it 

does, but is a reading that seems to have no support 

from any other of the abundant manuscripts extant, 

and among textual scholars is considered spurious. 

Even Westcott and Hort, who prized the Vatican 

Manuscript as a whole quite highly (too highly, 

some have thought), instead of including it in their 

recension of The New Testament in Greek, placed 

it in their "List of Noteworthy Rejected Readings." 

So, Wilson’s version at this point has such 

infinitesimal support that it is precarious to adopt 

it. 

4. "Altar of Incense" Interpretation, but Believing 

the Writer of Hebrews to Have Mistakenly 

Thought the Golden Altar Was Inside the Veil" -- 

that is, inside the Most Holy Place. Such is set forth 

in The Cambridge Commentary on the New 

English Bible (1967. It reflects, however, against 

(a) not only the inspiration of the writer of Hebrews 

but against (b) his Old Testament understanding, 

which seems otherwise too great for him to have 

ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  VEIL (vs.3) ನಂದ್ಧಗೆ ತೆರಯಿರಿ -

- ಇದು ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಗೆ ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಇರಿಸುತಾ ದ್; (ಸಿ) ರ್ೇಬಲ್ ಮತ್ತಾ  

ಕಾಯ ಂಡಲ್ ಸೆಿ ಕ್ ಅನ್ನು  ತನಿು  (vs.4); (ಡಿ) 

ಸಾಕಿ್ತಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂದ್ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ಕೆಾ ಗಿ ಚಿನು ದ ಯಜ್ಞವೆೇದ್ಧಯನ್ನು  

ಇರಿಸಿ (ಅದು ಮುಸುಕ್ತನ ಪಕೆದಲ್ಲಲ ರುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ಎರಡೂ ಬದ್ಧಗಳಲ್ಲಲ ರುವುದಕೆ್ತಂತ 

ಹಚಾು ಗಿ ಕ್ಕೇಂದ್ಧರ ೇಕೃತವಾಗಿರುತಾ ದ್, ಆಕ್ೋ 

ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  

ಕ್ಕೇಂದ್ಧರ ೇಕೃತವಾಗಿರುವ್ಂತೆ) , ಮತ್ತಾ  ದ್ವ ರದ 

ಪರದ್ಯನ್ನು  ಸಭಯ ಗುಡಾರದ ಗುಡಾರಕೆ್ಕ  

ಹಾಕ್ತ (vs.5) - ಇದು ರ್ೇಬಲ್, ಕಾಯ ಂಡಲ್ ಸೆಿ ಕ್ 

ಮತ್ತಾ  ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  ಎರಡು 

ಪರದ್ಗಳ ನಡುವೆ ಅಥವಾ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ಒಳಗೆ 

ಇಡುತಾ ದ್; (ಇ) ಗುಡಾರದ ಬಾಗಿಲ್ಲನ ಮುಂದ್ 

ದರ್ನ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಿ (vs. 6) -- ಇದು 

ಗುಡಾರದ ಹೊರಗೆ ಇರುತಾ ದ್; (ಎಫ್) ಸಭಯ 

ಗುಡಾರ ಮತ್ತಾ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ನಡುವೆ 

ತಟೆಿಯನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧಸಿ ಮತ್ತಾ  ಅದರಲ್ಲಲ  

ನಿೇರನ್ನು  ಹಾಕ್ತ (vs.7); (g) ಸುತಾ ಲೂ 

ನಯ ಯಾಲಯವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧಸಿ ಮತ್ತಾ  

ನಯ ಯಾಲಯದ ಗೆೇಟ್್‌ನ (ಅಂದರ, ಗೆೇಟ್್‌ವೆೇ) 

ಪರದ್ಯನ್ನು  ಸಥ ಗಿತಗೊಳಿಸಿ (vs.8). 

3. ವಿರ್ೇಚನಕಾಂಡ 40:17-33, ಗುಡಾರವ್ನ್ನು  

ಬಳೆಸುವುದು ಮತ್ತಾ  ಅದರ 

ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳನ್ನು  ಇಡುವುದು (b) 

"ಸಾಕ್ಷಯ "ವ್ನ್ನು  ಆಕ್್‌ೋಗೆ ಹಾಕಲಾಗುತಾ ದ್, ಅದರ 

ಮೇಲ ಕರುಣೆ-ಆಸನವ್ನ್ನು  ಇರಿಸಲಾಗುತಾ ದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಅವುಗಳನ್ನು  ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ  

ಇರಿಸಲಾಯಿತ್ತ ಮತ್ತಾ  VEIL (vs.20-21) 

ನಂದ್ಧಗೆ ಪರ ದಶಿೋಸಲಾಯಿತ್ತ - ಹಿೇಗೆ 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಮುಂದ್ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿರುವ್ದರಿಂದ 

ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುತಾ ದ್; (ಸಿ) ಮೇಜು (ಶೇಬರ ರ್ಡ್‌ಗಾಗಿ) 

ರ್ೇಬನೆೇೋಕಲ್್‌ನಲ್ಲಲ  "ಮುಸುಕ್ಯ ಇಲಲ ದ್" (vs.22-

23) ಉತಾ ರ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  ಇರಿಸಲಾಗಿದ್ -- ಅಂದರ, 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ , ಪರಮ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ್ಧಂದ 

ಮುಸುಕ್ತನಿಂದ ಬೇಪೋಡಿಸಲಾಗಿದ್; (ಡಿ) 

ಮೇಣದಬತಿಾ ಯನ್ನು  ರ್ಬನೆೇೋಕಲು  ದಕಿ್ತಣ 

ಭಾಗದಲ್ಲಲ  ಉತಾ ರ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  ಶೇಬರ ರ್ಡ ಮೇಜನ 

ಎದುರು ಇರಿಸಲಾಗುತಾ ದ್ (vs.24-25); (ಇ) 

"ಮುಸುಕ್ತನ ಮುಂದ್" ಸಭಯ ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ  

ಇರಿಸಲಾಗಿರುವ್ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ಕೆಾ ಗಿ ಚಿನು ದ 



made a blunder like that, had he been inspired. 

Therefore, it cannot be accepted as a satisfactory 

solution. 

Much more acceptable would be A.E. Harvey’s 

comment in his Companion to the New Testament 

(of the New English Bible), saying: "It is strange 

that this writer seems to think of this altar in the 

inner room -- unless he is speaking of it as a 

necessary adjunct of the inner room, though not 

actually inside it" (emphasis added) -- which 

comment we failed to include in our initial 

observations on the above-mentioned 

interpretation, but which is a fit introduction to the 

next and final interpretation to be presented. 

5. "Altar of Incense" Interpretation, but as 

Belonging to the Most Holy Place in a Significant 

Sense Without Being Located ‘In’ it" -- supported 

by the change from "wherein" in 9:2 in reference to 

the Holy Place, to "having" in 9:4 on the part of the 

Most Holy Place, which neither precludes nor 

necessitates being in it. Each of us has a heart, liver, 

and stomach within the cavity of the physical body 

but also arms and legs which are appendages of the 

body but not located inside of it with the organs just 

named. So the Most Holy Place could have both the 

"ark of the covenant" with its mercy-seat and 

cherubim located inside it and the "golden altar of 

incense" located just outside it in the Holy Place -- 

where it sustained a relationship to the Most Holy 

Place that the rest of the furniture of the Holy Place 

did not, both as to location and function, as 

heretofore described. 

This seems both irrefutable and compelling, and 

surely the simplest explanation that explains the 

most, without any of the objectionable features 

associated with the other options. 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ (vs.26027) -- ಅಂದರ, "ಪರದ್ಯ 

ಮುಂದ್" (NIV) ಇದು ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ್ಧಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುತಾ ದ್; (ಎಫ್) 

ಗುಡಾರದ ಬಾಗಿಲ್ಲನ (ದ್ವ ರ) ಪರದ್ಯನ್ನು  

ಇರಿಸಲಾಗಿದ್ (vs.28) -- ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  ಮತ್ತಾ  

ಅದರ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳನ್ನು  ಹೊರಗಿನ 

ನಯ ಯಾಲಯದ್ಧಂದ ಬೇಪೋಡಿಸುವುದು; (g) 

ಗುಡಾರದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಲ  ದರ್ನ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧಸಲಾಗಿದ್ (vs.29) -- ಆದರ ಅದರ 

ಹೊರಗೆ; (h) ಸಭಯ ಗುಡಾರ ಮತ್ತಾ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ 

ನಡುವೆ ಇರಿಸಲಾದ ಲಾವ್ರ್, ಅಲ್ಲಲ  ಆರೇನ್ 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಕೆಳು (ಪರ ಧ್ಯನ ಯಾಜಕರು 

ಮತ್ತಾ  ಪುರೇಹಿತರು) ಅವ್ರು ಸಭಯ 

ಗುಡಾರದೊಳಗೆ ಹೊೇದ್ಗ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಬಳಿ ಬಂದ್ಗ (ದರ್ನಬಲ್ಲ) ತಮಮ  

ಕ್ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು  ತಳೆದರು ( vs.30-31); (i) 

ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್ ಮತ್ತಾ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಸುತಾ ಲೂ 

ನಯ ಯಾಲಯದ ಸುತ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  ನಯ ಯಾಲಯದ 

ಗೆೇಟ್್‌ನ ಪರದ್ಯನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಲಾಗಿದ್ (vs.33). 

ಅಲ್ಲಲ  ಆರನ್ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಕೆಳು (ಪರ ಧ್ಯನ 

ಯಾಜಕರು ಮತ್ತಾ  ಪುರೇಹಿತರು) ಅವ್ರು 

ಸಭಯ ಗುಡಾರದೊಳಗೆ ಹೊೇದ್ಗ ಮತ್ತಾ  

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ (ದರ್ನಬಲ್ಲ) ಬಳಿ ಬಂದ್ಗ ತಮಮ  ಕ್ಕೈ 

ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯದಗಳನ್ನು  ತಳೆದರು (vs.30-31); (i) 

ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್ ಮತ್ತಾ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಸುತಾ ಲೂ 

ನಯ ಯಾಲಯದ ಸುತ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  ನಯ ಯಾಲಯದ 

ಗೆೇಟ್್‌ನ ಪರದ್ಯನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಲಾಗಿದ್ (vs.33). 

ಅಲ್ಲಲ  ಆರನ್ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಮಕೆಳು (ಪರ ಧ್ಯನ 

ಯಾಜಕರು ಮತ್ತಾ  ಪುರೇಹಿತರು) ಅವ್ರು 

ಸಭಯ ಗುಡಾರದೊಳಗೆ ಹೊೇದ್ಗ ಮತ್ತಾ  

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ (ದರ್ನಬಲ್ಲ) ಬಳಿ ಬಂದ್ಗ ತಮಮ  ಕ್ಕೈ 

ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯದಗಳನ್ನು  ತಳೆದರು (vs.30-31); (i) 

ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್ ಮತ್ತಾ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಸುತಾ ಲೂ 

ನಯ ಯಾಲಯದ ಸುತ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  ನಯ ಯಾಲಯದ 

ಗೆೇಟ್್‌ನ ಪರದ್ಯನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಲಾಗಿದ್ (vs.33). 

ಇಬಿ್ರಯರ ಗಿಿ ೋಕ್ ಪಠಾ  9:4 

ರ್ಳೆಯ ಆವೃತಿಾ ಗಳಲ್ಲಲ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ " ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಹಚಿು ನ ಹೊಸ 

ಆವೃತಿಾ ಗಳಲ್ಲಲ  "ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾದ ಗಿರ ೇಕ್ ಪದವು 

ಥುಮಿಯಾವೊದ್ಧಂದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  

ಸುಡುವುದು. ಇದು ಈ ವಾಕಯ ವೃಂದದಲ್ಲಲ  ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  



 

Things in the Heavens Cleansed 

Hebrews 9:23 

Text: "It was necessary therefore that the copies of 

the things in the heavens should be cleansed with 

these [animal sacrifices]; but the heavenly things 

themselves with better sacrifices than these." 

This refers to a "necessary" difference in the 

"cleansing" element of the heavenly realities and of 

their earthly "copies," and poses a question as to 

what the "things in the heavens" or "heavenly 

things" are that need cleansing, and why they need 

LXX ನಲ್ಲಲ  (ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಗಿರ ೇಕ್ 

ಭಾಷಂತರ) ಕ್ಕೇವ್ಲ ಎರಡು ಬಾರಿ, 2 ಕಾರ ನಿಕಲ್ಾ  

26:19 ಮತ್ತಾ  ಎಝೆಕ್ತಯಲ್ 8:1 ರಲ್ಲಲ , ಮತ್ತಾ  

ಎರಡೂ ಸಥ ಳಗಳಲ್ಲಲ  ಇದನ್ನು  ನಡೆಸಲಾಗಿದ್ 

ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್ ಕ್ಕೈ, ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  

ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಆವೃತಿಾ ಗಳಲ್ಲಲ  ಈ 

ಭಾಗಗಳಲ್ಲಲ ನ ಅನ್ನವಾದವು "ಸೆನಾ ರ್" ಎಂದು 

ನನಗೆ ತಿಳಿದ್ಧದ್. ಮೇಲಾಗಿ, "ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಲ , 

ಪ್ಯಯ ಪ್ೈರಿ ಮತ್ತಾ  ಶಾಸಿಾ ರೇಯ ಗಿರ ೇಕ್್‌ನಲ್ಲಲ  

ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಅಥೋವು ಸೆನಾ ರ್ ಎಂದು 

ತೇರುತಾ ದ್" (ಟಿಂಡೆೇಲ್ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್ 

ಕಾಮಂಟರಿೇಸ್ [1960] ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 9:4). 

ಎಲ್್‌ಎಕ್ಾ ್‌ಎಕ್ಾ ್‌ನಲ್ಲಲ  "ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಮತ್ತಾ  ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಸಾಮಾನಯ  ಪದವು 

ಥುಸಿಯಾಸೆ ರಿಯನ್ ಆಗಿದ್, ಇದು ಇತರ 

ಪದವ್ನ್ನು  "ಸೆನಾ ರ್" ಎಂದು ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್್‌ನಲ್ಲಲ  

ಮತ್ತಾ  2 ಕಾರ ನಿಕಲ್ಾ  ಮತ್ತಾ  ಎಝೆಕ್ತಯಲ್್‌ನಲ್ಲಲ  

ರ್ಳೆಯ ಆವೃತಿಾ ಗಳಾಗಿ ಭಾಷಂತರಿಸಲು 

ಬಲವಾದ ಸಂದಭೋವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುತಾ ದ್. ಮಾಡು. 

ಮತ್ತಾ , ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್್‌ನ ಬರರ್ಗಾರನ್ನ ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಉಲಲ ೇಖಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಉಲಲ ೇಖಗಳಲ್ಲಲ  LXX ಅನ್ನು  ಹಚಾು ಗಿ 

ಬಳಸುವುದರಿಂದ, ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  

"ಸೆನಾ ರ್" ಎಂದು ಭಾಷಂತರಿಸುವ್ ಪರ ಕರಣವು 

ಇನೂು  ಪರ ಬಲವಾಗಿದ್. ವಾಸಾ ವ್ವಾಗಿ, ವೆೈನ್ಾ  

ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ಸಿಟರಿ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಆಫ್ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್ 

ವ್ರ್ಡಾ ೋ (ಹೊಸ ಒನ್-ವಾಲೂಯ ಮ ಎಡಿಷನ್, 

1952), "CENSER" ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಪರ ತಿಷ್ಟಠ ತ ಮತ್ತಾ  

ವಾಯ ಪಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುವ್ ಕೃತಿಯು ನಂತರದ 

ಗಿರ ೇಕ್ ಪದಕೆ್ಕ  ಬೇರ ಯಾವುದ್ೇ ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

ಆದರೂ, ಅಂತರ್ ಪರಿಗಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದಿವಾಗಿ, 

ಫಿಲೇ (ಸುಮಾರು AD, 50 ರ ಮರಣ) ಮತ್ತಾ  

ಜೊೇಸೆಫಸ್ (ಸುಮಾರು AD 95) ಹಿೇಬ್ರರ  

ಬರರ್ಗಾರರಂದ್ಧಗೆ ಭಾಗಶಃ ಸಮಕಾಲ್ಲೇನರು 

ಮತ್ತಾ  ಗಿರ ೇಕ್ ಅನ್ನು  ಬಳಸುವ್ ಪರ ಸಿದಿ  ಯಹೂದ್ಧ 

ಬರರ್ಗಾರರು, ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  

ಬಳಸಿದರು. ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಕಾಯ ಂಡಲ್ ಸೆಿ ಕ್ 

ಮತ್ತಾ  ಮೇಜನ ಜೊತೆಗೆ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್. ಮತ್ತಾ  

ನಂತರ, ಅಲಕಾಾ ಂಡಿರ ಯಾದ ಕ್ಕಲ ಮಂಟ್ (ಕ್ತರ .ಶ. 215 

ಸಾಯುತಿಾ ರುವ್) ಮತ್ತಾ  ಆರಿಜೆನ್ (ಕ್ತರ .ಶ. 185?-

245?) ಎಂಬ ಇಬಬ ರು ಲೇಖಕರು ಕ್ಕಡ ಹಾಗೆಯೇ 



it. And it may be beyond our ability to ascertain 

with anything like certainty, for it has been a puzzle 

to some of the most astute textual scholars. 

Quotations from Scholars 

1. Robert Milligan mentions that it has been alleged 

that the above-mentioned "necessity arises from 

the sin of the angels who kept not their first estate, 

but who in consequence of their rebellion were cast 

down to Tartarus (2 Peter 2:4; Jude 6)." "But," says 

he, "angels are not embraced in our premises, and 

must not, therefore, be forced into our conclusions. 

See note on ch.2:16." (Commentary on Hebrews.) 

2. A.T. Robertson says: "To us it seems a bit 

strained to speak of the ritual of cleansing or 

dedication of heaven itself by the appearance of 

Christ as Priest-Victim. But the whole picture is 

highly mystical" (Word Studies in the New 

Testament). 

3. The Expositor’s Greek Testament quotes Bruce 

as follows: "I prefer to make no attempt to assign a 

theological meaning to the words. I would rather 

make them intelligible to my mind by thinking of 

the glory and honor accruing even to heaven by the 

entrance there of the ‘lamb of God.’ I believe there 

is more poetry than theology in the words." 

On the other hand, however, its editor of Hebrews, 

Marcus Dods, continues by saying: 

"But it is scarcely permissible to exclude at this 

point of the author’s argument the theological 

inference that in some sense and in some relation 

the heavenlies need cleansing. The earthly 

tabernacle, as God’s dwelling, might have been 

supposed to be hallowed by His presence and to 

need no cleansing, but being also his meeting place 

with men it required to be cleansed. And so our 

heavenly relations with God, and all wherewith we 

seek to approach Him, need cleansing. In 

themselves things heavenly need no cleansing, but 

as entered upon by sinful men they need it. Our 

eternal relations with God require purification." 

4. Similarly, Marvin R. Vincent quotes Delitzch as 

follows: "If the heavenly city of God, with its Holy 

Place, is, conformably with the promise, destined 

ಮಾಡಿದರು. ಆ ಪದವು ಸರಳವಾಗಿ ಅಥೆೈೋಸುವ್ 

ಸಾಧಯ ತೆಯನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್, ಅಥವಾ ಕನಿಷಠ  

ಅಥೋ, ಒಂದು ಸಾಧನ ಅಥವಾ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಅಪೋಣೆಯಂದ್ಧಗೆ ಸಂಪಕೋ ಹೊಂದ್ಧದ ಸಥ ಳ, 

ಮತ್ತಾ  ಆದದ ರಿಂದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಸುಡಲು 

ಬಳಸುವ್ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ " ಅಥವಾ "ನೆೈವೆೇದಯ " 

ಎಂದಥೋ. ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಬ್ರರ  ಲೇಖಕರು ಅದನ್ನು  

ನಂತರದ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಬಳಸುತ್ತಾ ರ -- ಬಹುಪ್ಯಲು 

ಆಧ್ಯನಿಕ ಭಾಷಂತರಗಳಲ್ಲಲ  ಪರ ತಿಬಿಂಬಿಸುವ್ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನ. 

ಇದಲಲ ದ್, ಥೆೇಯರ್್‌ನ ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಗಿರ ೇಕ್-ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಲಕ್ತಾ ಕನ್ ಪರ ಕಾರ, ಮೇಲ 

ತಿಳಿಸಲಾದ ಫಿಲೇ ಮತ್ತಾ  ಜೊೇಸೆಫಸ್ ಇಬಬ ರೂ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ಕೆ್ಕ  

ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಮತ್ತಾ  ಥ್ಯಸಿಯಾಸೆ ರಿಯನ್ 

ಅನ್ನು  ಪರಸಪ ರ ಬದಲ್ಲಯಾಗಿ ಬಳಸಿದರು -- 

ಕ್ಕಲವೊಮಮ  ಒಂದು, ಮತ್ತಾ  ಇತರ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಲ  

ಇನು ಂದು. ಅಲಲ ದ್, ದ್ಧ ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಗಿರ ೇಕ್ 

ರ್ಸೆ ಮಂಟ್್‌ನ ಪರ ಕಾರ, ಹಿೇಬ್ರರ  ಓಲ್ಡ  

ರ್ಸೆ ಮಂಟ್್‌ನ ಎರಡು ಗಿರ ೇಕ್ ಭಾಷಂತರಗಳು -- 

ಥಿಯೇಡೇಶನ್್‌ನಿಂದ, ಸುಮಾರು 2 ನೆೇ 

ಶತಮಾನದ AD ಮಧಯ ದಲ್ಲಲ  (160 ಕೆ್ತಂತ 

ರ್ದಲು), ಮತ್ತಾ  ಸಿಮಾಮ ಕಸ್್‌ನಿಂದ, ಸುಮಾರು 3 

ನೆೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಲ  (ಕ್ತರ .ಶ. 200) --- 

ಎಕಾ ೇಡಸ್ 31 ರಲ್ಲಲ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" 

ಕೆಾ ಗಿ ಇಬಬ ರೂ ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  

ಬಳಸುತ್ತಾ ರ. (ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಅಧ್ಯಯ ಯದ 

ಉಲಲ ೇಖವು ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ ಮುದರ ಣ ದೊೇಷವಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಎಕಾ ೇಡಸ್ 30 -- ಪದಯ ಗಳು 1-10 ಅನ್ನು  

ಅನವ ಯಿಸುವ್ ಭಾಗವಾಗಿ ಓದಲು 

ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕ್ಯ) . 

ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಸರಿಯಾಗಿ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  

ಹೊಗೆಯಾಡಿಸುವ್ ಅಥವಾ ಸುಡುವ್ 

ಪ್ಯತೆರ ಯನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. ಅನ್ಡ ೆ ೋ ಮತ್ತಾ  

ಜಂಗಿರ ರ್ಚ, ಅವ್ರ ಗಿರ ೇಕ್-ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಲಕ್ತಾ ಕಾನ್ ಆಫ್ 

ದ್ಧ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್ ಮತ್ತಾ  ಇತರ ಆರಂಭಿಕ 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು" ಎಂದು ನವು ಮೇಲ 

ಒಪಿಪ ಕಂಡಿರುವ್ ಸಾಧಯ ತೆಯಂದ್ಧಗೆ 

ಒಪಿಪ ಕಳು ಬಹುದ್ಗಿದ್. ಸಾಹಿತಯ ದಲ್ಲಲ , ಈ 

ಪದದ ಅಥೋ "ಸರಿಯಾದ ಧೂಪವ್ನ್ನು  ಸುಡುವ್ 

ಸಥ ಳ ಅಥವಾ ಪ್ಯತೆರ ," ಮತ್ತಾ  "ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ." ಆದರ ಅವ್ರು ಸೆೇರಿಸುತ್ತಾ ರ: 



for the covenant people, that they may attain to 

perfect fellowship with God, then their guilt has 

defiled these holy things as well as the earthly, and 

they must be purified in the same way as the typical 

law appointed for the latter, only not by the blood 

of an imperfect, but of a perfect sacrifice" (Word 

Studies in the New Testament). 

5. Albert Barnes, however, makes short shrift of the 

matter with the following words: "The use of the 

word purified, here applied to heaven, does not 

imply that heaven was before unholy, but it denotes 

that it is now made accessible to sinners; or that 

they may come and worship there in an acceptable 

manner" (Notes on the New Testament). 

6. On the other hand, Robert Milligan again states: 

"Nothing short of real purification of ‘the heavenly 

things’ will, it seems to me, fairly meet the 

requirements of the text. And I am therefore 

inclined to think that for the present, at least, this is 

for us rather a matter of faith than of philosophy. 

When we can fully comprehend and explain how 

much more holy God is than any of the holy angels 

(rev. 15:4), and how it is that the very heavens are 

not clean in his sight (Job 15:15), we may then 

perhaps understand more clearly than we do now, 

how it is that ‘the heavenly things,’ embracing even 

the city of the living God, the heavenly Jerusalem, 

should need to be purified with the atoning blood 

of the Lord Jesus. The fact itself seems to be clearly 

revealed in our text; but the reason of it is not so 

obvious." 

Then he asks: "Can it be owing to the fact, that 

many of the saints were admitted into Heaven in 

anticipation of the death of Christ, and that though 

justified by faith, through the grace and 

forbearance of God, they nevertheless required the 

purifying application of the blood of Christ when 

shed, in order to make them absolutely holy. See 

notes on ch.9:15." (Commentary on Hebrews.) 

We shall proceed on the premise that Milligan, in 

his first sentence quoted above, and not Barnes, is 

correct. But please keep in mind the latter’s word 

"before," and likewise Milligan’s question just 

noted, both of which we shall have occasion to 

refer to again under "Concluding Observations." 

"ಆದ್ಗ್ಯಯ , Hb 9:4 ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ 

(Hdt.2,162 ನಂತೆ; ಏಲ್ಲಯನ್, VH12,51; esp. 

ಯಹೂದ್ಧ ದ್ೇವಾಲಯದಲ್ಲಲ  ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ: ಫಿಲೇ, ರರ್. ಡಿವ್. ರ್ರ್.220, 

ರ್ಸ್.2,94; ಜೊೇಸ್., ಬಲ್.5,218, ಆಂಟ್ 3,147; 

198." ಅಲಲ ದ್, ಮೌಲೆನ್ ಮತ್ತಾ  ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ , 

ಪ್ಯಯ ಪಿರಿ ಮತ್ತಾ  ಇತರ ಸಾಹಿತೆಯ ೇತರ 

ಮೂಲಗಳಿಂದ ವಿವ್ರಿಸಿದ ಗಿರ ೇಕ್ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಅವ್ರ ಶಬದ ಕೇಶದಲ್ಲಲ , ಅದರ ಬಳಕ್ಕಯ 

ರ್ಲವಾರು 2 ನೆೇ ಶತಮಾನದ ಮೂಲಗಳನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ,ಅವುಗಳಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲವು 

"ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ," ಮತ್ತಾ  "ರ್ಲವಾರು 

ಸಂದಭೋಗಳಲ್ಲಲ , ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವು ಸಿಥ ರವಾಗಿದ್ಯೇ 

ಅಥವಾ ಚಲ್ಲಸಬಲಲ ದು ಎಂದು ನವು 

ಹೇಳಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ " -- ಅಂದರ, ಇದನ್ನು  

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವೆಂದು ಅಥವಾ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  

ಧೂಪದರ ವ್ಯ  ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದ್ಯೇ ಮೇಲ್ಲನ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳು. 

ಆದದ ರಿಂದ, ಮೇಲ್ಲನವುಗಳ ರ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  

ಸಾರಾಂಶವೆಂದರ, ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಬರರ್ಗಾರನ್ನ 

"ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಯಜ್ಞವೆೇದ್ಧ" ಎಂಬ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  

ಅವ್ನ್ನ ಮಾಡಿದ ಗಿರ ೇಕ್ ಪದವ್ನ್ನು  ಅತಯ ಂತ 

ಖಚಿತವಾಗಿ ಬಳಸಬಹುದ್ಧತ್ತಾ , ಆದರ ಅವ್ನ್ನ 

ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸಾಬಿೇತ್ತಪಡಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  

ಕರತೆಯಿದ್. ಅವ್ನ್ನ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರ, ಅದು 

ಇನು ಂದು ಸಮಸೆಯ ಯನ್ನು  ಸೃಷೆ್ಟ ಸುವ್ 

ಮೂಲಕ ಮಾತರ  ಪರಿರ್ರಿಸುತಾ ದ್: (1) ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಪರ ಮುಖವಾಗಿ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ ಗುಡಾರದ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳ 

ತ್ತಣ್ಣಕ್ತನ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  ಅವ್ನ್ನ ಏಕ್ಕ 

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು 

ಆಶು ಯೋಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ 

ಪರಿಹಾರ ನಿೇಡುತಾ ದ್, ಮತ್ತಾ  ಬದಲ್ಲ "ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಸೆನಾ ರ್" ಅನ್ನು  ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಗರ ಂಥಗಳಲ್ಲಲ  ಗುಡಾರದ ಸಜ್ುಗೊಳಿಸುವ್ಂತೆ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ ; ಆದರ (2) ಇದು ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದೊಂದ್ಧಗೆ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ವ್ನ್ನು  ಸಂಯೇಜಸುತಾ ದ್, ಆದರ 

ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಗರ ಂಥಗಳು ಅದರ 

ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವೆಂದು ನಿೇಡುತಾ ವೆ. 

ಆದದ ರಿಂದ, ಕ್ಕಲವು ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಅಂತರ್ 

ಸರ್ಭಾಗಿತವ ವು ಭೌತಿಕವಾಗಿ "ಪರಿಶುದಿ  



Observations from Scripture  

1. The First Covenant and Earthly Tabernacle. The 

"copies of the things in the heavens" were the 

earthly tabernacle erected by Moses and its 

furniture and utensils (vs.1-5, 18-22). They were 

associated with the first "testament" or "covenant" 

made at Sinai with fleshly Israel, which was 

"dedicated" with the blood of calves and goats, 

sprinkled upon "the book itself and all the people" 

(vs.18-20). 

The Greek word for "dedicated" is egkekainistai, a 

form of egkainizo, 1. To renew (2 Chronicles 15:8). 

2. To do anew, again (Sir. 33(36).6). 3. To initiate, 

consecrate, dedicate (Deuteronomy 20:5; 1 Kings 

8:63; I Samuel 11:14, etc.; Hebrews 9:18; 10:20) -

- according to Thayer. Milligan suggests 

"inaugurated" as the best sense in 9:18, where it is 

said that "the first covenant hath not been 

"dedicated without blood." This accords with 

Thayer’s "initiated." 

(NOTE: It appears that Thayer should have 

included 1 Samuel 11:14 in category No.1, "to 

renew," instead of category N.3.) 

2. The Second or New Covenant and Heavenly 

Tabernacle. The "first" covenant or testament was 

taken away by Christ, "that he may establish the 

second" (10:9), of which "new covenant" he is the 

mediator (9:15), and his blood is the blood of said 

covenant (Matthew 26:28; Mark 14:24; Luke 

22:20; 1 Corinthians 11:25) -- through which blood 

he "entered in once for all into the holy place 

[heaven itself, Hebrews 9:24], having obtained 

eternal redemption" (Hebrews 9:12). 

 "We have ... a high priest, who sat down on the 

right hand of the throne of the Majesty in the 

heavens, a minister of the sanctuary, and of the true 

tabernacle, which the Lord pitched, not man [in 

contrast with the earthly copy]. . . . Now, if he were 

on earth, he would not be a priest at all, seeing there 

are those who offer the gifts according to the law; 

who serve that which is a copy and shadow of the 

heavenly things, . . . But now he has obtained a 

ministry the more excellent, by so much more as he 

is also the mediator of a better covenant, which is 

enacted upon better promises" (8:1-6). 

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ " ಇರದ್ಧದದ ರ, ನವು ಹಿೇಬ್ರರ  ಪಠ್ಯ  

ಮತ್ತಾ  ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಪಠ್ಯ ಗಳ ನಡುವೆ 

ಇನೂು  ವಿರೇಧ್ಯಭಾಸವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ೇವೆ. 

ಹಿೇಬ್ರರ  9:4 ರ ಪಠ್ಯ ವು ಹೊೇಲ್ಲಗಳ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" 

ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್ (ಆ ಭಾಷಂತರ 

ಸರಿಯಾಗಿದದ ರ), ಆದರ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಪುರಾವೆಗಳು ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ದ್. , ಮುಸುಕ್ತನ ಪಕೆದಲ್ಲಲ  ಅದನ್ನು  

ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ್ಧಂದ 

ಬೇಪೋಡಿಸಲಾಗುತಾ ದ್, ಆದರ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ಯೇ "ಇಲಲ ". 

ಆದದ ರಿಂದ, "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ (ಎಕೌಸಾ)" ಎಂಬ 

ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯು ಸಾಕಷೆ್ಟ  ಸಮಗರ ವಾಗಿದ್ಯೇ 

ಅಥವಾ ಹೊಂದ್ಧಕಳುು ತಾ ದ್ಯೇ ಎಂಬ 

ಪರ ಶು ಯನ್ನು  ನವು ಎದುರಿಸುತೆಾ ೇವೆ, ಅದು 

ಅಗತಯ ವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಹೊಂದ್ಧರದ್ ಕ್ಕಲವು 

ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಸೆೇರಿರುವ್ ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ಒಪಿಪ ಕಳುು ತಾ ದ್. ಅಥವಾ "ಧೂಪದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ದ್ 

ಎಂದು ಯಾವುದ್ೇ ಸಂದ್ೇರ್ಕೆ್ಕ  ಮಿೇರಿದ 

ಅಥೋವ್ನ್ನು  ಬರರ್ಗಾರನನ್ನು  

ಅಥೋಮಾಡಿಕಳು ಲು ನಮಗೆ ಅಗತಯ ವಿದ್ಯೇ? 

ಈ ವಿಮಶೋಯ ಪ್ಯರ ರಂಭದಲ್ಲಲ  ಉದು ವಿಸಿದ 

ಸಮಸೆಯ ಗೆ ಯಾವುದ್ೇ ರ್ತಪಿಾ ದ್ಯಕ 

ಪರಿಹಾರಕೆಾ ಗಿ ಆ ಪರ ಶು ಗೆ ಉತಾ ರವು 

ನಿಣಾೋಯಕವಾಗಿದ್. 

ಸವ ಲಪ  ಪರ ತಿಬಿಂಬದ ನಂತರ, 

ಸಂಭವ್ನಿೇಯತೆಯನ್ನು  ಒಪಿಪ ಕಳು ಲಾಗಿದ್ಯೇ 

ಅಥವಾ ಇಲಲ ವೆೇ ಎಂಬುದನ್ನು  ಲಕೆ್ತಸದ್ 

ಸಾಧಯ ತೆಯನ್ನು  ಒಪಿಪ ಕಳುು ವುದು ಅಗತಯ ವೆಂದು 

ತೇರುತಾ ದ್. ನಮಮ ಲ್ಲಲ  ಪರ ತಿಯಬಬ ರೂ ದ್ೇರ್ದ 

ಕ್ಯರ್ರದೊಳಗೆ ಹೃದಯ, ಯಕೃತ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  

ಶಾವ ಸಕೇಶಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ರ ಮತ್ತಾ  

ದ್ೇರ್ದ ಹೊರಗೆ ಅನ್ನಬಂಧಗಳಾಗಿ ತೇಳುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಕಾಲುಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ರ. ಮತ್ತಾ  ಅದ್ೇ 

ಅಥೋದಲ್ಲಲ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊೇಲ್ಲ ಆಫ್ ಹೊೇಲ್ಲಗಳ 

ಅನ್ನಬಂಧವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದ್ಗಿತ್ತಾ , 



 "For if the blood of goats and bulls [offered under 

the first covenant], and the ashes of a heifer 

sprinkling them that hath been defiled, sanctify 

unto the [ceremonial] cleanness of the flesh: how 

much more shall the blood of Christ, who through 

the [or, his] eternal Spirit offered himself without 

blemish unto God, cleanse your conscience from 

dead works to serve a living God?" (9:13-14). 

 (NOTE: Take notice of how closely "dedication," 

"sanctification," and "cleansing" seem to be 

associated. And this is reinforced by the statement 

of 1 Thessalonians 4:3-7, as follows: "For this is 

the will of God, even your sanctification; that ye 

abstain from fornication; that each one of you 

know how to possess himself of his own vessel in 

sanctification and honor, not in the passion of lust, 

even as the Gentiles who know not God; that no 

man transgress and wrong his brother in the matter: 

because the Lord is an avenger in all these things, 

as also we forewarned you and testified. For God 

called us not for uncleanness, but in 

sanctification.") 

 Again, "when he had offered one sacrifice for sins 

forever, [he] sat down on the right hand of God; ... 

For by one offering he hath perfected forever them 

that are sanctified" (10:12-14). "And their sins and 

their iniquities will I remember no more" (v.17). 

 NOTE: This does not mean that when one 

becomes a Christian, even sins he might commit in 

the future are also then taken care of; but rather it 

means that once any sin is forgiven it is, unlike 

under the law of Moses, not remembered again 

annually and need atoning for again and again year 

by year, but forgiven for all time to come, But the 

efficacy of the blood of Jesus Christ does continue 

for all time to be available for the cleansing of sins 

committed by Christians after they become such.) 

3. Practical Benefits Under the New Covenant For 

Those Who Are Still Upon Earth. On the basis of 

Christ’s high priesthood and the superior blessings 

it makes available, Christians are admonished to 

"draw near with boldness unto the throne of grace 

[which must be thought of as being in heaven], that 

we may receive mercy [which involves forgiveness 

of sins as needed] and find grace to help us 

[otherwise also] in time of need" (4:16). "HAVING 

ಆದರೂ ಅದರಳಗೆ ಪ್ಯರ ದ್ೇಶಿಕವಾಗಿಲಲ . ಮತ್ತಾ  

ನವು ಅದನ್ನು  ನಂತರ ಗಮನಿಸುತೆಾ ೇವೆ. 

ಆದರ, ಈಗಿನಂತೆ, ನಮಗೆ ಇನೂು  ಪರ ಶು  ಇದ್, 

ಹಚ್ಚು  ರ್ತಪಿಾ ಕರ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ವಿವ್ರಿಸುವ್ ಸರಳ 

ವಿವ್ರಣೆ ಯಾವುದು? ಮತ್ತಾ  ಉತಾ ರವು, 

ಪರ ತಿಯಂದಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, 

ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳು ಮತ್ತಾ  ಅವುಗಳ ಮಾನವ್ 

ಲೇಖಕರ ಕಡೆಗೆ ಒಬಬ ರ ಮನೇಭಾವ್ವ್ನ್ನು  

ಸವ ಲಪ ಮಟೆಿ ಗೆ ಅವ್ಲಂಬಿಸಿರುತಾ ದ್. 

ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಲ ರುವ್ ಅಂಗಿೇಕಾರದಲ್ಲಲ  

"ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಬದಲ್ಲಗೆ 

"ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್"ವ್ನ್ನು  ಸರಿಯಾದ 

ಭಾಷಂತರವೆಂದು ನಂಬುವ್ವ್ರ ಕಡೆಯಿಂದ 

ನವು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಬಯಸುವ್ ಎರಡು ಪರ ಮುಖ 

ವಿಧ್ಯನಗಳಿವೆ. ನವು ಎರಡನೆಯದರಂದ್ಧಗೆ 

ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸುತೆಾ ೇವೆ. 

ಸಪ ಷೆ ವಾದ ವಿರೇಧ್ಯಭಾಸವ್ನ್ನು  ವಿವ್ರಿಸುವ್ 

ಪರ ಯತು ಗಳು 

1. ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್ ಬದಲ್ಲಗೆ ಸಲಮನ್ 

ದ್ೇವಾಲಯದ ಸಂಭಾವ್ಯ  ಉಲಲ ೇಖ (1 ಕ್ತಂಗ್ಾ  7:48-

50; 2 ಕಾರ ನಿಕಲ್ಾ  4:19-22): ಸಲಮನಾ ು ಲ್ಲಲ  

"ಸೆನಾ ಸ್ೋ" ("ಫ್ೈಪ್ಯೋನ್ಾ ," ಅಮೇರಿಕನ್ 

ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ ) ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್ 

ಎಂಬುದು ನಿಜ. ದ್ೇವಾಲಯ, ಆದರ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದ ಅದೂದ ರಿ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ 

(ಅವುಗಳನ್ನು  ಬೇರಡೆ "ದ್ೇವ್ರ ಮನೆ" ಯಲ್ಲಲ  

ಸಂಗರ ಹಿಸದ್ಧದದ ರ ಆದರ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  

ಪ್ಯರ ಯಶಃ ಬೇರಡೆ ಬಳಸದ್ಧದದ ರ) -- ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ರುವ್ಂತೆ ಅಲಲ , " ಒರಾಕಲ್." 

ಎರಡನೆಯದನ್ನು  ಕರ ಮವಾಗಿ 1 ಕ್ತಂಗ್ಾ ್‌ನ 8 ನೆೇ 

ಅಧ್ಯಯ ಯ ಮತ್ತಾ  2 ಕಾರ ನಿಕಲ್ಾ ್‌ನ 5 ನೆೇ 

ಅಧ್ಯಯ ಯದವ್ರಗೆ ವಿವ್ರಿಸಲಾಗಿಲಲ  ಮತ್ತಾ  

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಮಂಜೂಷ ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  

ಆವ್ರಿಸಿರುವ್ ಕ್ಕರೂಬಿಮ್‌ಗಳನ್ನು  

ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ ಯಾವುದ್ೇ 

ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧಲಲ  ಎಂದು 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ . (ಮೇಲ್ಲನ ಅಧ್ಯಯ ಯಗಳಲ್ಲಲ  

ಕರ ಮವಾಗಿ vs.6-8 ಮತ್ತಾ  vs. 7-8 ನೇಡಿ.) 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆಾ ಗಿ ಸಾಥ ಯಿ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳ 

ವ್ಸುಾ ಗಳನ್ನು  (1) ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್, (2) ಶೇಬರ ರ್ಡ 

ರ್ೇಬಲ್, ಮತ್ತಾ  (3) ಕಾಯ ಂಡಲ್ ಸೆಿ ಕ್್‌ಗಳು 



therefore, brethren, boldness to enter into the holy 

place [where Christ and the "throne of grace" are, 

and the benefits of his shed blood are to be 

obtained] by the blood of Jesus, by the way which 

he dedicated for us, a new and living way, through 

the veil, that is to say, his flesh; and HAVING a 

great high priest over the house of God; let us draw 

near with a true heart in fullness of faith" (10:19-

22a). 

 (NOTE: The drawing "near" that we do now 

[through the "better hope" we have in Christ, 7:19] 

seems to be by means of sincere prayer and genuine 

worship and obedience, while we await the return 

of Christ, our great high priest, and the completion 

of our salvation [9:27-28; cf. John 14:1-3; 1 

Thessalonians 4:13-18] -- salvation "to the 

uttermost" [Hebrews 7:25]. Emphasis has been 

placed on "sincere" and "genuine," because Jesus 

said to some: "And ye have made void the word of 

God by your tradition. Ye hypocrites, well did 

Isaiah prophesy of you, saying This people 

honoreth me with their lips, But their heart is far 

from me. But in vain do they worship me, teaching 

as their doctrines the precepts of men" [Matthew 

15:6b-9, ASV -- the KJV of v.6 reading, "This 

people draweth nigh unto me with their mouth, and 

honoreth me with their lips; but their heart is far 

from me".]) 

Concluding Observations 

1. The "things in the heavens," or the "heavenly 

things," must be the realities of which the earthly 

tabernacle and its furnishings and ministries were 

"copies," and would seem to include both the 

church on earth and the church of the redeemed in 

heaven (see 12:22-24). The Most Holy Place, 

which was an extension of it and through which the 

Most Holy Place was itself entered, must be the 

church on earth. This can be seen from the fact that 

Christians are said to occupy "heavenly places in 

Christ: (Ephesians 1:3; 2:6), and that "our 

citizenship is in heaven" (Philippians 3:20) -- the 

church being God’s kingdom on earth, which, 

among other things, is called "the kingdom of 

heaven" (see Matthew 16:18-19). 

2. Surely Milligan can hardly be faulted for 

rejecting the suggestion that heaven had to be 

cleansed with the blood of Christ because of the 

(ಅವುಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದರ ಬದಲ್ಲಗೆ ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ  

ರ್ತ್ತಾ , ಮತ್ತಾ  "ಒರಾಕಲ್ ರ್ದಲು" 

ಸಾಥ ಪಿತವಾಗಿದ್ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದ್. ಬದಲ್ಲಗೆ 

ರ್ಬನೆೇೋಕಲು ಲ್ಲಲ ರುವ್ಂತೆ ದಕಿ್ತಣ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  

ಇದ್). ಮತ್ತಾ  ಬಿಡಿಭಾಗಗಳನ್ನು  ಹೂವುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ದ್ಧೇಪಗಳು (ಭಾಗಗಳು ಅಥವಾ 

ಲಾಯ ಂಪ್್‌ಸೆಾ ಯ ಂರ್ಡ್‌ಗಳು ಅಥವಾ 

"ಕಾಯ ಂಡಲ್್‌ಸೆಿ ಕ್್‌ಗಳು") ಮತ್ತಾ  ಇಕೆ್ಯಳಗಳು, 

ಕಪ್್‌ಗಳು, ಸು ಫರ್್‌ಗಳು, ಬೇಸಿನ್್‌ಗಳು, ಸೂಪ ನ್್‌ಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಫ್ೈರ್್‌ಪ್ಯನ್್‌ಗಳು ("ಸೆನಾ ರ್್‌ಗಳು," ಕ್ತಂಗ್ 

ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ , "ಬ್ರದ್ಧ ಪ್ಯಯ ನ್್‌ಗಳು" ಎಂದು 

ಪಟೆಿಮಾಡಲಾಗಿದ್. ಅಂಚ್ಚ) -- ಎಲಾಲ  ಚಿನು . 

ಹಚಿು ನ ಪರಿಕರಗಳು ದ್ಧೇಪಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ಕೆ್ಕ  ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯರ ಯಶಃ 

ಶೇಬರ ರ್ಡ್‌ನ ರ್ೇಬಲ್್‌ಗೆ ಸೆೇವೆ ಸಲ್ಲಲ ಸಲು 

ಬಳಸಲಾಗುತಿಾ ತ್ತಾ  ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದ್. 

ಪ್ಯರ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ, ಹಿೇಬ್ರರ  ಪದ (ಮಚಾಾ ) ಮೇಲ್ಲನ 

ಭಾಗಗಳಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

"ಸೆನಾ ರ್"/"ಬ್ರದ್ಧ ಪ್ಯಯ ನ್" (KJV ಅಥವಾ 

"ಫ್ೈಪ್ಯೋನ್" (ASV) ಅನ್ನು  

ಭಾಷಂತರಿಸಲಾಗಿದ್, 2 ಕಾರ ನಿಕಲ್ಾ  26:19 ಮತ್ತಾ  

ಎಝೆಕ್ತಯಲ್ 8 ರಲ್ಲಲ  ಕಂಡುಬರುವುದ್ಧಲಲ : 11, 

ಅವುಗಳೆಂದರ, ಮಿಕೆ್ಕ ರತ್, LXX ನಲ್ಲಲ  

ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಆವೃತಿಾ ಗಳಲ್ಲಲ  "ಸೆನಾ ರ್" ಮತ್ತಾ  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ ಮೇಲ್ಲನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಲ , ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಮಿಕೆ್ಕ ರತ್ ಅಥವಾ ಗೊೇಲಡ ನ್ ಮಚಾಾ  ಇಲಲ  

"ಒರಾಕಲ್" ಅಥವಾ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಎಂದು 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್. ಸಲಮನ್ ದ್ೇವಾಲಯದ 

ಸಥ ಳ. ಆದದ ರಿಂದ ಆ ಭಾಗಗಳು ಹಬ್ 9: 2-4 ರ 

ಸಮಸೆಯ ಯನ್ನು  ನಿಭಾಯಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಸಹಾಯವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವುದ್ಧಲಲ . 

2. ವಿಲಾ ನ್ಾ  ಎಂಫಾಟಿಕ್ ಡಯಾಗಾಲ ಟ್ (1864): 

ಇದು ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದ ಗಿರ ೇಸ್್‌ಬಾಕ್ ಅವ್ರ 

ಮರುಪರಿಶಿೇಲನೆ ಮತ್ತಾ  ವಾಯ ಟಿಕನ್ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಯ 

ವಿವಿಧ ವಾಚನಗೊೇಷ್ಟಠ ಯನ್ನು  ಆಧರಿಸಿದ 

ಕೃತಿಯಾಗಿದ್, ಇದನ್ನು  ಕನಿಷಠ  1481 ರಿಂದ 

ವಾಯ ಟಿಕನ್ ಲೈಬರ ರಿಯಲ್ಲಲ ದ್ ಎಂದು 

ಕರಯಲಾಗುತಾ ದ್. ಹಿೇಬ್ರರ  9:2, ವಿಲಾ ನ್ ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಅಡಿಟಿಪಪ ಣಿಯಲ್ಲಲ  ವಿವ್ರಿಸುತ್ತಾ ರ: 

"ವಾಯ ಟಿಕನ್ MS ಓದುವಿಕ್ಕ. ಒಪಿಪ ಕಳು ಲಾದ 

ತಂದರಗೆ ಪರಿಹಾರವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವ್ಂತೆ ಮತ್ತಾ  



angels that had sinned and had been cast out as a 

result, as per 2 Peter 2:4 and Jude 6 -- for, as stated 

by Milligan, angels are not embraced in the 

premises of the Epistle to the Hebrews 9 see 2:16-

17). 

3. Milligan did not have the answer to his own 

question, and we would do well not to be dogmatic 

with reference to it. But we may with profit 

investigate and consider its implications. His 

question was: "Can it be owing to the fact, that 

many of the saints were admitted into Heaven in 

anticipation of the death of Christ, and that though 

justified by faith, through the grace and 

forbearance of God, they nevertheless required the 

purifying application of the blood of Christ when 

shed, in order to make them absolutely holy. See 

notes on ch. 9:15." 

Chapter 9:15, as cited by Milligan, states that 

Christ is "the mediator of a new covenant, that a 

death [his own] having taken place for the 

redemption of the transgressions that were under 

the first covenant, they that have been called may 

receive the promise of the eternal inheritance." 

But that does not say they had already received it. 

And Chapter 11:39-40, after giving examples from 

before and after the flood, and in both the 

Patriarchal and Mosaic dispensations, of men and 

women of faith, states: "And these all, having had 

witness borne to them through their faith, received 

not the promise, God having provided some better 

thing concerning us, that apart from us they should 

not be made perfect." 

And of David, who was included in that roster of 

the faithful (11:32), the apostle Peter said on 

Pentecost after the resurrection and ascension of 

Christ, that "he both died and was buried, and his 

tomb is with us unto this day," and specifically that 

"he ascended NOT into the heavens" (Acts 

2:29,34). 

Moreover, what was true of David could be 

expected to be true of all the others, unless Enoch 

(Hebrews 11:5-6) was an exception, who was 

changed so as not to experience death and was no 

longer found on earth, but likely taken either to 

Heaven or else to Hades, we know not which, 

ರ್ಸಾಯಿಕ್ ಖ್ಯತೆಯಂದ್ಧಗೆ ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ಸಮನವ ಯಗೊಳಿಸುವ್ಂತೆ 

ಅಳವ್ಡಿಸಿಕಳು ಲಾಗಿದ್. ರ್ೇಬಲ್, ಮತ್ತಾ  

ಉಪಸಿಥ ತಿಯ ರಟೆಿ ಗಳು, ಮತ್ತಾ  ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ [ರಾಜಧ್ಯನಿಗಳನ್ನು  

ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್]; ಇದನ್ನು  ಪವಿತರ  ಸಥ ಳ ಎಂದು 

ಹಸರಿಸಲಾಗಿದ್." ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು "ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್" ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ಬಗೆೆ  v.4 ರಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದನ್ನು  

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುತ್ತಾ ರ. 

ಇದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರ್ಸಾಯಿಕ್ 

ಖ್ಯತೆಯಂದ್ಧಗೆ ಸಮನವ ಯಗೊಳಿಸುತಾ ದ್. ಆದರ 

ಪರ ಸುಾ ತವಿರುವ್ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಗಳ ಎಲಾಲ  

ಸಮೃದಿ್ಧಯಲ್ಲಲ  ಇದು ಮಾತರ  ಅಂತರ್ ಓದುವಿಕ್ಕ 

ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್; ಮತ್ತಾ  ವೆಸೆ್್‌ಕಾಟ್ ಮತ್ತಾ  

ಹಾಟ್ೋ, ವಾಯ ಟಿಕನ್ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಯನ್ನು  

ಬರ್ಳವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದರು (ಅತಯ ಂತ ಹಚ್ಚು , 

ಕ್ಕಲವ್ರು ಯೇಚಿಸಿದ್ದ ರ), ಗಿರ ೇಕ್್‌ನಲ್ಲಲ ನ ತಮಮ  

ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ , ಅದನ್ನು  ತಮಮ  ಗಿರ ೇಕ್ 

ಪಠ್ಯ ದ ಬದಲ್ಲಗೆ ತಮಮ  "ಗಮನರ್ೋ ತಿರಸೆ ರಿಸಿದ 

ಓದುವಿಕ್ಕಗಳ ಪಟೆಿ " ಯಲ್ಲಲ  ಸೆೇರಿಸಿದ್ದ ರ. ಅವ್ರು 

9:2 ರಲ್ಲಲ  ಗಿರ ೇಕ್ ಪದ ಥುಮಿಯಾರ್ೇರಿಯನ್ 

ಅನ್ನು  ಬಳಸಿದ್ದ ರ ಮತ್ತಾ  9:4 ರಲ್ಲಲ  ಅದನ್ನು  

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುತ್ತಾ ರ ಎಂದು ಅವ್ರು ಸಾಕ್ಷಯ  

ನಿೇಡುತ್ತಾ ರ. ಆದದ ರಿಂದ ಇದು "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಮತ್ತಾ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ " ಎಂಬ 

ಪದವ್ನ್ನು  ಅನ್ನವಾದ್ಧಸುವ್ವ್ರ ಬದ್ಧಯಲ್ಲಲ  

ವಿಲಾ ನ್ ಅವ್ರ ಎಂಫಾಟಿಕ್ ಡಯಾಗಾಲ ಟ್ ಅನ್ನು  

ಇರಿಸುತಾ ದ್. , "ಸಂದಭೋದ ಪರ ಕಾರ. ಆದರ ಇದು 

ಅಪರಿಮಿತ ಬಂಬಲವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್, ಅದರ 

ಮೇಲ ಪರ ಕರಣವ್ನ್ನು  ವಿಶಾರ ಂತಿ ಮಾಡುವುದು 

ತ್ತಂಬಾ ಅನಿಶಿು ತವಾಗಿದ್. 

(ಗಮನಿಸಿ: ಹಿೇಬ್ರರ  9:4 ರ ಪಠ್ಯ ದ ನಡುವಿನ 

ಸಪ ಷೆ ವಾದ ವಿರೇಧ್ಯಭಾಸವ್ನ್ನು  ಪರಿರ್ರಿಸಲು 

ಮುಂದ್ಧನ ಎರಡು ವಿಧ್ಯನಗಳಿಗೆ ಬಹು 

ಮೂಲಗಳಿದದ ರೂ, ಇದು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ 

ಅಂಗಿೇಕರಿಸಲಪ ಟೆ  ಗಿರ ೇಕ್ ವಾಚನಗೊೇಷ್ಟಠ ಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಈ ವಿಷಯದ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಪಠ್ಯ ಗಳಲ್ಲಲ  ಕಂಡುಬರುತಾ ದ್, ನವು ಒಂದನ್ನು  

ಮಾತರ  ಪರ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆಯೆ  ಮಾಡುತೆಾ ೇವೆ. 

ಉಳಿದವುಗಳು ಆಯಾ ವ್ಗೋಗಳಲ್ಲಲ .) 



except that the latter is primarily for the spirits of 

the dead before the resurrection -- and Elijah, not 

mentioned in Hebrews 11, would fall in the same 

category as Enoch (2 Kings 2:11-12). 

But, even if these two were exceptions to what is 

said in Hebrews 11:39-40, they would hardly 

constitute Milligan’s "many." Yet, if they were 

such exceptions and taken into Heaven instead of 

going to Hades, what Milligan said about the 

"many" defiling Heaven could nevertheless 

conceivably be true of the presence of Enoch and 

Elijah. 

Hades is the place of departed spirits between death 

and the resurrection and is not represented as being 

emptied and done away with until the general 

resurrection and judgment (Revelation 20:11-15) -

- at which time ("the last day") all the righteous 

dead will be raised (John 6:39,40,44,54). So it is 

likely that the spirits of all the dead remain in 

Hades till their bodies are raised. But Christ’s spirit 

was not left in Hades, for he was raised from the 

dead (Acts 2:31), and forty days later ascended into 

heaven (1:3, 9-11) -- the first, it would seem, to die 

no more (see Acts 13:34). 

Also, in connection with the death and resurrection 

of Christ, "the veil of the temple was rent in two 

from the top to the bottom; and the earth did quake; 

and many bodies of the saints that had fallen asleep 

were raised [which obviously meant that their 

spirits were not left in Hades either]; and coming 

forth out of the tombs after his resurrection they 

entered into the holy city and appeared unto many" 

(Matthew 27:51-53). 

Question: Was their return to life only temporary, 

or did they ascend into heaven with Christ? That 

we cannot answer with certainty. But there is a 

possibility that the latter is correct. Ephesians 4:8 

is a reference to Psalm 68:18, which is applied to 

Christ, saying, "When he ascended on high, he led 

captivity captive, and gave gifts unto men." This 

was according to the custom of triumphal entries of 

military generals after major victorious battles -- 

leading a contingent of captives as proof of victory 

over enemies and tossing gifts to persons along the 

route of march from booty taken in battle. The gifts 

to men in the case of Christ’s return to heaven were 

3. ದ್ಧ ಕ್ಕೇಂಬಿರ ರ್್ಡ  ಕಾಮಂಟರಿ ಆನ್ ದ್ಧ ನೂಯ  

ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಬೈಬಲ್ (1967): "Exod.30:6 ಇದು 

[ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್] ಮುಸುಕ್ತನ ಮುಂದ್ 

ನಿಂತಿದ್ ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್ ... ಕರುಣಾ ಸಾಥ ನದ 

ರ್ದಲು, ಮತ್ತಾ  Exod.40:26 ಇದನ್ನು  

ತೇರಿಸುತಾ ದ್ ಅಂದರ ಮುಸುಕ್ತನ ಹೊರಗೆ ನಮಮ  

ಬರರ್ಗಾರ ವಿರ್ೇಚನ. 30:6 ಅನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಿಸಿದಂತೆ ಮತ್ತಾ  ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು 

ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ ಇದ್ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನೆ." 

ಅದು "ನಮಮ  ಬರರ್ಗಾರ" ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕೆ್ಕ  

ಸಮನಗಿರುತಾ ದ್, "ಹೂವಿಂಗ್" ಅನ್ನು  ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" 

ಹೊಂದ್ಧರುವ್ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಬಳಸಿದ್ದ ನೆ, ಆದರ 

ಅವ್ನ್ನ ಅನ್ನಸರಿಸಿದ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಗರ ಂಥವ್ನ್ನು  ತಪ್ಯಪ ಗಿ ಅಥೆೈೋಸಿಕಂಡಿದ್ದ ನೆ 

ಮತ್ತಾ  ಆದದ ರಿಂದ ತಪ್ಯಪ ಗಿ ಗರ ಹಿಸಲಾಗಿದ್. 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಅದು ಅವ್ನಿಗೆ (ಎ) ದ್ೈವಿಕ ಪ್ರ ೇರಿತ 

(ವಿವ್ರಣೆಕಾರ, ಉದ್ರವಾದ್ಧ, ಮಾಡಲು 

ಉದ್ದ ೇಶಿಸಿರಲ್ಲಲಲ ) ಅಥವಾ (ಬಿ) ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳ ಚಾಣಾಕ್ಷ 

ವಿದ್ಯ ಥಿೋಯಾಗಿದದ ಕೆಾ ಗಿ ಅವ್ನಿಗೆ ಯಾವುದ್ೇ 

ಸಾಲವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವುದ್ಧಲಲ . ಅವ್ನ್ನ (ಸೂೂ ತಿೋ 

ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ). ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳು ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  

ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಬದಲ್ಲಗೆ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ದ್ ಎಂದು ಅವ್ರು (1) ತಿಳಿದ್ಧರಲ್ಲಲಲ  

ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕೆ್ಕ  ಸಮನಗಿರುತಾ ದ್, ಅಥವಾ 

ಅವುಗಳಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲವು ತಿಳಿದ್ಧರುವುದರಿಂದ, (2) 

ಅವ್ರು ದೊೇಷದಲ್ಲಲ ದ್ದ ರ ಎಂದು 

ಭಾವಿಸಲಾಗಿದ್ -- ಯಾವುದ್ದರೂ ಪರಿಹಾರ 

ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಯೇಚಿಸಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ  -- ಇದು ನಮಗೆ 

ಮನವ್ರಿಕ್ಕಯಾಗಿದ್. ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಮೇಲ 

ನಿೇಡಲಾದ ವಿವ್ರಣೆಯನ್ನು  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ತಿರಸೆ ರಿಸಬೇಕ್ಯ. 

(ಗಮನಿಸಿ: ಮುಂದ್ಧನ ಉದಿ ರಣವು ಮೂಲದಲ್ಲಲ ನ 

ಒಂದು ದ್ಧೇರ್ೋ ಪ್ಯಯ ರಾಗಾರ ಫ್್‌ನಿಂದ ಆಯದ  

ಭಾಗವಾಗಿದ್, ಆದರ ಅದರ ಆಲೇಚನೆಗಳ 

ಅನ್ನಕರ ಮವ್ನ್ನು  ಬೇಪೋಡಿಸಲು ಮತ್ತಾ  ಗರ ಹಿಸಲು 

ಹಚಿು ನ ಸುಲಭಕೆಾ ಗಿ ಇಲ್ಲಲ  ರ್ಲವಾರು ಉಪ-

ಪ್ಯಯ ರಾಗಾರ ಫ್್‌ಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದ್. ಇದು 

ಕ್ಕಡ "ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಅನ್ನವಾದವ್ನ್ನು  



spiritual gifts in the early church, according to 

Ephesians 4:11-12. 

The purpose for which the quotation was made 

from Psalm 68:18 did not involve anything else 

than "the gifts unto men"; but the quotation itself 

did. It involved "a multitude of captives," as it is 

rendered in the margin of the King James Version. 

If this is perchance a reference to those raised after 

Christ’s resurrection (which it may very well be), 

they had been Satan’s captives till released by 

Christ and taken to heaven with him when he 

ascended and presented them along with himself as 

proof of his victory over Satan and death, which 

victory is referred to in Hebrews 2:14-15. 

[Note: For an additional analysis of when the spirits of 

the righteous depart for Hades refer to Where Will Your 

Spirit Go When You Die?, Joe McKinney, 

www.thebiblewayonline.com. –rd] 

4. Consider this, then: That (a) since Christ rose 

from the dead in the same body in which he died 

though it was changed from a mortal and 

corruptible to an immortal and incorruptible one, as 

per 1 Corinthians 15:53-54, and (b) since he had 

been "made to be sin on our behalf" (2 Corinthians 

5:21), for "Jehovah hath laid on him the iniquity of 

us all" (Isaiah 53:6), could not (c) his entrance into 

heaven (and that of others if there were others with 

him) conceivably be thought of as defiling heaven 

and making it in need of cleansing before and until 

Christ had there symbolically offered his blood for 

cleansing and atonement, which he is represented 

as having done? 

(In such event, the heavens would not necessarily 

be considered unholy "before" this, as per Barnes, 

mentioned above -- unless already possibly 

contaminated by receiving Enoch and Elijah --but 

would now be such until "cleansed" with the blood 

of Christ.) 

5. Finally, though we cannot answer either 

Milligan’s or our own questions with certainty, we 

can nevertheless be tremendously profited by 

serious consideration of (a) the awful abhorrence 

of God for sin, (b) the equally awful consequences 

of sin and the penalty that must vicariously be paid 

for us if we are pardoned, and (c) the amazing, 

ಬಂಬಲ್ಲಸುತಾ ದ್. ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ" ಬದಲ್ಲಗೆ 

"ಸೆನಾ ರ್", ಇದು ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ವಿಭಿನು ವಾದ 

ತ್ತಕ್ತೋಕತೆಯನ್ನು  ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸುತಾ ದ್, ಅದು 

ಮೇಲ ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸಿದ ಆಕಿ್ಕೇಪ್ಯರ್ೋ 

ಗುಣಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧಲಲ , ಎಲಾಲ  ವಿವ್ರಗಳಲ್ಲಲ  

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ನಿಖರವಾಗಿರಲ್ಲ ಅಥವಾ 

ಇಲಲ ದ್ಧರಲ್ಲ. ಇದು ತನು  ಪರ ಕರಣವ್ನ್ನು  

ತಿೇವ್ರ ವಾಗಿ, ವಿವಿಧ ಕೇನಗಳಿಂದ ವಾದ್ಧಸುತಾ ದ್ 

ಮತ್ತಾ  ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಲಾಗಿದ್ ಅದರ ಪರ ಮುಖ 

ಒತಾ ಡ ಮತ್ತಾ  ಪರ ಬಂಧವ್ನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ್ 

ಅಥವಾ ತಿರಸೆ ರಿಸುವ್ ರ್ದಲು ಗಂಭಿೇರವಾಗಿ 

ಪರಿಗಣಿಸಲು. 

4. ಪಲ್ಲಪ ಟ್ ಕಾಮಂಟರಿ (1950) ಮರುಮುದರ ಣ: 

"ಅವುಗಳ ನಡುವೆ [ಶೇಬರ ರ್ಡ ಮತ್ತಾ  ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಕಾಯ ಂಡಲ್ ಸೆಿ ಕ್], ಮುಸುಕ್ತನ ರ್ತಿಾ ರ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ ನಿಂತಿದ್; 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ ಇಲ್ಲಲ  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ . 'ರ್ದಲ ಗುಡಾರ,' 

'ಎರಡನೆಯ' ಜೊತೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 

ನೇಡಬಹುದ್ದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ, 'ಎರಡನೆಯ 

ಮುಸುಕ್ಯ' ಪವಿತರ  ಸಥ ಳ ಮತ್ತಾ  ಪವಿತರ  ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳಗಳ ನಡುವೆ (Ex.26:35), ಪರ ವೆೇಶದ್ವ ರದಲ್ಲಲ  

ಪರದ್ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ (Ex.36:37) 

ರ್ದಲನೆಯದು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ್, 

ಮುಸುಕ್ತನ ಹಿಂದ್ ಇರುವ್ ಅಭಯಾರಣಯ ವು 

(ಎಕೌಸಾ) ರ್ದಲ ಸಾಥ ನದಲ್ಲಲ  'ಚಿನು ದ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್, ಏಕ್ಕಂದರ 

ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಪದವ್ನ್ನು  AV ಯಲ್ಲಲ  

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್ (ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಲೆೇಟ್, 

ತ್ತರಿಬುಲಮ್‌ನಲ್ಲಲಯೂ ಸರ್). 

"ಆದರ ಇದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಅಥೋ, 'ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಗೊೇಲಡ ನ್ ಯಜ್ಞವೆೇದ್ಧ,' ಇದು ಸಥ ಳಿೇಯವಾಗಿ 

ಮುಸುಕ್ತನ ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿದದ ರೂ. (1) ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ 

ಈ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಬಗೆೆ  ಯಾವುದ್ೇ ಉಲಲ ೇಖವಿಲಲ , 

ಇದು ಗುಡಾರದ ಸಂಕ್ಕೇತದಲ್ಲಲ  ತ್ತಂಬಾ 

ಮರ್ತವ ದ್ದ ಗಿತ್ತಾ , ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಗೆ 

ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಲ  ಪರ ಮುಖವಾದದುದ , 

ಇದರಿಂದ ಸಂಪೂಣೋ ವಿವ್ರಣೆಯನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕಳು ಲಾಗಿದ್. 

"(2) ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ 

ದ್ಧನದಂದು ಮುಸುಕ್ತನ ಹಿಂದ್ ಪರ ವೆೇಶಿಸಿದ್ಗ 



super-a-bounding grace of God displayed for 

human redemption from sin and its eternal penalty 

through Christ Jesus, our Lord, set forth by God to 

be "a propitiation, through faith, in his blood, . . . 

that he might himself be just and the justifier of him 

that hath faith in Jesus" (Romans 3:25-26; cf. 1 

John 2:2-1), and (d) be constantly and increasingly 

grateful for it. That is the chief purpose we have in 

the foregoing considerations, though, as Paul 

exclaimed, "how unsearchable are his judgments, 

and his ways past tracing out!" (Romans 11:33). 

Boldness amd Exhoration 

Chapter 10:19-25 

 1. INTRODUCTION. 

This is a rich hortatory section, with its 

exhortations based upon tremendously important 

facts already established (4:14 - 10:18) or upon 

conclusions derived therefrom. The facts relate to 

what we have (vs.19-21), introduced by the word 

"having." And each of the exhortations begins with 

the phrase "Let us" (vs.22, 23, 24). 

 

 II. FACTS: "HAVING" (Vs.19-21). 

1. "Having therefore, brethren, boldness to enter 

into the holy place by the blood of Jesus" (vs.19). 

"The holy place" here is "heaven itself," which 

Christ has himself entered for us, with, as it were, 

his own blood, and by means of it -- and by means 

of which he has obtained eternal redemption for us 

(9:24-25; cf. Vs 11-12). 

When we "enter into the holy place by the blood of 

Jesus," we enter "by the way which he dedicated 

for us, a new and living way, through the veil, that 

is to say, his flesh" (vs.20) -- which is likewise to 

say, his humanity. It was only because he took 

upon himself the nature of man that he could 

experience death and have blood to shed for us (see 

2:14-17). And when he ascended back to heaven, it 

was with his resurrected human body (changed as 

ours will be, see 1 Corinthians 15:50-52 and 

Philippians 3:20-21). He thus became the author 

(archegos, captain, or chief leader) or our salvation 

(Hebrews 2:10). Moreover, when he comes a 

second time, it will be "unto salvation" ("to the 

uttermost," 7:25) "to them that wait for him" 

(9:28). He will come to receive us unto himself; 

that where he is, there we may be also (John 14:3). 

Then we shall literally "enter into the holy place" 

ಅದರ ಬಳಕ್ಕಗಾಗಿ ಕಾಯಿದ ರಿಸಿದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಪಯಾೋಯ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 

ಯಾವುದ್ೇ ಬಂಬಲವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧಲಲ , ಅದರಲ್ಲಲ  

ಅಂತರ್ ಯಾವುದ್ೇ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಅದರ 

ಭಾಗವಾಗಿ ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ . ಗುಡಾರದ 

ನಿಂತಿರುವ್ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳು ಮತ್ತಾ  ಚಿನು ದ 

ಯಾವುದನೂು  ಹೇಳಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ ; ಅಥವಾ, 

ಅದು ಇದ್ಧದ ದದ ರ, ಧೂಪದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ಕೆ್ತಂತ 

ಹಚಿು ನದನ್ನು  ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ 

ಇರಿಸಲಾಗುತಿಾ ರಲ್ಲಲಲ , ಏಕ್ಕಂದರ 

ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ ಅವ್ನ ಮುಂದ್ ಅದನ್ನು  

ಕ್ಕೇಳಿದನ್ನ ಪರ ವೆೇಶಿಸಿದ್. 

"(3) ಪದವು ಸವ ತಃ, ಥುಮಿಯಾರ್ೇರಿಯನ್, 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 'ಧೂಪದರ ವ್ಯ ' ಎಂದಥೋ, 

ಮತ್ತಾ  'ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್' ಅಲಲ , LXX., 

ಇನೂು  ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಬರರ್ಗಾರರಲ್ಲಲ  ಇದು 

ವಿಭಿನು ವಾಗಿದ್. ಫಿಲೇ ಮತ್ತಾ  ಜೊೇಸೆಫಸ್, 

ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕಲ ಮನ್ಾ  ಅಲಕಾಾ ಂಡಿರ ನಸ್ ಮತ್ತಾ  

ಆರಿಜೆನ್, ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  

ಯಾವಾಗಲೂ ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಕ್ಯರ ಸೌನ್ 

ಎಂದು ಕರಯಿರಿ; ಮತ್ತಾ  ಪತರ ದ ಭಾಷೆ 

ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಆಗಿದ್. 

"(4) ಈ ಮಾತ್ತಗಳು ಸಥ ಳಿೇಯವಾಗಿ 

ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ ಏನ್ನ ಮಾತನಡಲಾಗಿದ್ 

ಎಂಬುದನ್ನು  ಸೂಚಿಸುವುದ್ಧಲಲ : ಇದನ್ನು  

ಹೇಳಲಾಗಿಲಲ  ('ರ್ದಲ ಗುಡಾರದ' ಮತ್ತಾ  

ಮಂಜೂಷದ ನಿಜವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆೆ  

ಮಾತನಡಲಾಗಿದ್) ಇದರಲ್ಲಲ  (ಎನ್ ಅವ್ರು) , 

ಆದರ ಹೊಂದ್ಧರುವ್ (ಎಕೌಾ ಸಾ), ಅದರ 

ಸಂಕ್ಕೇತದೊಂದ್ಧಗೆ ಸಂಪಕೋ ಹೊಂದ್ಧದಂತೆ, 

ಅದರ ಸಂಕ್ಕೇತದೊಂದ್ಧಗೆ ಸಂಪಕೋ 

ಹೊಂದ್ಧದಂತೆ, ಇದು ಹೊೇಲ್ಲಗಳ ಪವಿತರ ಕೆ್ಕ  

ಒಂದು ಅನ್ನಬಂಧವಾಗಿತ್ತಾ , ಆದರ ವಾಸಾ ವ್ವಾಗಿ 

ಅದರಳಗೆ ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ, ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  

(ಒಂದು ಮನೆಯ ವಿವ್ರಣೆಯನ್ನು  ಬಳಸಲು 

ಡೆಲ್ಲಟ್್  ನಿೇಡಿದ) ಅಂಗಡಿಯ ಸೆೈನ್ ಬೇರ್ಡೋ 

ಅಂಗಡಿಗೆ ಸೆೇರಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಬಿೇದ್ಧಗೆ ಅಲಲ . 

"ಇದು ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ನಿಜವಾಗಿ 

ಪರಿಗಣಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್. Ex.40:5 ಅನ್ನು  ನೇಡಿ, 'ನಿೇವು 

ಸಾಕಿ್ತಯ ಮಂಜೂಷದ ಮುಂದ್ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ಕೆಾ ಗಿ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  



where he is because redeemed "by the blood of 

Jesus." 

 Now, however, we do so only spiritually, in our 

affections and worship. But this is of transcendent 

importance if we are to enter literally in the after a 

while. And it may and ought to be done with 

"boldness," because we are redeemed "by the blood 

of Jesus" and have the greatest possible reason for 

anticipation of the literal entrance when Christ 

comes again. And that "boldness" is a dominant 

theme in our epistle (3:6; 4:16; 10:19, 35). It is not 

brashness or foolhardiness, but courage, 

confidence, and comfortableness, grounded in 

what has been done for us by God through Christ 

and promised to us for the future. 

 2. "And having a great priest over the house of 

God" (vs.19) -- namely, Jesus Christ, whose 

priesthood was alluded to in 1:3, and has been 

specially featured ever since 4:14 -- providing all 

the assurance underlying and justifying the 

"boldness" enjoined, and the exhortations that 

follow. 

 III. EXHORTATIONS: "LET US" (Vs.22-25).  

 1. "Let us draw near" (vs.22) -- that is, continue to 

draw near -- "unto the throne of grace [in heaven], 

that we may receive mercy, and find grace to help 

us in time of need" (see 4:16). 

 a. "With a true heart" -- in all sincerity, 

earnestness, and loyalty. 

 b. "In fullness of faith" -- or "in full assurance of 

faith" -- belief of the word of God through Christ 

(see Romans 10:17). 

 c. "Having (had, perfect tense in the original) our 

hearts sprinkled from an evil conscience" -- related 

to having "a true heart" -- a figurative sprinkling 

with the blood of Christ (cf. 9:14,18-22) -- 

equivalent to having our hearts cleansed from sin, 

and from the consciousness of sin (see 10:2) -- 

equivalent again to having our robes washed and 

made white in the blood of the Lamb (Revelation 

7:14). 

ಸಾಥ ಪಿಸಬೇಕ್ಯ'; ಹಾಗೆಯೇ Ex.30:6, 'ಕರುಣೆಯ 

ರ್ದಲು ಸಾಕಿ್ತಯ ಮೇಲ್ಲರುವ್ ಆಸನ'; ಮತ್ತಾ  1 

ಅರಸುಗಳು 6:22, 'ಒರಾಕಲ್ ಬಳಿ ಇದದ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್,' 

ಅಥವಾ ಒರಾಕಲ್್‌ಗೆ ಸೆೇರಿದುದ '; cf. ಅಲಲ ದ್ Isa.6:6 

ಮತ್ತಾ  Rev.8:3, ಅಲ್ಲಲ , ಐಹಿಕ ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕತೆಯ 

ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ ಸವ ಗಿೇೋಯ ದ್ೇವಾಲಯದ 

ದಶೋನಗಳಲ್ಲಲ , ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು 

ದ್ೈವಿಕ ಸಿಂಹಾಸನದೊಂದ್ಧಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್. 

"ಮತ್ತಾ  ಇದು ಗುಡಾರದ ವಿಧಿವಿಧ್ಯನದಲ್ಲಲಯೂ 

ಸರ್ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್. ಅದರ ಮೇಲ ಪರ ತಿದ್ಧನ 

ಅಪಿೋಸಲಾದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಹೊಗೆಯು 

ಮುಸುಕನ್ನು  ಪವಿತರ  ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  

ಭೇದ್ಧಸಬೇಕಾಗಿತ್ತಾ , ಇದು ಕರುಣೆಯ ಆಸನದ 

ಮುಂದ್ ಮಧಯ ಸಿಥ ಕ್ಕಯ ಸಿಹಿ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು  

ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತಾ ದ್; ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನ, 

ಅದರ ಧೂಪವ್ನ್ನು  ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ 

ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ ತೆಗೆದುಕಂಡನ್ನ, ಆದರ ಅದು 

ಮತ್ತಾ  ಕರುಣೆಯ ಆಸನವ್ನ್ನು  ಸರ್ 

ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ರಕಾ ದ್ಧಂದ ಚಿಮುಕ್ತಸಲಾಯಿತ್ತ. 

ಪಲಿಿ ಟ್ ಕ್ತಮಂಟರಿಯಂದ 

ಮುಂಚೂಣಿಯಲಿಿರುವ ಅವಲೋಕನಗಳು 

1. ಅದರ ವ್ಗೋವ್ನ್ನು  ಪರ ತಿನಿಧಿಸಲು ಏಕ್ಕ ಆಯೆ  

ಮಾಡಲಾಗಿದ್? ಮೇಲ್ಲನದನ್ನು  

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸಲಾಗಿದ್ ಏಕ್ಕಂದರ ಅದರ ಮುಖಯ  

ಒತಾ ಡ, ಅದರ ಎಲಾಲ  ವಿವ್ರಗಳು ಅಗತಯ ವಿಲಲ , ಈ 

ಅಧಯ ಯನಕೆಾ ಗಿ ಪರಿಶಿೇಲ್ಲಸಲಾದ ಅದರ 

ವ್ಗೋದಲ್ಲಲ  ಅತಯ ಂತ ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಮತ್ತಾ  

ಮನವ್ರಿಕ್ಕಯಾಗುವ್ ಪರ ಸುಾ ತಿಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದ್ಗಿದ್, 

ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಮೂಲಭೂತ ಪರ ಬಂಧವ್ನ್ನು  

ಪ್ಯರ ಯೇಗಿಕವಾಗಿ ಸವ ಯಂ ಆಗಿ ಹಚ್ಚು  

ಗೌರವಾನಿವ ತ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಗಳು 

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸಲಾಗಿದ್. - ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ. ನವು 

ಎರಡನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸುತೆಾ ೇವೆ. 

(1) ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಬೈಬಲ್: "ಅದಕೆ್ಕ  

[ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳ] ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  ಸೆೇರಿದ್ (ಹಾಗಾಗಿ ನವು 

'ಗೊೇಲಡ ನ್ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ' ಬದಲ್ಲಗೆ ನಲೆ ನೆೇ 

ಪದಯ ದಲ್ಲಲ  ಓದಬೇಕ್ಯ), ಆದರೂ ಅದರ ನಿಜವಾದ 

ಸಥ ಳವು ಹೊರಗಿನ ಅಭಯಾರಣಯ ದಲ್ಲಲ ದ್ [ 

ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ ಅದರಿಂದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕಳು ಬಹುದ್ಂದು ಅದು ಮುಸುಕ್ತನ 



 NOTE: This and the following item should no 

doubt be taken together as having occurred in 

conjunction with each other. 

 d. "And having (had) our body washed with pure 

water" -- an obvious reference to Christian baptism 

(see Acts 10:47-48) -- the whole man, soul, and 

body, sanctified unto God (see Romans 12:1; 1 

Corinthians 6:15,20-- the latter verse reading in the 

AV, "glorify God in your body, and in your spirit, 

which are God’s). (Cf. Acts 22:16; Eph.5:26; Titus 

3:5 [cf. John 3:5]; 1 Peter 3:21*)   *See 

Excursus on 1 Peter 3:21. Page 60 

 2. "Let us hold fast (vs.23) -- that is, "hold fast the 

confession of our hope that it waver not; for he is 

faithful that promised." The AV has "faith," 

possibly because of the word "confession," which 

it renders "profession." But the Greek text has the 

word elpis, hope, instead of pistis, faith, though the 

two are related, as will be noted below. And "hope" 

as well as "faith" may be "professed" or 

"confessed." The word in the Greek text, 

"homologia," may be translated either way in 

English. If it is perceived by the translator as being 

an admission, "confession" is the better translation; 

if perceived as a proclamation or unsolicited 

affirmation, then "profession" would be preferable. 

 "Hope" is an indeed significant word in Hebrews, 

occurring also in 3:6; 6:11,18; 7:19. It is a 

combination of expectation and desire, and "faith" 

is "the assurance of things hoped for, a conviction 

of things not seen" (11:1). 

The reason given for holding fast to our hope is that 

"he is faithful that promised." And in that 

connection, the text of 6:13-20 needs to be 

reviewed. 

 3. "And let us consider" (vs.24-25) -- that is, 

"consider one another to provoke unto love and 

good works" (vs.24). 

 a. "Not forsaking our own assembling together, as 

the custom of some is" (vs.25a) -- or, "not staying 

away from our meetings, as some do" (NEB). A. E. 

Harvey comments on this as follows: "There is 

probably more to this than mere slovenness in 

attendance at church [which itself should be 

ಮುಂದ್ ನಿಂತಿತ್ತ, ಅದು ಇಲಲ ದ್ ಅವ್ನ್ನ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  ಪರ ವೆೇಶಿಸಲು ಅನ್ನಮತಿಸಲ್ಲಲಲ  ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನ್ನ ಹೊರಗೆ ಬಂದ್ಗ ಅವ್ನ್ನ 

ಚಿಮುಕ್ತಸಿದಂತೆಯೇ ರಕಾ ವ್ನ್ನು  ಚಿಮುಕ್ತಸಿದನ್ನ. 

ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವಾಗಿದ್." 

(2) ದ್ಧ ಎಪಿಸೆ ಲ್ ರ್ಟ ದ್ಧ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್, ಚಾಲ್ಾ ೋ ಆರ್. 

ಎರ್ಡ್‌ೋಮನ್ ಅವ್ರಿಂದ: "ಪುರಾತನ 

ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಲ  ಈ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದೊಂದ್ಧಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧದ ಕಾರಣದ್ಧಂದ 

ಹೊೇಲ್ಲ ಆಫ್ ಹೊೇಲ್ಲೇಸ್್‌ಗೆ ಸೆೇರಿದ 'ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್'ವ್ನ್ನು  ಲೇಖಕರು 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ್ದ ರ. ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು  

ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತಾ ದ್; ಹೊೇಲ್ಲ ಆಫ್ ಹೊೇಲ್ಲಯು 

ದ್ೇವ್ರ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯನ್ನು  ಸಂಕ್ಕೇತಿಸುತಾ ದ್. 

ಹಿೇಗಾಗಿ ಎರಡನೂು  ತಕ್ಷಣದ ಸಂಪಕೋದಲ್ಲಲ  

ಇರಿಸಲಾಗುತಾ ದ್." 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಮೇಲ್ಲನ ಸಾಥ ನಕೆ್ಕ  ಬಂಬಲವ್ನ್ನು  

ನಿೇಡದ ರ್ಲವಾರು ಭಾಷಂತರಗಳಿವೆ ಎಂದು 

ಹೇಳುವುದು ನಯ ಯೇಚಿತವಾಗಿದ್, ಬದಲ್ಲಗೆ ದ್ಧ 

ಪಲ್ಲಪ ಟಿು ಂದ ಉಲಲ ೇಖಿಸುವ್ ರ್ದಲು ಮೇಲ 

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸಲಾದ ನೂಯ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಬೈಬಲು  

ಕ್ಕೇಂಬಿರ ರ್್ಡ  ಕಾಮಂಟರಿಗೆ ಬಂಬಲವ್ನ್ನು  

ನಿೇಡುತಾ ದ್. ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ. ಗಿರ ೇಕ್ ಪದ echousa 

("ಹೊಂದ್ಧರುವ್") ಅನ್ನು  ಭಾಷಂತರಿಸುವ್ 

ಬದಲು, ಅವ್ರು ಗುರ್ಡ್‌ಸಿಪ ೇರ್ಡ (ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು "ನಿಂತಿದ್"), 

ರ್ಫಾಟ್ (ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವು ಅದನ್ನು  

'ಒಳಗೊಂಡಿದ್"), ಗುರ್ಡ ಎಂದು ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸುವ್ 

ಪದ ಅಥವಾ ಪದಗುಚಛ ವ್ನ್ನು  ಬದಲ್ಲಸುತ್ತಾ ರ. 

ನೂಯ ಸ್ ಬೈಬಲ್ (ಇದು ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳ, 

ನೂಯ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಬೈಬಲ್ ("ಇಲ್ಲಲ " "ಎರಡನೆೇ 

ಪರದ್ಯ ಆಚೆಗೆ" ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವಾಗಿತ್ತಾ ) -- ವಿಸಾ ರಿಸಬಹುದ್ದ ಪಟೆಿ . 

ಆದರ ದ್ಧ ಪಲ್ಲಪ ಟ್ ಕಾಮಂಟರಿ ಮತ್ತಾ  ಅದರ 

ವ್ಗೋದ ಇತರರಿಂದ ಅಥೆೈೋಸಲಪ ಟೆ ಂತೆ, ಅಕ್ಷರಶಃ 

ಎಕೌಸಾವ್ನ್ನು  ನಿರೂಪಿಸುವ್ವ್ರಲ್ಲಲ , ಮತ್ತಾ  

"ಹೊಂದ್ಧರುವ್" (ಅಥವಾ "ಹೊಂದ್ಧದ್"), 

ವ್ಣೋಮಾಲಯ ಕರ ಮದಲ್ಲಲ , ಆಂಪಿಲ ಫ್ೈರ್ಡ ನೂಯ  

ರ್ಸೆ ಮಂಟ್, ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ 

ಆವೃತಿಾ , ಬರಿರ  ಇಂಟರ್್‌ಲ್ಲೇನಿಯರ್, ಎಂಫಾಟಿಕ್ 

ಡಯಾಗಾಲ ಟ್ (ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  



avoided]. Staying away suggests (in Greek, if not 

in English) a failure to stand firm with fellow-

Christians in times of adversity -- and a sketch of 

such times follows a few lines further on" (The 

New English Bible Companion to the New 

Testament, 1970, pp.706-07.) Thayer likewise, in 

defining the Greek term, egkataleipo, says it can 

mean "to leave in straits, leave helpless, (colloq. 

leave in the lurch)." 

 The emphasis in this verse is not the lack of proper 

consideration for brethren when we cease joining 

with them in Christian assemblies, and the 

emphasis, beginning with the following verse (26), 

is on the peril to which we subject ourselves by not 

"assembling." 

b. "But exhorting one another" (vs.25b). "One 

another," while implied, is not in the Greek text. 

The word "but" introduces a contrast: "Not 

forsaking our own assembling together ... but 

exhorting." One reason, therefore, for our 

assembling is Christian contact, exhortation, 

encouragement, and support of one another -- 

"edification, and exhortation, and consolation" (see 

1 Corinthians 14:3). 

 c. "And so much the more, as ye see the day 

drawing nigh" (vs.25c). This indicates the 

approach of a day of exceedingly great trial, when 

the fellowship and exhortation of Christian 

assemblies would be all the more needed instead of 

less so, to prevent backsliding and preserve from 

apostasy -- a day they knew about -- and referred 

to by them as "the day." 

Some have thought of this as "the Lord’s day" of 

Revelation 1:10, understood by early Christians as 

the first day of the week, on which they held 

regular weekly assemblies. But the context, "not 

forsaking" the assemblies "but exhorting," seems to 

indicate assembling for the purpose of exhorting 

one another, rather than meaning increasingly 

urgent exhortations through the week to assemble 

on the next approaching Lord’s day. 

Others have considered "the day approaching" to 

be the Second Coming of Christ. But, while we are 

to be prepared for that at any and all times, we are 

repeatedly informed that we know not when it will 

ಹೊಂದ್ಧದ್ ಎಂದು ಹೇಳಲಾದ ಪಟೆಿಯಿಂದ 

"ಗೊೇಲಡ ನ್ ಧೂಪದರ ವ್ಯ " ಅಥವಾ "ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಸೆನಾ ರ್" ಅನ್ನು  ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಟೆರೂ), ಜೆರುಸಲಮ 

ಬೈಬಲ್, ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  ಆವೃತಿಾ , ಲ್ಲವಿಂಗ್ 

ಒರಾಕಲ್ಾ , ಮಾಷೋಲ್ಾ  ಇಂಟರ್್‌ಲ್ಲೇನಿಯರ್, 

ನೂಯ  ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಬೈಬಲ್, ನೂಯ  

ಇಂಟರ್್‌ನಯ ಶನಲ್ ಆವೃತಿಾ , ನೂಯ  ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  

ಬೈಬಲ್, ಪರಿಷೆ ೃತ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ , 

ರೇದರ್್‌ಹಾಯ ಮ, ವೆೇಮೌತ್ -- ಅಂತೆಯೇ 

ವಿಸಾ ರಿಸಬಹುದ್ದ ಪಟೆಿ . 

2. ಹೇಳಿಕ್ಕಗಳು ಸವಾಲ್ಲಗೆ ಒಳಪಟೆಿ ವೆ. ದ್ಧ ಪಲ್ಲಪ ಟ್ 

ಕಾಮಂಟರಿಯಿಂದ ಮೇಲ್ಲನ ಉದಿ ರಣದ ಕ್ಕಲವು 

ಹೇಳಿಕ್ಕಗಳು, ಅದರ ಮುಖಯ  ಸಾರದ 

ಮೂಲತತವ ವ್ಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ, ಸವಾಲು ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ 

ಪರ ಶು ಯನ್ನು  ಆಹಾವ ನಿಸುತಾ ದ್. ಮತ್ತಾ  ಬೈಬಲು  

ತತವ ದ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ ಅವ್ರ ಗಮನವ್ನ್ನು  

ಸೆಳೆಯುವುದು ನಯ ಯೇಚಿತವಾಗಿದ್, 

"ಎಲಲ ವ್ನ್ನು  ಸಾಬಿೇತ್ತಪಡಿಸಿ; ಒಳೆು ಯದನ್ನು  

ಹಿಡಿದುಕಳಿು " (1 ಥೆಸಲೇನಿಕ 5:21). 

(1) ವಾದದಲ್ಲಲ  (2) ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನದಂದು 

ಮುಸುಕ್ತನ ಹಿಂದ್ ಪರ ಧ್ಯನ ಯಾಜಕನ ಬಳಕ್ಕಗಾಗಿ 

ಚಿನು ದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಕಾಯಿದ ರಿಸಿದದ ರ, 

ಅದನ್ನು  "ಧೂಪವೆೇದ್ಧಗಿಂತ ಹಚಿು ನದನ್ನು  

ಇರಿಸಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ , ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ, 

ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ರ್ದಲು 

ಅದನ್ನು  ಕ್ಕೇಳಿದನ್ನ. 

ಆರಂಭದಲ್ಲಲ , ನವು ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್್‌ನ ಲೇಖಕನ್ನ 

ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್ ಅನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ್ವು 

"ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನದಂದು ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ 

ಬಳಸಿದ ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವು ಚಿನು ದ್ದ ಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

ಅದನ್ನು  ಅವ್ನ್ನ ಒಳಗಿನ ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ  

ಬಿಟೆಿ ದ್ದ ನೆಂದು ಪುರೇಹಿತರಿಂದ 

ಕಲ್ಲತಿರಬಹುದು. ಮುಸುಕ್ತನ ರ್ತಿಾ ರ, ಅಂದರ, 

ಮುಂದ್ಧನ ವ್ಷೋ ಅವ್ನ್ನ ಅಧಿಕಾರವ್ನ್ನು  

ನಡೆಸಲ್ಲರುವಾಗ, ಅವ್ನ್ನ ತನು  ಕ್ಕೈಯನ್ನು  

ಮುಸುಕ್ತನ ಕ್ಕಳಗೆ ಇರಿಸುವ್ ಮೂಲಕ, 

ಧೂಪವ್ನ್ನು  ಸುಡಲು ಪರಮ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  

ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ರ್ದಲು ಉರಿಯುತಿಾ ರುವ್ 

ಕಲ್ಲಲ ದದ ಲ್ಲನಿಂದ ತ್ತಂಬಲು ಅದನ್ನು  

ಎಳೆಯಬಹುದು. ಮತ್ತಾ  ನವು ಅವ್ರ "ಮೇ" 

ಎಂಬ ಪದವ್ನ್ನು  ಒತಿಾ ಹೇಳಿದ್ದ ೇವೆ, ನವು ಹಾಗೆ 



be, including Christ himself when he was upon 

earth (Matthew 24:35-44; 25:1-13; Mark 13:31-37; 

Luke 21:33-36; 1 Thessalonians 4:13 -5:3; etc.). 

Yet, in our Lord’s Parable of the Talents, there was 

the intimation of the possibility of his return not 

being for "a long time" (Matthew 25:14-30 and 

v.19 in particular). It was not "at hand" when 2 

Thessalonians was written, and would not be prior 

to the occurrence of a great apostasy that the 

apostle Paul had previously foretold for some 

indefinite time in the future (2:1-12). And when the 

apostle Peter wrote his second epistle to Christians, 

mockers were even then questioning whether it 

would ever occur, since it had already been so long 

after being promised (2 Peter 3:1-13). Yet. When 

he wrote his first epistle, it was time "for judgment 

to begin with the house of God: and if it first begin 

at us, what shall be the end of them that obey not 

the gospel of God? And, if the righteous is scarcely 

saved, where shall the ungodly and sinner appear?" 

This was said in the context of "fiery trial" being 

experienced by Christians (1 Peter 4:12-19). And 

there is reason to believe that the "judgment" here 

mentioned had reference to sufferings and 

calamities foretold by Christ in the Gospels. 

If so, then it is likely that "the day approaching" 

referred to in Hebrews 10:25 was the day of 

Jerusalem’s destruction, which was to take place 

within the lifetime of the generation contemporary 

with Christ (Matthew 24:1-34; Mark 13:1-30; Luke 

21:5-32), and occurred in A.D. 70, within a 

comparatively short time after the epistle to the 

Hebrews was likely written, when the signs of its 

approach would be increasing. It was brought 

about because of increasing tensions and clashes 

between Jewish leaders in Palestine and their 

Roman masters. And as such tensions increased, 

the lot of Jews everywhere in the Roman empire 

became more and more precarious -- and so with 

Christians, because they were at that time thought 

of generally as being a sect of the Jew and Gentile 

Christians as Jewish proselytes. 

 The Lord foretold that there would be unparalleled 

tribulation at the time of Jerusalem’s siege and 

destruction, and gave instructions to his disciples 

for escape. And Eusebius, in his Ecclesiastical 

History, says: "The whole body, however, of the 

church at Jerusalem, having been commanded by 

ಮಾಡುತಿಾ ದ್ದ ೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳುತೆಾ ೇವೆ ಏಕ್ಕಂದರ 

ಅದ್ೇ ರಿೇತಿ ಅವ್ನ್ನ ಕಲ್ಲತಿಲಲ . 

ಈಗ ಅದ್ೇ ಟೇಕನ್ ಮೂಲಕ, ನವು 

ಹೇಳಬೇಕಾದದುದ , ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ ಮುಸುಕ್ತನ 

ಕ್ಕಳಗೆ ಕ್ಕೈಯಿರೆ್ಟ  ಅದನ್ನು  ತಲುಪುವ್ ಮೂಲಕ 

ಹೊರತೆಗೆಯಲು ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಮುಸುಕ್ತನ 

ಬಳಿಯಿರುವ್ ಮಹಾಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  

ಸಂಗರ ಹಿಸಲಾಗಿಲಲ , ಅದು "ಪರ ಧ್ಯನ ಯಾಜಕನ್ನ 

ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ರ್ದಲು ಅದನ್ನು  

ಬಯಸಿದದ ರಿಂದ" ಅದನ್ನು  ಅಲ್ಲಲ  

ಸಂಗರ ಹಿಸಲಾಗುತಿಾ ರಲ್ಲಲಲ  ಎಂದು ಹೇಳಲು 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತ್ತಂಬಾ ಹಚ್ಚು . ಯಾಕಂದರ 

ಅವ್ನ್ನ ಅದನ್ನು  ಮಾಯ ಕ್ಕು ೈಟ್ ಹೇಳಿದ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  

ಪಡೆದುಕಂಡಿರಬಹುದು, ಒಳಗೆ ಹೊೇಗುವ್ 

ರ್ದಲು ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಮೇಲ ಧೂಪವ್ನ್ನು  

ಸುಡುವ್ ರ್ದಲು, ಅದನ್ನು  ಸಂಗರ ಹಿಸಿದದ ರ. 

(3) ವಾದದಲ್ಲಲ  (3) ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಿಗೆ ಬರದ ಪತರ ದ 

ಭಾಷೆ "ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್" ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತಾ  

ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಬರರ್ಗಾರರು ಫಿಲೇ ಮತ್ತಾ  

ಜೊೇಸೆಫಸ್, ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕಲ ಮನ್ಾ  ಅಲಕಾಾ ಂಡಿರ ನಸ್ 

ಮತ್ತಾ  ಆರಿಜೆನ್, "ಯಾವಾಗಲೂ ಧೂಪದರ ವ್ಯ  

ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  ಕರಯುತ್ತಾ ರ" 

ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದ್. ಕ್ಯರ ಸೌನ್," ಹಿೇಬ್ರರ  

ಲೇಖಕರು LXX ನಿಂದ "ಸೆನಾ ರ್" ಎಂಬ 

ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  ಬಳಸುವ್ 

ಬದಲು ಅದ್ೇ ರಿೇತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ, LXX ಸವ ತಃ 

ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಅಲಲ , ಅದು ಅದು ಆಗಿತ್ತಾ . 

"ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್" ಎಂಬ ಪದವು ಮೂಲತಃ 

ಗಿರ ೇಸ್್‌ನಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುತಿಾ ದದ  ಹಲನ್ ಅಥವಾ ಗಿರ ೇಕರ 

ಪೌರಾಣಿಕ ಪೂವ್ೋಜರಾದ ಹಲನ್ ಅಥವಾ 

ಹಲಾಲ ಸ್ (ಗಿರ ೇಸ್್‌ನ ಗಿರ ೇಕ್ ಪದ) ನಿಂದ ಬಂದ್ಧದ್. 

ಮತ್ತಾ  ಅದ್ೇ ವುಯ ತಪ ನು ವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ 

ಇನು ಂದು ಪದವು ಹಲನಿಕ್ ಆಗಿದ್." ಭಾಷೆ, 

ಸಂಸೆ ೃತಿ ಮತ್ತಾ  ಮುಂತ್ತದವುಗಳಿಗೆ 

ಅನವ ಯಿಸಲಾದ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು, 4 ನೆೇ 

ಶತಮಾನ BC ಯಲ್ಲಲ  ಅಲಕಾಾ ಂಡರ್ ದ್ಧ ಗೆರ ೇಟು  

ವಿಜಯದ್ಧಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಲಪ ಟೆ  ಎರಡು 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅವ್ಧಿಗಳಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಪ ಟೆಿ ವೆ -- 

ಒಂದು ರ್ದಲು ಹಲನಿಕ್ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಸಿಕಲ್ 

ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್, ಮತ್ತಾ  

ನಂತರದದನ್ನು  ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಎಂದು 



divine revelation, given to men of approved piety 

before the war, removed from the city, and dwelt at 

a certain town beyond the Jordan, called Pella. 

Here those that believed in Christ, having removed 

from Jerusalem, as if holy men had entirely 

abandoned the royal city itself, and the whole land 

of Judea; the divine justice for their crimes against 

Christ and his apostles, finally overtook them, 

totally destroying the whole generation of these 

evildoers from the earth." (Book III, Chapter V.) 

This is enough to remind us of what Peter was 

saying about the righteous being "scarcely saved," 

and far-reaching in its effects Jesus said, "except 

that those days had been shortened, no flesh would 

have been save: but for the elect’s sake those days 

shall be shortened" (Matthew 24:22). 

 IV. EXCURSUS (1 PETER 3:21). 

 1 Peter 3:21 has an important connection with Acts 

22:16 involving "calling on the name of the Lord," 

and with Acts 2:38 involving "remission of sins" 

and a "good conscience." In the language of 

scripture, a "good conscience" (Acts 23:1) is a 

"conscience void of offense toward God and men" 

(24:16). The AV has 1 Peter 3:21 saying baptism is 

"the answer of a good conscience toward God," 

which would seem to mean that it is "because of the 

remission of sins," whereas Acts 2:38 says it is "for 

[or, unto] the remissions of sins." And the ASV in 

the text of 1 Peter 3:21 has baptism as "the 

interrogation of a good conscience toward God," 

which does not seem to make much sense at all. But 

in the margin, it says, "Or, inquiry or, appeal." 

"Inquiry" does not seem to make good sense in this 

context, but "appeal" does if it should be "for a 

good conscience," which it can mean and evidently 

does mean, as a number of modern speech 

translations render it -- either as "appeal" or its 

equivalent The RSV and NASB have it "an appeal 

to God for a clear conscience." Others render it 

similarly, as follow: 

 Goodspeed: "the craving for a conscience right 

with God." 

 Williams: "the craving for a clear conscience 

before God." 

 Rotherham: "the request unto God for a good 

conscience." 

 Moffatt: "the prayer for a clean conscience before 

God." 

 Montgomery: "the prayer for a good conscience 

toward God." 

ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್.ಎಲ್್‌ಎಕ್ಾ ್‌ಎಕ್ಾ  ಒಂದು 

ಶತಮಾನಕೆ್ಕ  ಹಚ್ಚು  ಕಾಲ ಅಲಕಾಾ ಂಡರ್ ದ್ಧ 

ಗೆರ ೇಟ್ ಅನ್ನು  ಪ್ೇಸೆ್್‌ಡೆೇಟ್ ಮಾಡಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಈಗ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ 

ಅನ್ನವಾದವಾಗಿದ್. 

ಆದರ "ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್" ಅನ್ನು  ದ್ಧ ಪಲ್ಲಪ ಟ್ 

ಕಾಮಂಟರಿಯು "ಹಬಿರ ಸೆಿ ಕ್" ಗೆ ವ್ಯ ತಿರಿಕಾ ವಾಗಿ 

ಬಳಸಿರಬಹುದು, "ಹಲನಿಸೆ ರು," ಅಥವಾ 

ಗಿರ ೇಸಿಯನು ರು, "ಹಿೇಬಾರ ಯಿಸೆ ೆ ಳು" ಅಥವಾ 

ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಿಗೆ ವಿರುದಿವಾಗಿ. ಕಾಯಿದ್ಗಳು 6:1 

ರಲ್ಲಲ  ನವು "ಹಲನಿಸೆ ರು" (ಗಿರ ೇಸಿಯನು ರು) ಅನ್ನು  

"ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್" ನಿಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸಿದ್ದ ೇವೆ - 

ಹಿಂದ್ಧನವ್ರು ಪರ ಸರಣ ಮತ್ತಾ  ಗಿರ ೇಕ್ ಸಂಸೆ ೃತಿ 

ಮತ್ತಾ  ಭಾಷೆಯ ಯಹೂದ್ಧಗಳು ಮತ್ತಾ  

ನಂತರದವ್ರು ಪ್ಯಯ ಲಸೆೆ ೈನ್್‌ನ ಯಹೂದ್ಧಗಳು, 

ಅವ್ರ ಸಂಸೆ ೃತಿ ಮೂಲತಃ ಹಬರ ೇಕ್ ಆಗಿತ್ತಾ . 

ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಬ್ರರ  (ಅರಾಮಿಕ್) ಅವ್ರ ಸಥ ಳಿೇಯ 

ಭಾಷೆ. ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳ 

ಹಿೇಬ್ರರ  ಚಿಂತನೆಯನ್ನು  ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಅಥವಾ 

ಗಿರ ೇಕ್ ಭಾಷೆಗೆ ಹಾಕಲು LXX ಸವ ತಃ 

ಹಲನಿಸೆ್್‌ಗಳಿಂದ ಅನ್ನವಾದವಾಗಿದ್. 

LXX ಅನ್ನು  ಭಾಷಂತರಿಸಿದ ಹಲನಿಸೆ ರು 

ಹಿೇಬ್ರರ  ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಸಮಕಾಲ್ಲೇನರ 

ಬರರ್ಗಾರರಿಗಿಂತ ಹಲನಿಕ್ ಅವ್ಧಿಗೆ 

ರ್ತಿಾ ರವಾಗಿದದ ರು ಮತ್ತಾ  ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಅವ್ಧಿಯ ಕಯಿನ್ ಗಿರ ೇಕ್್‌ಗಿಂತ ಶಾಸಿಾ ರೇಯ 

ಗಿರ ೇಕ್್‌ಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧರಬಹುದು. ಆದರೂ LXX ರ್ದಲ 

ಶತಮಾನದ ಯಹೂದ್ಧ ಮತ್ತಾ  ಅನಯ ಜನಂಗಿೇಯ 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಾಗಿತ್ತಾ , 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು ಅದರಂದ್ಧಗೆ ಎಷೆ್ಟ  

ಪರಿಚಿತರಾಗಿದದ ರು ಎಂದರ ಹಿೇಬ್ರರ  

ಬರರ್ಗಾರರು ಅದನ್ನು  ಪರ ಧ್ಯನವಾಗಿ 

ಬಳಸಿಕಂಡರು. ಆದದ ರಿಂದ, ಅವ್ನ್ನ "ಹಲನಿಕ್" 

ಅಥವಾ "ಹಬಿರ ಕ್" ಎಂಬುದಕೆ್ಕ  ವ್ಯ ತಿರಿಕಾ ವಾಗಿ 

ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಆಗಿದ್ದನೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಲ  

ಸಾಕಷೆ್ಟ  ಅಪ್ಯಯವಿದ್ ಎಂದು ತೇರುತಿಾ ಲಲ . 

ಇದಲಲ ದ್, "ದ್ಧ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಕ್ಾ ೆ  ಆಫ್ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 9:4," 

ಶಿೇಷ್ಟೋಕ್ಕಯಡಿಯಲ್ಲಲ , ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಬರರ್ಗಾರ 

ಜೊೇಸೆಫಸ್ ಅನ್ನು  ಥಾಯರ್ ಅವ್ರು 

ಥುಮಿಯಾರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  ಬಳಸಿದ್ದ ರ ಎಂಬ 



NOTE: This accords with Acts 2:38, "baptized in 

the name of Christ for the remission of sins" -- that 

is, so as to have a good conscience toward God, and 

as the expression of a "craving" for such. 

The word used in 1 Peter 3:21 is eperotema. 

Thayer’s Greek-English Lexicon of the New 

Testament, says that it means: 1. An inquiry, a 

question. 2. A demand. 3. As the terms of inquiry 

and demand often include the idea of desire, the 

word thus gets its signification of earnest seeking, 

i.e., a craving, an intense desire. If this use of the 

word is conceded, it affords us with the easiest and 

most congruous explanation of that vexed passage 

1 Pet.3:21: "which (baptism) now saves us [you] 

not because in receiving it we [ye] have put away 

the filth of the flesh, but because we [ye] have 

earnestly sought a conscience reconciled to God." 

Arndt and Gingrich, in their Greek-English 

Lexicon of the New Testament and Other Early 

Christian Literature, say: 1. Question. 2. Request, 

appeal (eperotao 2, to ask someone for something) 

-- an appeal to God for a clear conscience 1 Pet. 

3:21. 

NOTE: That understanding of the word eperotema 

in 1 Peter 3:21 accords beautifully with Acts 22:16, 

"arise, and be baptized, and wash away thy sins, 

calling on the name of the Lord." That is, in being 

baptized to wash away sins, one is expressing his 

heart’s desire for a good conscience toward God -- 

in fact, has to do so in order to be saved. Scriptural 

baptism is therefore an overt prayer for the 

remission of sins. Calling on the name of the Lord 

involves prayer. It is calling on the Lord. 

 "For there is no distinction between Jew and 

Greek: for the same Lord is Lord of all, and is rich 

unto all that call upon him: for, whosoever shall 

call upon the name of the Lord shall be saved" 

Romans 10:12-13). "And they stoned Stephen, 

calling upon the Lord, and saying, Lord Jesus, 

receive my spirit" (Acts 7:59). 

To be saved, then, according to the terms of the 

New Covenant, one must call upon the name of the 

Lord, and do so in connection with his baptism, so 

ಅಂಶವ್ನ್ನು  ನವು ಗಮನಕೆ್ಕ  ಕರದ್ಧದ್ದ ೇವೆ, 

ಹಿೇಬ್ರರ  9:4 ರ ಪದವು "ಸೆನಾ ರ್" ಎರಡಕೆ್ಕ  

"ಮತ್ತಾ  ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್." ಇದು 

"ಸೆನಾ ರ್" ಎಂಬ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಥುಮಿರ್ೇರಿಯನ್ 

ಅನ್ನು  ಅಥೋಮಾಡಿಕಳುು ವುದರ ವಿರುದಿ  

ಮೇಲ ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ ಪಲ್ಲಪ ಟ್ ಕಾಮಂಟರಿಯ 

ವಾದವ್ನ್ನು  ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ರದುದ ಗೊಳಿಸುತಾ ದ್ 

ಏಕ್ಕಂದರ ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳು ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಎಪಿಸೆ ಲ್ 

ಆಗಿದ್. ಇದರಥೋ ಇತರ ಪರಿಗಣನೆಗಳು 

ಅಥೋವ್ನ್ನು  ಸೂಚಿಸಬೇಕ್ಯ, ಸರಳವಾಗಿ ಅಲಲ . 

ಪದ ಸವ ತಃ. 

4. ಮೇಲ್ಲನ ವಾದವು (4) ಸವ ತಃ ಸವ ಲಪ  ದೂರದಲ್ಲಲ ದ್ 

ಎಂದು ರ್ದಲ್ಲಗೆ ತೇರುತಾ ದ್. ಆದರ 

"ಹೊಂದ್ಧರುವುದು" ಎಂಬ ಪದದ ಬಗೆೆ  ಒಬಬ ರು 

ಹಚ್ಚು  ಯೇಚಿಸುತ್ತಾ ರ, ಅದು ಭೌತಿಕ ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  

ಸೂಚಿಸದ್ಯೇ "ಸೆೇರಿದ್" ಎಂದು 

ಬಳಸಬಹುದ್ಂದು ಹಚ್ಚು  ಸಪ ಷೆ ವಾಗುತಾ ದ್. 

ರ್ದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ನಮಮ ಲ್ಲಲ  

ಪರ ತಿಯಬಬ ರಿಗ್ಯ ಹೃದಯ, ಯಕೃತ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  

ಹೊರೆ್  ಇದ್, ಅದು ಭೌತಿಕ ದ್ೇರ್ದ 

ಕ್ಯರ್ರದೊಳಗೆ ಇದ್, ಆದರ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತಾ  

ತೇಳುಗಳು, ದ್ೇರ್ದ ಅನ್ನಬಂಧಗಳಾಗಿವೆ ಆದರ 

ಅದರಳಗೆ ಈಗ ಹಸರಿಸಲಾದ ಅಂಗಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಇರುವುದ್ಧಲಲ . ಹಚಿು ನ ಜನರು ಸರ್ 

ಅನ್ನಬಂಧಗಳಲಲ ದ ಆಸಿಾ ಗಳನ್ನು  

"ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ರ" - ಉದ್ರ್ರಣೆಗೆ ಮನೆಗಳು 

ಅಥವಾ ಜಮಿೇನ್ನಗಳು ಅಥವಾ ವಾರ್ನಗಳು 

ಅಥವಾ ಯಾವುದ್ದರೂ. ಹಾಗಾಗಿ ಅಂಗಡಿಯ 

ಹೊರಗಿದದ ರೂ ಬಿೇದ್ಧಗಿಂತ ಹಚಾು ಗಿ ಅಂಗಡಿಗೆ 

ಸೆೇರಿರುವ್ ಸೆೈನ್-ಬೇರ್ಡೋ ಅನ್ನು  

"ಹೊಂದ್ಧರುವ್" ಅಂಗಡಿಯ "ಡೆಲ್ಲಟ್್್‌ನ 

ಹೊೇಮಿಲ  ಚಿತರ ಣವು" ಹೇಗೆ ಎಂಬುದಕೆ್ಕ  ಸಾಕಷೆ್ಟ  

ಸೂಕಾ ವಾದ ವಿವ್ರಣೆಯಾಗಿದ್. 

ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಬ್ರರ  9:2 ರಲ್ಲಲ  "ಅದರಲ್ಲಲ " ಯಿಂದ 9:4 

ರಲ್ಲಲ  "ಹೊಂದ್ಧರುವುದು" ಗೆ ಬದಲಾವ್ಣೆಯು 

ಪ್ಯರ ಸಂಗಿಕವ್ಲಲ  ಆದರ ಉದ್ದ ೇಶಪೂವ್ೋಕ ಮತ್ತಾ  

ಅಥೋಪೂಣೋವಾಗಿದ್ ಎಂದು ದ್ಧ 

ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಸೆ ಮಂಟ್್‌ನ 

ತಿೇಮಾೋನ ಮತ್ತಾ  ಒತ್ತಾ  ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದ ಮತ್ತಾ  

ಬಲವಾದ ಎರಡನೂು  ಮಾಡುತಾ ದ್. 

ಅನ್ನಸರಿಸುತಾ ದ್: 



that it becomes an overt prayer for remission of 

sins. 

We conclude with the following from Kittel’s 

Theological Dictionary of the New Testament 

(1964): "Hence we may translate 1 Pet.3:21: ‘Not 

the putting away of outward filth, but prayer to God 

for a good conscience." 

Also: "in view of v.21 we should expect alla [but] 

to be followed by a cleansing in the spiritual sense. 

Thus the request for a good conscience is to be 

construed as a prayer for the remission of sins ... 

remission of sins is closely related to baptism from 

the very outset (Mk.1:4 and par.; Acts 2:38)." (Vol. 

II, p. 688.) [Additional discussion on this subject can 

be found in Baptism into Christ, Joe McKinney, 

www,thebiblewayonline.com –rd] 

Abel's "More Excellent" Sacrifice  

Chapter 11:4 

 

Text: "By faith, Abel offered unto God a more 

excellent sacrifice than Cain, through which he had 

witness borne to him that he was righteous, God 

bearing witness in respect of his gifts: and through 

it he being dead yet speaketh" (American Standard 

Version). 

 

 1. PERSONAL OBSERVATIONS. 

The basic lesson is that Abel offered by faith and 

was accepted as righteous, implying that Cain did 

not offer by faith and therefore was not accepted. 

But we need to learn as best we can the significance 

of the expressions (1) "offered by faith" and (2) "a 

more excellent sacrifice." In some respects the 

latter is more elusive than the former, and therefore 

more controversial. 

The reference in Hebrews is to the following from 

Genesis 4:2b-5: "Abel was a keeper of sheep, but 

Cain was a tiller of the ground. And in process of 

time it came to pass, that Cain brought of the fruit 

of the ground an offering unto Jehovah. And Abel, 

he also brought of the firstlings of his flock and of 

the fat thereof. And Jehovah had respect unto Abel 

and to his offering: but unto Cain and his offering 

he had not respect. And Cain was very wroth, and 

his countenance fell." 

"ಆಗಾಗೆೆ  ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿದಂತೆ, ಗುಡಾರದ 

ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳನ್ನು  ವಿವ್ರಿಸುವಾಗ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಯಜ್ಞವೆೇದ್ಧಯ ಬಗೆೆ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಉಲಲ ೇಖವಿಲಲ  ಎಂದು ನಂಬಲಾಗದು. ಇಲ್ಲಲ  

ಅದಕೆ್ಕ  ನಿಯೇಜಸಲಾದ ಸಾಥ ನದ ಬಗೆೆ  ತಂದರ 

ಅನ್ನಭವಿಸಲಾಗಿದ್, ಏಕ್ಕಂದರ ಅದು ಮುಸುಕ್ತನ 

ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿದ್. , ಮತ್ತಾ  ಲೇಖಕರ ಮೇಲ 

ದೊೇಷದ ಆರೇಪ ಹೊರಿಸಲಾಗಿದ್.ಆದರ 

ಅವ್ನ್ನ [ಅಲ್ಲಲ ], echousa [ಹೊಂದ್ಧರುವ್] ಗೆ 

ಬದಲಾವ್ಣೆಯು ಮರ್ತವ ದ್ದ ಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಇದು 

ನಿಖರವಾಗಿ ಅದರ ಸಥ ಳಿೇಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು  

ಅವ್ನ್ನ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಹೊಂದ್ಧರಲ್ಲಲಲ  ಎಂದು 

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್, ಬದಲ್ಲಗೆ ಅದರ ಧ್ಯಮಿೋಕ 

ಸಂರ್ಗಳು, 'ಅದರ ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನದಂದು 

ಹೊೇಲ್ಲ ಆಫ್ ಹೊೇಲ್ಲೇಸ್ 

ಸಚಿವಾಲಯದೊಂದ್ಧಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಪಕೋ, ಅವ್ರು 

ಮಾತನಡುತಿಾ ದ್ದ ರ' (ಡೆೇವಿಡಾ ನ್) ಅವ್ರ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪವಿತರ  

ಪವಿತ್ತರ ಲಯದೊಂದ್ಧಗೆ ಎಷೆ್ಟ  ಕರೆ್ಟ ನಿಟೆಾ ಗಿ 

ಸಂಪಕೋ ಹೊಂದ್ಧದ್ಯಂದರ ಅದರ 

ನಿಮಾೋಣಕೆ್ಕ  ಮೂಲತಃ ನಿೇಡಲಾದ 

ನಿದ್ೇೋಶನಗಳಲ್ಲಲ , ಇದನ್ನು  ತರಲಾಯಿತ್ತ 

(Exod.30:1-6) 'ನಿೇನ್ನ ಅದನ್ನು  ಮುಸುಕ್ತನ 

ಮುಂದ್ ಇಡಬೇಕ್ಯ (ಅಪ್ನಂತಿ ಟಿ.katapetasmatos) 

ಇದು ಸಾಕ್ಷಯ ದ ಆಕ್್‌ೋನ ಮೇಲ್ಲದ್ ಮತ್ತಾ  ver.10 

ರಲ್ಲಲ , 'ಇದು ಭಗವ್ಂತನಿಗೆ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ ವಾಗಿದ್ 

(ಹಾಗಿಯಾನ್ ಟನ್ ರ್ಗಿಯಾನ್). 

ಇದು ವಿ.10 ರ ಉಲಲ ೇಖದೊಂದ್ಧಗೆ 

ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತಯ ವಿದ್, ಅದರ 

ಸಂಪೂಣೋತೆಯಲ್ಲಲ  ಅದು ಹಿೇಗೆ ಹೇಳುತಾ ದ್: 

"ಮತ್ತಾ  ಆರೇನನ್ನ ಅದರ ಕಂಬುಗಳ ಮೇಲ 

[ಧೂಪವೆೇದ್ಧಯ] ವ್ಷೋಕೆಮಮ  

ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ವ್ನ್ನು  ಮಾಡಬೇಕ್ಯ; ಪ್ಯಪ-ಯಜ್ಞದ 

ರಕಾ ದ್ಧಂದ ವ್ಷೋಕೆಮಮ  ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ಕೆಾ ಗಿ 

ಅವ್ನ್ನ ನಿಮಮ  ತಲಮಾರುಗಳಾದಯ ಂತ 

ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ವ್ನ್ನು  ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ; ಅದು 

ಯಹೊೇವ್ನಿಗೆ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ ವಾಗಿದ್. ಇದು 

ಕರುಣೆಯ ಆಸನಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇತ್ತಾ , ಅಲ್ಲಲ  

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಸರ್ ಸುಡಲಾಯಿತ್ತ 

(ಯಾಜಕಕಾಂಡ 16:11-14,15-16). 



 It is to be observed that Genesis mentions nothing 

directly about faith but describes the objective 

difference between the two offerings, whereas 

Hebrews mentions the subjective difference (faith) 

but does not mention the objective difference 

explicitly. 

 1. "Offered by Faith." Yet, while faith is not 

mentioned directly in the Genesis account in regard 

to either, a belief in the existence of God is implied 

on the part of both -- of Cain as well as Abel, for 

he "brought an offering unto Jehovah" as did Abel. 

The Hebrew word translated "offering" is minchah, 

which in the LXX is rendered thusia, or "sacrifice" 

in English, as occurs in our Hebrew text quoted 

above -- words referring in scripture to an offering 

unto God or a god. 

 But there are different kinds of faith -- (a) "faith" 

in the existence of God, but "apart from works" of 

obedience, which is ineffectual, "barren," "dead"; 

and (b) "faith" that is effectual, manifesting itself 

by its "works" (James 2:17-26). Both James 2 and 

Hebrews 11 make it clear that it is the latter that is 

accounted to man for righteousness. Note also the 

following Old Testament example. 

 At the waters of Meribah (Numbers 20:2-13), in 

the oasis of Kadesh-barnea, normally supplied by a 

stream gushing from a certain rock, there was no 

water when the Israelites led by Moses and Aaron 

arrived, and the people mutinied. God spoke to 

Moses, saying: "Take the rod, and assemble the 

congregation, thou, and Aaron, thy brother, and 

speak ye unto the rock before their eyes, that it give 

forth its water; and thou shalt bring forth to them 

water out of the rock; so thou shalt give the 

congregation and their cattle drink." 

 But they were seemingly so frustrated and angry 

with the people for their obstreperousness, that 

Moses spoke, not to the rock, but to the people, 

saying, "Hear now ye rebels; shall we bring you 

forth water out of this rock?" And Moses "smote 

the rock with his rod twice," which he was not 

commanded to do, "and [notwithstanding] water 

came forth abundantly, and the congregation 

drank, and their cattle." But that was not the end of 

the story. 

ಇದಲಲ ದ್, ಯಾಜಕಕಾಂಡ 4 ರಲ್ಲಲ , 

ಮಹಾಯಾಜಕ ಅಥವಾ ಸಭಯು ತಿಳಿಯದ್ 

ಮಾಡಿದ ಪ್ಯಪಗಳಿಗಾಗಿ (ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ 

ವಾಷ್ಟೋಕ ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನಗಳ ನಡುವಿನ 

ವ್ಷೋದಲ್ಲಲ , ಮಹಾಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  

ಪರ ವೆೇಶಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಾಗದ್ಧದ್ದ ಗ), ಪ್ಯಪಕೆಾ ಗಿ 

ಅಪಿೋಸಲಾದ ಪ್ಯರ ಣಿಯ ರಕಾ ವು ಅಭಿಷ್ಟಕಾ  

ಯಾಜಕನ್ನ ಸಭಯ ಗುಡಾರದೊಳಗೆ ತರಬೇಕ್ಯ, 

ಮುಸುಕ್ತನ ಮುಂದ್ ಚಿಮುಕ್ತಸಲಾಗುತಾ ದ್ (ಪವಿತರ  

ಮತ್ತಾ  ಅತಿ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಗಳನ್ನು  

ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುವುದು), ಮತ್ತಾ  "ದ್ೇವ್ರ 

ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ ರುವ್ ಯಹೊೇವ್ನ ಸನಿು ಧಿಯಲ್ಲಲ  

ಸಿಹಿ ಧೂಪವೆೇದ್ಧಯ ಕಂಬುಗಳ ಮೇಲ" ( vs.1-

12, 13-26). ಇದು ಮತಾ ಮಮ  ಮಹಾಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ಯೇ ಕರುಣೆಯ ಆಸನಕೆ್ಕ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇತ್ತಾ , ಅಲ್ಲಲ  

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಸರ್ ಸುಡಲಾಯಿತ್ತ 

(ಯಾಜಕಕಾಂಡ 16:11-14, 15-16). 

ಇದಲಲ ದ್, ಯಾಜಕಕಾಂಡ 4 ರಲ್ಲಲ  ಮಹಾಯಾಜಕ 

ಅಥವಾ ಸಭಯು ತಿಳಿಯದ್ ಮಾಡಿದ 

ಪ್ಯಪಗಳಿಗಾಗಿ (ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ ವಾಷ್ಟೋಕ 

ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ದ್ಧನಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಷೋದಲ್ಲಲ , 

ಮಹಾಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  ಪರ ವೆೇಶಿಸಲು 

ಸಾಧಯ ವಾಗದ್ಧದ್ದ ಗ), ಪ್ಯಪಕೆಾ ಗಿ ಅಪಿೋಸಲಾದ 

ಪ್ಯರ ಣಿಯ ರಕಾ ವ್ನ್ನು  ತರಲಾಯಿತ್ತ ಎಂದು 

ಹೇಳಲಾಗಿದ್. ಅಭಿಷ್ಟಕಾ  ಯಾಜಕನಿಂದ ಸಭಯ 

ಗುಡಾರದೊಳಗೆ, ಮುಸುಕ್ತನ ಮುಂದ್ 

ಚಿಮುಕ್ತಸಲಾಗುತಾ ದ್ (ಪವಿತರ  ಮತ್ತಾ  ಅತಿ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳಗಳನ್ನು  ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುವುದು), ಮತ್ತಾ  "ದ್ೇವ್ರ 

ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ ರುವ್ ಯಹೊೇವ್ನ ಸನಿು ಧಿಯಲ್ಲಲ  

ಸಿಹಿ ಧೂಪವೆೇದ್ಧಯ ಕಂಬುಗಳ ಮೇಲ" (vs. 1-

12, 13-26). ಇದು ಮತಾ ಮಮ  ಮಹಾಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ಯೇ ಕರುಣೆಯ ಆಸನಕೆ್ಕ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇತ್ತಾ , ಅಲ್ಲಲ  

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಸರ್ ಸುಡಲಾಯಿತ್ತ 

(ಯಾಜಕಕಾಂಡ 16:11-14, 15-16). 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ ರುವ್ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳ 

ಯಾವುದ್ೇ ವ್ಸುಾ ವು ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದೊಂದ್ಧಗೆ ಇಷೆ್ ಂದು ಸಂಬಂಧವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ . 

ತೋರ್ಮವನ ಮತ್ತು  ವಿವರಣೆ 



 Jehovah said unto Moses and Aaron,: "Because 

YE BELIEVED NOT IN ME, TO SANCTIFY ME 

IN THE EYES OF THE CHILDREN OF ISRAEL, 

therefore YE SHALL NOT BRING THIS 

ASSEMBLY INTO THE LAND WHICH I HAVE 

GIVEN THEM." Consequently, they both died 

before the land of promise was entered. 

 Was this because Moses and Aaron on that 

occasion believed any less in the existence of God 

than previously? Obviously not. But they did not 

exactly obey God either, and besides, they took 

credit unto themselves for the miracle God would 

perform instead of giving him the glory and 

"sanctifying" him "in the eyes of the people." 

2. "A More Excellent Sacrifice." Obviously, in 

much the same way, Cain, though believing in the 

existence of God, did not believe so as to obey God 

fully as did Abel. For, "By faith Abel offered a 

more excellent sacrifice than Cain," according to 

the King James Version, the American Standard 

Version, and others. The Greek text, however, has 

only pleiona thusian, "more sacrifice." But more in 

what respect? As to quality, as per the KJV and 

ASV? As to quantity, seeing his "gifts" (plural) are 

mentioned? Or, as to kinds (which is also 

quantitative), as some have thought, to which the 

word "gifts" would likewise lend itself? 

 The Genesis record, however, does not 

specifically mention more than one kind of offering 

by either. So, if, as some think, is implied that Abel 

brought a vegetable offering (a thank-offering later 

incorporated in the law of Moses) as well as an 

animal sacrifice (Possibly as a sin-offering as 

well), the former was not the point of difference in 

the offerings of the two, and therefore not 

specifically mentioned, whereas the lack of animal 

offering by Cain was a significant difference. And 

in such an event, it would not be unlike that of 

Mark 10:46-52 reporting the healing of only one 

blind man by Christ as he was leaving the city of 

Jericho, though according to Matthew 20:29-34, he 

healed two -- possibly because of the mention of 

the one and identifying him (Bartimaeus, son of 

Timaeus) would be more significant for the readers 

Mark had in mind. But this, while a possibility, or 

if even a probability, is not a conclusively 

ಕ್ಕೈಯಲ್ಲಲ ರುವ್ ವಿಷಯದ ಮೇಲ ಪರ ಭಾವ್ 

ಬಿೇರುವ್ ಅಂಶಗಳ ಸಂಚಿತ ಪರ ಭಾವ್ದ 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಈ ವಿಮಶೋಯ ಬರರ್ಗಾರನ್ನ 

ತ್ತನ್ನ ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸಿದ ಕನಿವ ಕ್ಷನ್ ಅನ್ನು  

ಹಿಮುಮ ಖಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತಾ . ಅವ್ರು ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 

9:4 ರಲ್ಲಲ  "ಗೊೇಲಡ ನ್ ಸೆನಾ ರ್" (ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  

ಆವೃತಿಾ ) ಅನ್ನು  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" (ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ ) 

ಗಿಂತ ಉತಾ ಮವೆಂದು ಮನವೊಲ್ಲಸುವ್ ಮೂಲಕ 

ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸಿದರು. (ಅಂದರ, ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  

ಯಾವುದ್ೇ "ದ" ಇಲಲ , ಆದದ ರಿಂದ "ಎ) 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಅನ್ನಮತಿಸಲಾಗಿದ್.) ಅವ್ರು 

ಸಂದಭೋಕೆ್ಕ  ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ " 

ಅಥವಾ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಎಂದು 

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸುವ್ ಸಾಧಯ ತೆಯನ್ನು  ಅವ್ರು 

ಗುರುತಿಸಿದ್ದ ರ. ಆದರ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್್‌ನ 

ಬರರ್ಗಾರನ್ನ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಬರರ್ಗಳ ಉಲಲ ೇಖಗಳು ಮತ್ತಾ  ಪರ ಸಾಾ ಪಗಳಲ್ಲಲ  

LXX ಅನ್ನು  ಪರ ಧ್ಯನವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದ ನೆ ಮತ್ತಾ  

LXX ನ ಥುಮಿಯಾರ್ೇರಿಯನ್ ಅನ್ನು  ಮಾತರ  

ಬಳಸಿದ್ದ ನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವ್ನ್ನು  ಅವ್ನ್ನ 

ಪರಿಗಣಿಸಿದನ್ನ. 

ಮತ್ತಾ  ರಾಬಟ್ೋ ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಅವ್ರು 1875 ರಲ್ಲಲ  

ಪರ ಕಟವಾದ ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಮೇಲ್ಲನ ಅವ್ರ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದಲ್ಲಲ  ನನು  ಹಿಂದ್ಧನ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವ್ನ್ನು  

ರೂಪಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ಭಾಗಿಯಾದರು, ಇದು ಇನೂು  

ಲಭಯ ವಿರುವ್ ಅತ್ತಯ ತಾ ಮವಾದವುಗಳಲ್ಲಲ  

ಒಂದ್ಗಿದ್, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ನಮಮ  ವಿಷಯವು 

ಹಚ್ಚು  ವಿವಾದ್ಸಪ ದವಾಗಿತ್ತಾ  ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು 

ಎಲಾಲ  ಪರ ಮುಖ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನಗಳನ್ನು  

ತಕೆಮಟೆಿ ಗೆ ಪರ ತಿನಿಧಿಸಲು ಪರ ಯತಿು ಸಿದರು. , 

ಹೇಳುವ್ ಮೂಲಕ ಮುಕಾಾ ಯಗೊಳಿಸಲಾಗಿದ್: 

"ಒಟೆಾ ರಯಾಗಿ, ನನ್ನ ಆಲೂ ೇರ್ಡೋ 

ಅವ್ರಂದ್ಧಗೆ ಒಪುಪ ತೆಾ ೇನೆ, ಮತ್ತಾ  ನನ್ನ 

ಪ್ಯರ ಚಿೇನ ಮತ್ತಾ  ಆಧ್ಯನಿಕ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕಾರರ 

ಬಹುಪ್ಯಲು ಜೊತೆ ಹೇಳಬಹುದು, 

'ಸಮತೇಲನವು ಸೆನಾ ರ್ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ ಕಡೆಗೆ 

ಒಲವು ತೇರುತಾ ದ್; ಆದರೂ ನನ್ನ ಯಾವುದ್ೇ 

ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ಕಷೆ ವ್ನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಲಾಗಿದ್; ಮತ್ತಾ  

ಅದನ್ನು  ಇನೂು  ತೆರವುಗೊಳಿಸಬಹುದ್ದ 



established fact with reference to the Genesis and 

Hebrews records. 

 And most translations, ignoring that as an option, 

favor the concept of more as to quality, as the KJV 

and ASV, already cited, with the NKJV translating 

the same way. And there are a few instances in the 

New Testament scriptures where it is 

unquestionably so used, though much more 

frequently used with reference to quantity or 

numbers. The following are variations from the 

wording "more excellent," yet all seeming to have 

to do with quality: "better and more acceptable" 

(Amplified); "better sacrifice" (TCNT, NASB, JB, 

TEV, Spencer, Living Oracles); "richer sacrifice" 

(Moffitt); "a sacrifice superior" (Berkley); "A 

sacrifice greater" (NEB). 

"Better sacrifice" is seen to predominate in the 

variations from "more excellent sacrifice." But the 

Greek word of our text is not that used in other 

passages of Hebrews and translated "better" (1:4; 

7:7,19,22; 8:6; 9:23; 10:34; 11:35) -- namely, 

kreisson. And Alfred Marshall, in his Greek-

English Interlinear (almost standard in our day) has 

the following in English under the Greek word for 

"more": "a greater (? Better)." In other words, with 

him there are some reservations about "better" 

being the sense of the text. 

The Rheims and Rotherham translation, "a fuller 

sacrifice," might be interpreted either qualitatively 

or quantitatively (as to either numbers or kinds). 

The rendering of Wemouth, Williams, and RSV, "a 

more acceptable sacrifice," while obviously 

expressive of fact, does not indicate why more 

acceptable. 

Goodspeed, on the other hand, puts it: "Faith made 

Abel’s sacrifice greater in the sight of God than 

Cain’s." This, too, while obviously true, because 

faith, which comes from hearing God’s word and 

results in obeying it, caused Abel to offer the 

sacrifice that he did, but was absent in Cain and did 

not lead him to offer a like sacrifice. Yet if what 

Goodspeed intended to suggest is that what he 

offered would itself have been sufficient and 

acceptable if only Cain had offered with the same 

sincerity and earnestness that Abel made his 

offering, that can hardly be correct for reasons 

ಯಾವುದ್ೇ ಹೊಸ ಪರಿಹಾರವ್ನ್ನು  ನನ್ನ 

ಸಂತೇಷದ್ಧಂದ ಸಾವ ಗತಿಸುತೆಾ ೇನೆ. 

ಈ ಬಾರಿಯ ನನು  ಸಂಶೇಧನೆಯಲ್ಲಲ , ನನ್ನ 

ಹಿಂದ್ಂದೂ ಮಾಡಿದದ ಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  

ವಿಸಾಾ ರವಾಗಿದ್ ಅಥವಾ ಈ ಹಿಂದ್ ಅಥವಾ ಈಗ 

ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಿದ ಸಮಯ ತೆಗೆದುಕಳು ಬಹುದು, 

ಮತ್ತಾ  ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಉಲಲ ೇಖಿಸದ ಡೆೇಟಾವ್ನ್ನು  

ನನ್ನ ಕಂಡುಕಂಡಿದ್ದ ೇನೆ ಎಂದು ನನು  

ನಂಬಿಕ್ಕಯಾಗಿದ್. ಅವ್ರ ಗಮನಕೆ್ಕ  ಬನಿು  -- 

ಅವ್ರು ನನಗೆ ಹೊಂದ್ಧರುವ್ಂತೆ ಅವ್ನಿಗೆ 

ಸಮತೇಲನವ್ನ್ನು  ಬೇರ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  

ತಿರುಗಿಸುವ್ ವಿವ್ರಗಳು. ಇವುಗಳು "ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ" 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದೊಂದ್ಧಗೆ ಈಗ ನನಗೆ ಹಚ್ಚು  

ಆರಾಮದ್ಯಕವಾಗುವ್ಂತೆ ಮಾಡುತಾ ವೆ -- 

ಆದರ ಅದಕೆ್ಕ  ತದ್ಧವ ರುದಿವಾಗಿ ಹಚಿು ನ 

ಮಾಹಿತಿಯು ಸಮತೇಲನವ್ನ್ನು  "ಸೆನಾ ರ್" 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕೆ್ಕ  ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಾಗಲ್ಲಲಲ . 

ಮತ್ತಾ  ಓದುಗನ ಪರಿಗಣನೆ ಮತ್ತಾ  

ಮೌಲಯ ಮಾಪನಕೆಾ ಗಿ ನನ್ನ ಈ ವಿಮಶೋಯಲ್ಲಲ  

ಹೇಳಿದ ಡೆೇಟಾವ್ನ್ನು  ರ್ಂಚಿಕಂಡಿದ್ದ ೇನೆ, ನನು  

ಹೊಸದ್ಗಿ ಬಂದ ಮನವೊಲ್ಲಕ್ಕಯನ್ನು  ಅವ್ನ 

ಅಥವಾ ಅವ್ಳ ಮೇಲ ಹೇರಲು 

ಪರ ಯತಿು ಸುವುದ್ಧಲಲ . ಇದಲಲ ದ್, ನನು  

ತಿೇಮಾೋನಗಳನ್ನು  ಸರಳವಾಗಿ ನಿೇಡುವ್ ಬದಲು, 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು, ಆರಂಭದಲ್ಲಲ  

ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಿದದ ಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  ಜ್ಞಗವ್ನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕಂಡಿದ್, ಏಕ್ಕಂದರ ನನ್ನ 

ತೆಗೆದುಕಳುು ವ್ ಮಾಗೋವ್ನ್ನು  ಸವ ಲಪ ಮಟೆಿ ಗೆ 

ಮಾತರ  ಪಟೆಿ  ಮಾಡಿದ್ದ ೇನೆ, ಮೌಲಯ ಮಾಪನಕೆಾ ಗಿ 

ನನಗೆ ಯಾವುದು ಮರ್ತವ ದ್ದ ಗಿದ್ ಎಂದು ನನ್ನ 

ಕಂಡುಹಿಡಿದಂತೆ ನನ್ನ ಸೆೇರಿಸುವ್ ವಿವ್ರಗಳಲಲ . 

ಇದಲಲ ದ್, ಅದರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಕಲವು ಆಸಕ್ತಾ ಗಳಿಗೆ 

ತ್ತಂಬಾ ವಿವ್ರವಾದ ಮತ್ತಾ /ಅಥವಾ 

ತ್ತಂತಿರ ಕವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರ 

ಅಂತರ್ವುಗಳನ್ನು  ನನು  ಸವ ಂತ ದ್ಖಲಗಾಗಿ 

ಮತ್ತಾ  ಅದರಲ್ಲಲ  ಆಸಕ್ತಾ  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ ಇತರರ 

ಪರ ಯೇಜನಕೆಾ ಗಿ ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್. 

ಈಗಾಗಲೇ ಬರದ್ಧರುವ್ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಲ  

ಉಪಯುಕಾ ವಾಗಬಹುದ್ದ ವ್ಸುಾ ಗಳನ್ನು  ನನ್ನ 

ಆಗಾಗೆೆ  ಕಂಡುಕಂಡಿದ್ದ ೇನೆ ಮತ್ತಾ  ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  ಅಲ್ಲಲ ಯೇ ಬಳಸಿದ್ದ ೇನೆ ಎಂದು 



already touched on. That viewpoint, however -- 

that believing a thing is right makes it right and 

acceptable to God -- has a multitude of adherents. 

  II. QUOTATIONS FROM OTHERS. 

 1. A. T. Robertson, Word Pictures in the New 

Testament: "Literally, ‘more sacrifice’ 

(comparative of polus, much). . . . Precisely why 

Abel’s sacrifice was better than that of Cain apart 

from his faith is not shown." (That seems an 

obvious conclusion from what we have noticed 

above.) 

 2. The Pulpit Commentary: "It is usual to find a 

reason in the nature of Abel’s offering as signifying 

atonement, and to suppose that his faith manifested 

in his recognition of the need of such atonement, 

signified to him, as has been further supposed, by 

Divine command. This view of the intention of the 

narrative is indeed suggested by the description of 

what his offering was, viewed in light of 

subsequent sacrificial theory; but it is not apparent 

in the narrative taken by itself, or in reference to it 

in the passage before us. The acceptableness of the 

offering is here simply attributed, as of necessity, 

to the faith of the offerer, without any intimation of 

how that faith had been evinced. And with this 

view of the matter agrees the record itself, where it 

is said that ‘unto Abel his offering the Lord had 

respect’; i.e. to Abel first, and then to his offering." 

(We reserve comment till later, in "Conclusion.") 

3. Adam Clarke, Commentary: "More sacrifice; as 

if he had said; Abel, by faith, made more than one 

offering; and hence it is said, God testified of his 

GIFTS, tois dorois. The plain state of the case 

seems to have been this; Cain and Abel both 

brought offerings to the altar of God, probably the 

altar erected for family worship. As Cain was a 

husbandman, he brought a mincha, or eucharistic 

offering, of the fruits of the ground, by which he 

acknowledged the being and providence of God. 

Abel, being a shepherd or a feeder of cattle, 

brought, not only the eucharistic offering, of the 

fruits of the ground, but also of the produce of his 

flock as a sin-offering to God, by which he 

acknowledged his own sinfulness, God’s justice 

and mercy, as well as his being and providence. 

Cain, not at all apprehensive of the demerit of sin, 

ಸರ್ ಉಲಲ ೇಖಿಸಬಹುದು. ಇದರಥೋ ಕ್ಕಲವು 

ಆಲೇಚನೆಗಳು ಸಂಶೇಧನೆ ಮತ್ತಾ  ಮೂಲ 

ಬರವ್ಣಿಗೆಯ ಪರ ಕ್ತರ ಯಯಲ್ಲಲ  

ಸಂಭವಿಸುವುದಕೆ್ತಂತ ಮುಂಚೆಯೇ 

ವಿಮಶೋಯಲ್ಲಲ  ಪರ ತಿಫಲ್ಲಸುತಾ ದ್. ಕ್ಕಲವು 

ಐಟಂಗಳನ್ನು  ಉಳಿದವುಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಸಂಯೇಜಸುವ್ ಬದಲು ಎಲಲ ೇ ಟಾಯ ಕ್ 

ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರ, ಈಗ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿರುವುದು ಅದಕೆ್ಕ  

ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 

ಈ ವಿವ್ರಣೆಗಳಂದ್ಧಗೆ, ಗಂಭಿೇರವಾದ 

ವಿದ್ಯ ಥಿೋಯು ಮೇಲ್ಲನದನ್ನು  ರ್ಲವಾರು ಬಾರಿ 

ಓದುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಆಲೇಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು 

ಭಾವಿಸಲಾಗಿದ್ - ಏಕ್ಕಂದರ ಇದು ಒಂದು 

ಓದುವಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಜೇಣಿೋಸಿಕಳು ಲು ತ್ತಂಬಾ 

ಹಚ್ಚು  ಇರಬಹುದು. 

ಅಡಂಡಮ್ 

ಸಾರಂಶ ಮತ್ತು  ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನ ಆಯೆ್ಕ ಗಳ 

ಹೋಲಿಕೆ 

ಇದು ಈಗಾಗಲೇ ಚಚಿೋಸಿದ ಮತ್ತಾ  

ದ್ಖಲ್ಲಸಲಾದ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನಗಳ ಸಾರಾಂಶ 

ಪರ ಸುಾ ತಿಯನ್ನು  ನಿೇಡುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು  

ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊೇಲ್ಲಕ್ಕ ಮತ್ತಾ  

ಮೌಲಯ ಮಾಪನಕೆಾ ಗಿ ಗಮನಕೆ್ಕ  ತರಲು -- ಎರಡು 

"ಗೊೇಲಡ ನ್ ಸೆನಾ ರ್" ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವ್ನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿರುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಮೂರು 

"ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವ್ನ್ನು  ಒಳಗೊಂಡಿರುತಾ ದ್. 

1. "ಗೊೇಲಡ ನ್ ಸೆನಾ ರ್" ಇಂಟಪಿರ ೋರ್ೇಶನ್, 

ರ್ೇಬನೆೇೋಕಲ್ ಅನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ: (ಎ) 

ಭಾಷಶಾಸಿಾ ರೇಯವಾಗಿ ಹಲನಿಕ್ ಅಥವಾ 

ಶಾಸಿಾ ರೇಯ ಗಿರ ೇಕ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  ಒಲವು 

ತೇರುತಿಾ ತ್ತಾ , ಆದರ ಈ ಹಿಂದ್ ಕ್ಕಲವ್ರು 

ಭಾವಿಸಿರುವ್ಂತೆ ಹಲನಿಸೆಿ ಕ್ ಗಿರ ೇಕು ಲ್ಲಲ  ಅಲಲ  -- 

ಪರ ಸುಾ ತ ವಾಯ ಪಕವಾದ ಸಂಶೇಧನೆಯ 

ರ್ದಲು ನನ್ನ ಸೆೇರಿದಂತೆ; (ಬಿ) ಗುಡಾರದಲ್ಲಲ  

ಎಲ್ಲಲಯಾದರೂ "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಚಿನು ದ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ದ ಯಾವುದ್ೇ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುತಾ ದ್, ಆದರ ಇದು ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಪಠ್ಯ ಗಳಲ್ಲಲ  ಪರ ಮುಖವಾಗಿ 



or God’s holiness, contented himself with the 

mincha, or thank-offering: this God could not, 

consistently with his holiness and justice, receive 

with complacency; the other, as referring to him 

who was the Lamb slain from the foundation of the 

world, God could receive, and did particularly 

testify his approbation. Though the mincha, or 

eucharistic offering, was a very proper offering in 

its place, yet this was not received, because there 

was no sin-offering. The rest of the history is well 

known.: (For a more detailed and expanded 

treatment by Clarke, see his comments on Genesis 

4:3-5.)  

4. James Macknight, Apostolical Epistles: 

"‘Offered to God (pleiona thusian) more sacrifice.’ 

In this translation, I have followed the critics, who 

tell us that pleiona, [an expression] in the 

comparative degree, signifies more in number 

rather than more in value. Accordingly, they 

observe, that notwithstanding Cain ought to have 

offered a sin-offering, he brought only ‘of the fruit 

of the ground an offering to the Lord,’ which was 

no proper sacrifice. But Abel, ‘he also brought of 

the firstlings of his flock, and of the fat thereof’; 

that is, besides the fruit of the ground, which was 

one of the gifts mentioned in the following verse,* 

he also brought the fattest of the firstlings of his 

flock; so that he offered a sin-offering as well as a 

meat-offering [that is, a thank-offering], and 

thereby shewed both is sense of divine goodness 

and of his own sinfulness. Whereas Cain, having 

no sense of sin, thought himself obliged to offer 

nothing but a meat-offering; and made it perhaps 

not of the first-fruits, or of the best of the fruits." 

 *Should be same verse, in Hebrews 11, 

that is, v.4. 

III. CONCLUSION. 

1. The conclusion of The Pulpit Commentary as 

given above, that the offering of Abel was accepted 

because he was accepted, and not at all on account 

of the kind of his offering, does not square with all 

the facts. The kind of offering he made was the 

result of his faith, which made him and therefore 

his offering to be accepted. The Commentary’s 

implication is that if Cain had had the same kind of 

faith subjectively that Abel had, his offering just as 

ಕಾಣಿಸಿಕಂಡಿದ್ (ಸಿ) ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಪಠ್ಯ ಗಳಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ ನನ್ನ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿರುವ್ ಇತರ 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ದ್ಖಲಗಳಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಧೂಪದರ ವ್ಯ ವ್ನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ  ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಯಾವುದ್ೇ ಚಿನು ವ್ನ್ನು  ಅದರಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಾಗಿದ್ 

ಎಂದು ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ . ಐತಿಹಾಸಿಕ 

ಪುರಾವೆಗಳು ಅದರ ಪರವಾಗಿ ಉತಪ ತಿಾ ಯಾಗದ 

ಹೊರತ್ತ, ಈ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವ್ನ್ನು  ಈಗ 

ಊಹಾಪ್ೇರ್ ಮತ್ತಾ  ಆದದ ರಿಂದ ರ್ತಪಿಾ ಕರಕೆ್ತಂತ 

ಕಡಿಮ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗಿದ್. 

2. "ಗೊೇಲಡ ನ್ ಸೆನಾ ರ್" ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ, ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್ 

ಬದಲ್ಲಗೆ ಸಲಮನ್ ದ್ೇವಾಲಯದ ಸಂಭಾವ್ಯ  

ಉಲಲ ೇಖದಲ್ಲಲ : ಆದರ (ಎ) ಹಿೇಬ್ರರ  ಲೇಖಕರು 

ದ್ೇವಾಲಯದ ರಚನೆಯ ಬಗೆೆ  ಯಾವುದ್ೇ ಸಪ ಷೆ  

ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವುದ್ಧಲಲ , ಆದರ 

ಮನ್ನಷಯ ನಿಂದ "ಪಿರ್ಚ" ಮಾಡಿದ ಗುಡಾರದ ಬಗೆೆ  

(8:2) ಮತ್ತಾ  ರ್ೇಸೆಸ್ ಅವ್ರಿಂದ 

"ಮಾಡಲಾಗಿದ್" (8:5); ಮತ್ತಾ  (ಬಿ) ಮತ್ತಾ  

ದ್ೇವಾಲಯದ "ಒರಾಕಲ್" (ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳ) ಗರ ಂಥಗಳಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ 

ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವ್ಂತೆ 

ಯಾವುದ್ೇ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗಿಲಲ  ಆದರ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಮಂಜೂಷ ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  

ಆವ್ರಿಸಿರುವ್ ಕ್ಕರೂಬಿಮೆಳು. ಆದದ ರಿಂದ 

ಸಲರ್ೇನನ ದ್ೇವಾಲಯವ್ನ್ನು  

ವಿವ್ರಿಸುವ್ ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳು ಇಬಿರ ಯ 9: 2-4 ರ 

ಸಮಸೆಯ ಯನ್ನು  ಪರಿರ್ರಿಸುವ್ ಕಡೆಗೆ ಯಾವುದ್ೇ 

ಸಹಾಯವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವುದ್ಧಲಲ . 

3. "ಧೂಪದರ ವ್ಯ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ, ಆದರ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವ್ನ್ನು  ಇರಿಸುವುದು; 

ಇದು ಬಂಜಮಿನ್ ವಿಲಾ ನ್ ಅವ್ರ ಎಂಫಾಟಿಕ್ 

ಡಯಾಗಾಲ ಟ್ (1864) ಆವೃತಿಾ ಯಲ್ಲಲ  ಸಂಭವಿಸಿದ್. 

ಅವ್ರ ವಿವ್ರಣೆಯು ಹಿೇಗಿತ್ತಾ : "ವಾಯ ಟಿಕನ್ MS 

ಓದುವಿಕ್ಕ. ಒಪಿಪ ಕಂಡಿರುವ್ ತಂದರಗೆ 

ಪರಿಹಾರವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವ್ಂತೆ ಮತ್ತಾ  

ರ್ಸಾಯಿಕ್ ಖ್ಯತೆಯಂದ್ಧಗೆ ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ಸಮನವ ಯಗೊಳಿಸುವ್ಂತೆ 

ಅಳವ್ಡಿಸಿಕಳು ಲಾಗಿದ್." ಅದು ಮಾಡುತಾ ದ್, 

ಆದರ ಪರ ಸುಾ ತವಿರುವ್ ಯಾವುದ್ೇ ಹೇರಳವಾದ 

ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಗಳಿಂದ ಯಾವುದ್ೇ ಬಂಬಲವಿಲಲ  

ಎಂದು ತೇರುವ್ ಓದುವಿಕ್ಕಯಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಪಠ್ಯ  



it was objectively would have been "more" than it 

was, just as Abel’s was "more" than his. But surely 

that is not the whole truth -- for if he had had the 

same kind of subjective faith Abel had, he would 

not have omitted the kind of offering objectively 

that distinguished Abel’s from his. 

It seems in order to allow the author of the Genesis 

section of the above-mentioned Commentary to 

correct the author of the Hebrews section on this 

point. Beginning with the phrase, "Unto Abel and 

his offering" (Genesis 4:4), he comments as 

follows: "Accepting first his person and then his 

gift (cf. Prov.12:2; 15:8; 2 Cor.8:12). ‘The sacrifice 

was accepted for the man, and not the man for the 

sacrifice’ (Ainsworth); but still ‘without a doubt 

the words of Moses imply that the matter 

[emphasis added] of Abel’s offering was more 

excellent and suitable than that of Cain’s,’ and ‘one 

can hardly entertain a doubt that this was the idea 

of the author of the Epistle to the Hebrews’ (Prof. 

Lindsay, ‘Lectures on Hebrews,’ Edin. 1867). 

Abel’s sacrifice was pleiona, fuller than Cain’s; it 

had more in it; it had faith, which was wanting in 

the other. It was also [emphasis added] offered in 

obedience to Divine prescription. The universal 

prevalence of sacrifice rather points to Divine 

prescription than to man’s invention as its proper 

source. Had divine worship been of purely human 

origin, it is almost certain that greater diversity 

would have prevailed in its forms. Besides, the fact 

that the mode of worship was not left to human 

ingenuity under the law, and that will-worship is 

specifically condemned under the Christian 

dispensation (Col.2:23), favors the presumption 

that it was divinely appointed from the first." 

The rationale of the Hebrews author of The Pulpit 

Commentary for the conclusion we have 

challenged is set forth in the first part of our 

quotation from him above, as follows: "It is usual 

to find a reason in the nature of Abel’s offering as 

signifying atonement, and to suppose his faith 

manifested in his recognition of the need of such 

atonement, signified to him as has been further 

supposed, by Divine command. This view of the 

intention of the narrative is indeed suggested by the 

description of what his offering was, viewed in the 

light of subsequent sacrificial theory [maybe either 

sacrificial "history" or "philosophy" would be a 

ವಿದ್ವ ಂಸರಲ್ಲಲ  ಇದು ನಕಲ್ಲ ಎಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತಾ ದ್. ವೆಸೆ್್‌ಕಾಟ್ ಮತ್ತಾ  ಹಾಟ್ೋ 

ಸರ್ ವಾಯ ಟಿಕನ್ ರ್ಸಾ ಪರ ತಿಯನ್ನು  ಒಟೆಾ ರಯಾಗಿ 

ಬರ್ಳವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದರು (ತ್ತಂಬಾ ಹಚ್ಚು , 

ಕ್ಕಲವ್ರು ಯೇಚಿಸಿದ್ದ ರ), ಗಿರ ೇಕ್್‌ನಲ್ಲಲ ನ ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಮರುಪರಿಶಿೇಲನೆಯಲ್ಲಲ  ಅದನ್ನು  

ಸೆೇರಿಸುವ್ ಬದಲು, ಅದನ್ನು  ತಮಮ  "ಗಮನರ್ೋ 

ತಿರಸೆ ರಿಸಿದ ವಾಚನಗಳ ಪಟೆಿ ಯಲ್ಲಲ " ಇರಿಸಿದರು. 

ಆದದ ರಿಂದ, 

4. "ಅಲೆ ರ್ ಆಫ್ ಧೂಪದರ ವ್ಯ " ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ, ಆದರ 

ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಬರರ್ಗಾರನ್ನ ಗೊೇಲಡ ನ್ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ವು ಮುಸುಕ್ತನಳಗೆ ಇದ್ ಎಂದು 

ತಪ್ಯಪ ಗಿ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನೆ ಎಂದು ನಂಬುವುದು -- 

ಅಂದರ ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ಒಳಗೆ. ಬೈಬಲ್ 

(1967. ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಇದು (ಎ) ಹಿೇಬ್ರರ  

ಬರರ್ಗಾರನ ಸೂೂ ತಿೋಗೆ ವಿರುದಿವಾಗಿ 

ಪರ ತಿಬಿಂಬಿಸುತಾ ದ್ ಆದರ (ಬಿ) ಅವ್ನ ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ತಿಳುವ್ಳಿಕ್ಕಗೆ ವಿರುದಿವಾಗಿದ್, 

ಅದು ಅವ್ನ್ನ ಅಂತರ್ ಪರ ಮಾದವ್ನ್ನು  

ಮಾಡದ್ಧರುವುದು ತ್ತಂಬಾ ದೊಡಡ ದ್ಗಿದ್. 

ಆದದ ರಿಂದ, ಇದು ರ್ತಪಿಾ ಕರ ಪರಿಹಾರವೆಂದು 

ಒಪಿಪ ಕಳು ಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ . 

ಹಚ್ಚು  ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋವೆಂದರ AE ಹಾವೆೋ ಅವ್ರ 

ಕಂಪ್ಯಯ ನಿಯನ್ ರ್ಟ ದ್ಧ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್್‌ನಲ್ಲಲ  

(ನೂಯ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಬೈಬಲ್್‌ನ) ಕಾಮಂಟ್: "ಈ 

ಬರರ್ಗಾರನ್ನ ಒಳಗಿನ ಕೇಣೆಯಲ್ಲಲ  ಈ 

ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್ದ ಬಗೆೆ  ಯೇಚಿಸುತಿಾ ರುವುದು 

ವಿಚಿತರ ವಾಗಿದ್ -- ಅವ್ನ್ನ ಅದರ ಬಗೆೆ  

ಮಾತನಡದ ಹೊರತ್ತ ಒಳಗಿನ ಕೇಣೆಯ 

ಅಗತಯ  ಪೂರಕವಾಗಿ, ಅದರಳಗೆ ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ" 

(ಒತಾ ನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್) -- ಮೇಲ ತಿಳಿಸಿದ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನದ ಮೇಲ್ಲನ ನಮಮ  ಆರಂಭಿಕ 

ಅವ್ಲೇಕನಗಳಲ್ಲಲ  ನವು ಯಾವ್ ಕಾಮಂಟ್ 

ಅನ್ನು  ಸೆೇರಿಸಲು ವಿಫಲರಾಗಿದ್ದ ೇವೆ, ಆದರ ಇದು 

ಮುಂದ್ಧನ ಮತ್ತಾ  ಅಂತಿಮ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕೆ್ಕ  

ಸೂಕಾ ವಾದ ಪರಿಚಯವಾಗಿದ್ 

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸಬೇಕ್ಯ. 

5. "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನ, ಆದರ 

'ಇಲ್ಲಲ ' ಇರದ್ ಮರ್ತವ ದ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  ಸೆೇರಿದ್" -- ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ 9:2 ರಲ್ಲಲ  "ಅಲ್ಲಲ " ಯಿಂದ 



better term; but it is not apparent in the narrative 

taken by itself, or in the reference to it in the 

passage before us" (emphasis added). 

With this climaxing statement, we would agree but 

would insist that it still gives no reason for 

believing that obedient faith would not result in 

animal sacrifice on the part of Cain as well as of 

Abel. As to how much God had revealed of divine 

philosophy behind the requirement of animal 

sacrifice, we do not know. But it seems probable 

that the ancients were better informed than Old 

Testament makes known. For example, Jesus 

informed the Jews, saying, "Your father Abraham 

rejoiced to see my day, and he saw it, and was glad" 

(John 8:56) -- a thing not apparent apart from New 

Testament revelation. 

 2. Macknight, in his Apostolical Epistles, states 

that the critics "tell us that pleiona, in the 

comparative degree, signifies more in numbers 

rather than more in value." If he is correct, for that 

is its predominant use. But there are a few obvious 

exceptions, as in Matthew 12:41,42; Luke 11:31,32 

(a parallel passage); and Acts 15:28, where 

"greater" can hardly be improved upon in 

translation. In the parallel passages, Jesus is "more" 

(greater) than either Solomon or Jonah. And the 

other speaks of "no greater [more] burden than 

these necessary things." However, even in the 

latter, what would make the burden "more" would 

be more things in number. But in Matthew 6:25 and 

its parallel in Luke 12:23, quoting Jesus as saying, 

"Is not the life more [pleion] than the food, and the 

body than the raiment?" the reference again is not 

to "more" numerically, but value-wise. 

3. So, it seems that not every point of argument by 

Clarke and Macknight can be proved conclusively, 

but that neither can any be disproved conclusively, 

and that, all things considered, the weight of 

probability is considerably in their favor. Or so it 

seems to this writer, on the basis of the following 

considerations: 

 (a) In the Hebrews text, Abel is said literally to 

have offered "more sacrifice" than Cain. In the 

absence of a context indicating otherwise, the word 

for "more" is likely to mean more in number rather 

ಬದಲಾವ್ಣೆಯಿಂದ ಬಂಬಲ್ಲತವಾಗಿದ್, ಅತಯ ಂತ 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  9:4 ರಲ್ಲಲ  

"ಹೊಂದ್ಧರುವುದು", ಅದು ಅದರಲ್ಲಲ  

ಇರುವುದನ್ನು  ತಡೆಯುವುದ್ಧಲಲ  ಅಥವಾ 

ಅಗತಯ ವಿಲಲ . ನಮಮ ಲ್ಲಲ  ಪರ ತಿಯಬಬ ರಿಗ್ಯ ಭೌತಿಕ 

ದ್ೇರ್ದ ಕ್ಯರ್ರದೊಳಗೆ ಹೃದಯ, ಯಕೃತ್ತಾ  

ಮತ್ತಾ  ಹೊರೆ್  ಇರುತಾ ದ್ ಆದರ ತೇಳುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಕಾಲುಗಳು ದ್ೇರ್ದ ಉಪ್ಯಂಗಗಳು ಆದರ 

ಅದರಳಗೆ ಕ್ಕೇವ್ಲ ಹಸರಿಸಲಾದ 

ಅಂಗಗಳಂದ್ಧಗೆ ನೆಲಗೊಂಡಿಲಲ . ಆದದ ರಿಂದ 

ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವು "ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಮಂಜೂಷ" ದ ಕರುಣೆ-ಆಸನ ಮತ್ತಾ  ಅದರಳಗೆ 

ಇರುವ್ ಕ್ಕರೂಬಿಮ ಮತ್ತಾ  "ಧೂಪದರ ವ್ಯ ದ 

ಚಿನು ದ ಬಲ್ಲಪಿೇಠ್" ಎರಡನೂು  

ಹೊಂದ್ಧರಬಹುದು.ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಅದರ 

ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಲ ದ್ -- ಅಲ್ಲಲ  ಇದು ಅತಯ ಂತ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದೊಂದ್ಧಗೆ ಸಂಬಂಧವ್ನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕಂಡಿದ್, 

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳದ ಉಳಿದ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳು ಇಲ್ಲಲ  

ವಿವ್ರಿಸಿದಂತೆ ಸಥ ಳ ಮತ್ತಾ  ಕಾಯೋಗಳೆರಡರಲೂಲ  

ಇರಲ್ಲಲಲ . 

ಇದು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದ ಮತ್ತಾ  ಬಲವ್ಂತವಾಗಿ 

ತೇರುತಾ ದ್, ಮತ್ತಾ  ಇತರ ಆಯೆ ಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವುದ್ೇ ಆಕಿ್ಕೇಪ್ಯರ್ೋ 

ವೆೈಶಿಷೆ ಯ ಗಳಿಲಲ ದ್ಯೇ ಹಚ್ಚು  ವಿವ್ರಿಸುವ್ 

ಸರಳವಾದ ವಿವ್ರಣೆಯಾಗಿದ್. 



than more in value, and the text itself mentions 

Abel’s "gifts" (plural). 

 (b) The Genesis account likewise lends itself to 

such an interpretation. Cain brought one kind of 

offering, namely, the fruit of the ground, but Abel 

"also brought of the firstlings of the flock and of 

the fat thereof." That is, he not only brought the 

kind of gift Cain had brought, but the other kind in 

addition -- hence, "gifts," plural, as per the 

Hebrews text. 

 (c) "Firstlings" and "fat" (fat of animals slain in 

sacrifice) were characteristics of certain offerings 

required under the law of Moses 25 or more 

centuries later, and so did not originate with 

Sinaitic legislation. The same was true of vegetable 

offerings also. under the law of Moses, animal 

sacrifices as well as vegetable offerings were used 

as thank-offerings, though animal sacrifices alone 

were used as sin-offerings except in extreme 

poverty, when prescribed vegetable offerings could 

be substituted (Leviticus 5:11-13). So, the 

offerings of Cain and Abel (and in all likelihood of 

Adam before them) were prototypes of those 

legislated centuries later in the Law of Moses at Mt. 

Sinai. 

 (The foregoing is offered for whatever it may be 

worth as a matter of consideration, but without 

endeavoring to force its conclusions. And any data 

or argument to the contrary would be welcome.) 

 

 

ಸವ ಗವದಲಿಿರುವ ವಸುು ಗಳು 

ಶುದ್ಧ ೋಕರಿಸಲಿ ಟಟ ವು 

ಇಬಿರ ಯ 9:23 

ಪಠ್ಯ : "ಆದದ ರಿಂದ ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ರುವ್ ವ್ಸುಾ ಗಳ 

ಪರ ತಿಗಳನ್ನು  ಈ [ಪ್ಯರ ಣಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ] 

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸುವುದು ಅಗತಯ ವಾಗಿತ್ತಾ ; ಆದರ 

ಸವ ಗಿೇೋಯ ವ್ಸುಾ ಗಳು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ 

ಉತಾ ಮವಾದ ತ್ತಯ ಗಗಳಿಂದ." 

ಇದು ಸವ ಗಿೇೋಯ ವಾಸಾ ವ್ತೆಗಳು ಮತ್ತಾ  ಅವುಗಳ 

ಐಹಿಕ "ನಕಲುಗಳ" "ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣ" ಅಂಶದಲ್ಲಲ ನ 



"ಅಗತಯ " ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವ್ನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  

"ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ರುವ್ ವ್ಸುಾ ಗಳು" ಅಥವಾ "ಸವ ಗೋದ 

ವ್ಸುಾ ಗಳು" ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣದ 

ಅಗತಯ ವಿರುವ್ವುಗಳೆೇನ್ನ ಎಂಬ ಪರ ಶು ಯನ್ನು  

ಮುಂದ್ಧಡುತಾ ದ್, ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರಿಗೆ ಅದು ಏಕ್ಕ ಬೇಕ್ಯ. 

ಮತ್ತಾ  ಖಚಿತತೆಯಂತರ್ ಯಾವುದನು ದರೂ 

ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕಳುು ವುದು ನಮಮ  

ಸಾಮಥಯ ೋವ್ನ್ನು  ಮಿೇರಿರಬಹುದು, ಏಕ್ಕಂದರ 

ಇದು ಕ್ಕಲವು ಅತಯ ಂತ ಚಾಣಾಕ್ಷ ಪಠ್ಯ  

ವಿದ್ವ ಂಸರಿಗೆ ಒಂದು ಒಗಟಾಗಿದ್. 

ವಿದ್ವ ಂಸರಿಂದ ಉಲಿೆೋಖಗಳು 

1. ರಾಬಟ್ೋ ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಅವ್ರು ಮೇಲ ತಿಳಿಸಿದ 

"ಅವ್ಶಯ ಕತೆಯು ತಮಮ  ರ್ದಲ ಆಸಿಾ ಯನ್ನು  

ಉಳಿಸಿಕಳು ದ ದ್ೇವ್ತೆಗಳ ಪ್ಯಪದ್ಧಂದ 

ಉದು ವಿಸುತಾ ದ್, ಆದರ ಅವ್ರ ದಂಗೆಯ 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಟಾಟಾೋರಸ್್‌ಗೆ 

ಎಸೆಯಲಪ ಟೆ ರು" ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದ್ (2 

ಪಿೇಟರ್ 2:4; ಜೂರ್ಡ 6)" "ಆದರ," ಅವ್ರು 

ಹೇಳುತ್ತಾ ರ, "ನಮಮ  ಆವ್ರಣದಲ್ಲಲ  

ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  ಅಪಿಪ ಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ , ಮತ್ತಾ  

ಆದದ ರಿಂದ, ನಮಮ  ತಿೇಮಾೋನಗಳಿಗೆ 

ಬಲವ್ಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬಾರದು. ಅಧ್ಯಯ ಯ 2:16 

ನಲ್ಲಲ  ಗಮನಿಸಿ." (ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಮೇಲ್ಲನ 

ಕಾಮಂಟರಿ.) 

2. ಎಟಿ ರಾಬಟ್್‌ೋಸನ್ ಹೇಳುತ್ತಾ ರ: "ಕ್ತರ ಸಾ  ಪಿರ ೇಸೆ್ -

ವಿಕೆ್ತಮ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕಳುು ವ್ ಮೂಲಕ 

ಸವ ಗೋವ್ನ್ನು  ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸುವ್ ಅಥವಾ ಅಪಿೋಸುವ್ 

ಆಚರಣೆಯ ಬಗೆೆ  ಮಾತನಡಲು ನಮಗೆ ಸವ ಲಪ  

ಪರ ಯಾಸಪಟೆ ಂತೆ ತೇರುತಾ ದ್. ಆದರ ಇಡಿೇ 

ಚಿತರ ವು ಹಚ್ಚು  ಅತಿೇಂದ್ಧರ ಯವಾಗಿದ್" (ಹೊಸ 

ಪದಗಳ ಅಧಯ ಯನಗಳು ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ). 

3. ಎಕ್ಾ ್‌ಪ್ೇಸಿಟಸ್ೋ ಗಿರ ೇಕ್ ರ್ಸೆ ಮಂಟ್ 

ಬ್ರರ ಸ್್‌ನನ್ನು  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್: 

"ಪದಗಳಿಗೆ ದ್ೇವ್ತ್ತಶಾಸಾ ರದ ಅಥೋವ್ನ್ನು  

ನಿಯೇಜಸಲು ನನ್ನ ಯಾವುದ್ೇ ಪರ ಯತು ವ್ನ್ನು  

ಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದ್ಧಲಲ . ಪರ ವೆೇಶದ್ವ ರದ್ಧಂದ 

ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ಸೆೇರುವ್ ಮಹಿಮ ಮತ್ತಾ  ಗೌರವ್ದ ಬಗೆೆ  

ಯೇಚಿಸುವ್ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಅವುಗಳನ್ನು  ನನು  

ಮನಸಿಾ ಗೆ ಗರ ಹಿಸುವ್ಂತೆ ಮಾಡುತೆಾ ೇನೆ. ಅಲ್ಲಲ  

'ದ್ೇವ್ರ ಕ್ಯರಿಮರಿ.' ಪದಗಳಲ್ಲಲ  



ದ್ೇವ್ತ್ತಶಾಸಾ ರಕೆ್ತಂತ ಹಚಿು ನ ಕಾವ್ಯ ವಿದ್ ಎಂದು 

ನನ್ನ ನಂಬುತೆಾ ೇನೆ." 

ಮತಾ ಂದ್ಡೆ, ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್್‌ನ ಅದರ 

ಸಂಪ್ಯದಕ ಮಾಕೋಸ್ ಡಾರ್ಡಾ  ಹೇಳುವ್ ಮೂಲಕ 

ಮುಂದುವ್ರಿಸುತ್ತಾ ರ: 

"ಆದರ ಲೇಖಕರ ವಾದದ ಈ ರ್ಂತದಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲವು 

ಅಥೋದಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಕ್ಕಲವು ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಲ  

ಸವ ಗಿೇೋಯರಿಗೆ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣದ ಅಗತಯ ವಿದ್ ಎಂಬ 

ದ್ೇವ್ತ್ತಶಾಸಾ ರದ ತಿೇಮಾೋನವ್ನ್ನು  ಹೊರಗಿಡಲು 

ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅನ್ನಮತಿಸಲಾಗಿದ್. ಐಹಿಕ 

ಗುಡಾರ, ದ್ೇವ್ರ ವಾಸಸಾಥ ನವಾಗಿ, ಅವ್ನ 

ಉಪಸಿಥ ತಿಯಿಂದ ಪವಿತರ ವಾಗಬಹುದ್ಂದು 

ಭಾವಿಸಲಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣದ 

ಅಗತಯ ವಿಲಲ , ಆದರ ಮನ್ನಷಯ ರಂದ್ಧಗೆ ಅವ್ನ 

ಭೇಟಿಯ ಸಥ ಳವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು  

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸುವುದು ಅಗತಯ ವಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

ಆದದ ರಿಂದ ದ್ೇವ್ರಂದ್ಧಗಿನ ನಮಮ  ಸವ ಗಿೇೋಯ 

ಸಂಬಂಧಗಳು ಮತ್ತಾ  ನವು ಅವ್ನನ್ನು  

ಸಮಿೇಪಿಸಲು ಬಯಸುವ್ ಎಲಲ ವುಗಳಿಗೆ 

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣದ ಅಗತಯ ವಿದ್. ಪ್ಯಪಿ ಮನ್ನಷಯ ರಿಂದ 

ಅವ್ರಿಗೆ ಅದು ಬೇಕ್ಯ. ದ್ೇವ್ರಂದ್ಧಗಿನ ನಮಮ  

ಶಾಶವ ತ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣದ 

ಅಗತಯ ವಿದ್." 

4. ಅಂತೆಯೇ, ಮಾವಿೋನ್ ಆರ್. ವಿನೆಾ ಂಟ್ 

ಡೆಲ್ಲಟ್್  ಅನ್ನು  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ್ದ ರ: 

"ದ್ೇವ್ರ ಸವ ಗಿೇೋಯ ನಗರವು ಅದರ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳದೊಂದ್ಧಗೆ, ವಾಗಾದ ನಕೆ್ಕ  ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ, 

ಒಪಪ ಂದದ ಜನರಿಗೆ ಉದ್ದ ೇಶಿಸಿದದ ರ, ಅವ್ರು 

ದ್ೇವ್ರಂದ್ಧಗೆ ಪರಿಪೂಣೋ ಸರ್ಭಾಗಿತವ ವ್ನ್ನು  

ಸಾಧಿಸಬಹುದು, ಆಗ ಅವ್ರ ಅಪರಾಧವು ಈ 

ಪವಿತರ  ವ್ಸುಾ ಗಳನ್ನು  ಮತ್ತಾ  ಐಹಿಕವ್ನ್ನು  

ಅಪವಿತರ ಗೊಳಿಸಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಎರಡನೆಯದಕೆಾ ಗಿ 

ನೆೇಮಿಸಲಾದ ವಿಶಿಷೆ  ಕಾನೂನಿನಂತೆಯೇ 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸಬೇಕ್ಯ, ಕ್ಕೇವ್ಲ 

ಅಪರಿಪೂಣೋನ ರಕಾ ದ್ಧಂದಲಲ , ಆದರ 

ಪರಿಪೂಣೋ ತ್ತಯ ಗದ್ಧಂದ" (ವ್ರ್ಡೋ ಸೆ ಡಿೇಸ್ ಇನ್ 

ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ). 

5. ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಆಲಬ ಟ್ೋ ಬಾನ್ಾ ೋ, ಈ ಕ್ಕಳಗಿನ 

ಪದಗಳಂದ್ಧಗೆ ವಿಷಯವ್ನ್ನು  

ಸಂಕಿ್ತಪಾ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ: "ಇಲ್ಲಲ  ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  



ಅನವ ಯಿಸಲಾದ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸಿದ ಪದದ 

ಬಳಕ್ಕಯು, ಸವ ಗೋವು ರ್ದಲು ಅಪವಿತರ ವಾಗಿತ್ತಾ  

ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದ್ಧಲಲ , ಆದರ ಅದು ಈಗ 

ಪರ ವೆೇಶಿಸಬಹುದ್ಗಿದ್ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. 

ಪ್ಯಪಿಗಳು; ಅಥವಾ ಅವ್ರು ಬಂದು ಅಲ್ಲಲ  

ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ಆರಾಧಿಸಬಹುದು" 

(ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಟಿಪಪ ಣಿಗಳು). 

6. ಮತಾ ಂದ್ಡೆ, ರಾಬಟ್ೋ ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ 

ಮತಾ ಮಮ  ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: "ಸವ ಗೋದ ವ್ಸುಾ ಗಳ 

ನೆೈಜ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣಕೆ್ತಂತ ಕಡಿಮ ಏನೂ ಇಲಲ , 

ಪಠ್ಯ ದ ಅವ್ಶಯ ಕತೆಗಳನ್ನು  ತಕೆಮಟೆಿ ಗೆ 

ಪೂರೈಸುತಾ ದ್ ಎಂದು ನನಗೆ ತೇರುತಾ ದ್. 

ಆದದ ರಿಂದ ನನ್ನ ಪರ ಸುಾ ತವಾಗಿ ಯೇಚಿಸಲು 

ಒಲವು ತೇರುತೆಾ ೇನೆ , ಕನಿಷಠ , ಇದು ನಮಗೆ 

ತತಾ ವ ಶಾಸಾ ರಕೆ್ತ ಂತ ಹಚಾು ಗಿ ನಂಬಿಕ್ಕಯ 

ವಿಷಯವಾಗಿದ್, ಯಾವುದ್ೇ ಪವಿತರ  

ದ್ೇವ್ತೆಗಳಿಗಿಂತ (ರವ್. 15: 4) ದ್ೇವ್ರು ಎಷೆ್ಟ  

ಹಚ್ಚು  ಪವಿತರ  ಎಂದು ನವು ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ಗರ ಹಿಸಬಹುದು ಮತ್ತಾ  ವಿವ್ರಿಸಬಹುದು ಮತ್ತಾ  

ಅದು ಹೇಗೆ ಅವ್ನ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಆಕಾಶವು 

ಶುದಿವಾಗಿಲಲ  (ಯೇಬ 15:15), ನವು ಈಗ 

ಮಾಡುವುದಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ಅಥೋಮಾಡಿಕಳು ಬಹುದು, ಅದು ಹೇಗೆ 'ಸವ ಗೋದ 

ವ್ಸುಾ ಗಳು', ಜೇವ್ಂತ ದ್ೇವ್ರ ನಗರವಾದ 

ಸವ ಗಿೇೋಯ ಜೆರುಸಲಮ ಅನ್ನು  ಸರ್ 

ಅಪಿಪ ಕಳುು ತಾ ದ್. ಕತೋನದ ಯೇಸುವಿನ 

ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ರಕಾ ದ್ಧಂದ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸಲಪ ಡಬೇಕ್ಯ, 

ವಾಸಾ ವ್ವು ನಮಮ  ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ಬಹಿರಂಗವಾಗಿದ್ ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್; ಆದರ 

ಅದರ ಕಾರಣವು ಅಷೆ್ಟ  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿಲಲ . 

ನಂತರ ಅವ್ನ್ನ ಕ್ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ: "ಅನೆೇಕ ಸಂತರು 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮರಣದ ನಿರಿೇಕಿ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  

ಸೆೇರಿಸಲಪ ಟೆ ರು ಮತ್ತಾ  ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ 

ಸಮಥಿೋಸಲಪ ಟೆ ರೂ, ದ್ೇವ್ರ ಅನ್ನಗರ ರ್ ಮತ್ತಾ  

ಸರ್ನೆಯಿಂದ ಅವ್ರು ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣವ್ನ್ನು  

ಬಯಸುತ್ತಾ ರ. ಕ್ತರ ಸಾ ನ ರಕಾ ವ್ನ್ನು  ಚೆಲ್ಲಲ ದ್ಗ 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಪವಿತರ ಗೊಳಿಸಲು 

ಅನವ ಯಿಸಿ. ಅಧ್ಯಯ ಯ 9:15 ರ ಟಿಪಪ ಣಿಗಳನ್ನು  

ನೇಡಿ." (ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಬಗೆೆ  ಕಾಮಂಟರಿ.) 

ಮೇಲ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ ತನು  ರ್ದಲ ವಾಕಯ ದಲ್ಲಲ  

ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್, ಮತ್ತಾ  ಬಾನ್ಾ ೋ ಅಲಲ , ಸರಿಯಾಗಿದ್ 



ಎಂಬ ಪರ ಮೇಯದಲ್ಲಲ  ನವು 

ಮುಂದುವ್ರಿಯುತೆಾ ೇವೆ. ಆದರ "ರ್ದಲು" ಎಂಬ 

ಎರಡನೆಯ ಪದವ್ನ್ನು  ದಯವಿರೆ್ಟ  

ನೆನಪಿನಲ್ಲಲ ಡಿ ಮತ್ತಾ  ಅಂತೆಯೇ ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಅವ್ರ 

ಪರ ಶು ಯನ್ನು  ಈಗಲೇ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದ್, 

ಇವೆರಡನೂು  ನವು "ಸಮಾಪನ 

ಅವ್ಲೇಕನಗಳ" ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಮತೆಾ  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲು ಸಂದಭೋವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುತೆಾ ೇವೆ. 

ಸೆಿ ಿ ಪಚ ರ್್‌ನಂದ ಅವಲೋಕನಗಳು 

1. ರ್ದಲ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ ಮತ್ತಾ  ಭೂಮಿಯ 

ಗುಡಾರ. "ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ರುವ್ ವ್ಸುಾ ಗಳ ನಕಲುಗಳು" 

ರ್ೇಸೆಸ್ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯತೆರ ಗಳಿಂದ ನಿಮಿೋಸಲಾದ ಐಹಿಕ 

ಗುಡಾರವಾಗಿದ್ (vs.1-5, 18-22). ಅವ್ರು 

ಮಾಂಸದ ಇಸೆರ ೇಲ್್‌ನಂದ್ಧಗೆ ಸಿನೆೈನಲ್ಲಲ  ಮಾಡಿದ 

ರ್ದಲ "ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ" ಅಥವಾ "ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ" 

ಯಂದ್ಧಗೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದ್ಧದದ ರು, ಇದನ್ನು  

ಕರುಗಳು ಮತ್ತಾ  ಮೇಕ್ಕಗಳ ರಕಾ ದ್ಧಂದ 

"ಅಪಿೋಸಲಾಯಿತ್ತ", "ಪುಸಾ ಕ ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  

ಜನರ" ಮೇಲ ಚಿಮುಕ್ತಸಲಾಗುತಾ ದ್ (vs.18-20 ) 

"ಅಪಿೋತ" ಎಂಬುದಕೆ್ಕ  ಗಿರ ೇಕ್ ಪದವು egkekainistai 

ಆಗಿದ್, egkainizo ನ ಒಂದು ರೂಪ, 1. 

ನವಿೇಕರಿಸಲು (2 ಕಾರ ನಿಕಲ್ಾ  15:8). 2. ಹೊಸದ್ಗಿ 

ಮಾಡಲು, ಮತೆಾ  (ಸರ್. 33(36.6). 3. 

ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸಲು, ಪವಿತಿರ ೇಕರಿಸಲು, ಸಮಪಿೋಸಲು 

(ಧರ್ೇೋಪದ್ೇಶಕಾಂಡ 20:5; 1 ಕ್ತಂಗ್ಾ  8:63; I 

ಸಾಯ ಮುಯ ಯಲ್ 11:14, ಇತ್ತಯ ದ್ಧ; ಹಿೇಬ್ರರ  9:18; 

10:20) -- ಥಾಯರ್ ಪರ ಕಾರ. ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ 9:18 ರಲ್ಲಲ  

"ಉದ್ಾ ಟನೆ" ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಅಲ್ಲಲ  

"ರ್ದಲ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯನ್ನು  "ರಕಾ ವಿಲಲ ದ್ 

ಸಮಪಿೋಸಲಾಗಿಲಲ " ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್. 

(ಗಮನಿಸಿ: ಥೆೇಯರ್ 1 ಸಾಯ ಮುಯ ಯಲ್ 11:14 

ಅನ್ನು  ವ್ಗೋ ಸಂಖ್ಯಯ .1 ರಲ್ಲಲ  "ನವಿೇಕರಿಸಲು," 

ವ್ಗೋ N.3 ಬದಲ್ಲಗೆ ಸೆೇರಿಸಿರಬೇಕ್ಯ ಎಂದು 

ತೇರುತಾ ದ್.) 

2. ಎರಡನೆೇ ಅಥವಾ ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ ಮತ್ತಾ  

ಹವೆನಿಲ  ರ್ಬನೆೇೋಕಲ್. "ರ್ದಲ" 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಅಥವಾ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ತೆಗೆದುಕಂಡನ್ನ, 

"ಅವ್ನ್ನ ಎರಡನೆಯದನ್ನು  ಸಾಥ ಪಿಸಬಹುದು" 



(10:9), ಅದರಲ್ಲಲ  "ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕ" ಅವ್ನ್ನ 

ಮಧಯ ವ್ತಿೋ (9:15), ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ರಕಾ ವು ರಕಾ  

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಹೇಳಿದರು (ಮತ್ತಾ ಯ 26:28; 

ಮಾಕ್ೋ 14:24; ಲೂಕ 22:20; 1 ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  

11:25) -- ಆ ರಕಾ ದ ಮೂಲಕ ಅವ್ನ್ನ "ಒಮಮ  

ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  [ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ , ಇಬಿರ ಯ 9:24] 

ಪರ ವೆೇಶಿಸಿದನ್ನ, ಶಾಶವ ತವಾದ ವಿರ್ೇಚನೆಯನ್ನು  

ಪಡೆದುಕಂಡಿದ್" (ಇಬಿರ ಯ 9:12). 

"ನಮಗೆ ... ಒಬಬ  ಮಹಾಯಾಜಕನ್ನ ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ  

ಮಹಿಮಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಲ  

ಕ್ಯಳಿತಿದ್ದ ನೆ, ಅಭಯಾರಣಯ ದ ಮತ್ತಾ  ನಿಜವಾದ 

ಗುಡಾರದ ಮಂತಿರ , ಕತೋನ್ನ ಪಿರ್ಚ ಮಾಡಿದನ್ನ, 

[ವ್ಯ ತಿರಿಕಾ ವಾಗಿ ಐಹಿಕ ನಕಲು]. . . . ಈಗ, ಅವ್ನ್ನ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಲ ದದ ರ, ಅವ್ನ್ನ 

ಪ್ಯದ್ಧರ ಯಾಗುವುದ್ಧಲಲ , ಏಕ್ಕಂದರ ಕಾನೂನಿನ 

ಪರ ಕಾರ ಉಡುಗೊರಗಳನ್ನು  ಅಪಿೋಸುವ್ವ್ರು 

ಇದ್ದ ರ ಮತ್ತಾ  ಸವ ಗಿೇೋಯ ನಕಲು ಮತ್ತಾ  ನೆರಳು 

ಎಂದು ಸೆೇವೆ ಮಾಡುವ್ವ್ರು ಇದ್ದ ರ. 

ವಿಷಯಗಳು, . . . ಆದರ ಈಗ ಅವ್ರು ಹಚ್ಚು  

ಅತ್ತಯ ತಾ ಮವಾದ ಸೆೇವೆಯನ್ನು  ಪಡೆದ್ಧದ್ದ ರ, 

ಅವ್ರು ಉತಾ ಮವಾದ ವಾಗಾದ ನಗಳ ಮೇಲ ಜ್ಞರಿಗೆ 

ತರಲಾದ ಉತಾ ಮ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಮಧಯ ವ್ತಿೋಯಾಗಿದ್ದ ರ" (8: 1-6). 

"ಆಡುಗಳು ಮತ್ತಾ  ಹೊೇರಿಗಳ ರಕಾ ವ್ನ್ನು  

[ರ್ದಲ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಅಪಿೋಸಿದ] 

ಮತ್ತಾ  ರ್ಸುವಿನ ಬ್ರದ್ಧಯನ್ನು  

ಅಪವಿತರ ಗೊಳಿಸಿದವ್ರಿಗೆ ಚಿಮುಕ್ತಸಿದರ, 

ಮಾಂಸದ ಶುದಿತೆಗೆ ಪವಿತರ ಗೊಳಿಸಿದರ, ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ರಕಾ ವು ಎಷೆ್ಟ  ಹಚ್ಚು . [ಅಥವಾ, ಅವ್ನ] ಶಾಶವ ತ 

ಆತಮ ದ ಮೂಲಕ ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಕಳಂಕವಿಲಲ ದ್ 

ತನು ನ್ನು  ಅಪಿೋಸಿಕಂಡವ್ರು, ಜೇವ್ಂತ 

ದ್ೇವ್ರನ್ನು  ಸೆೇವಿಸಲು ನಿಮಮ  ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಯನ್ನು  

ಸತಾ  ಕ್ಕಲಸಗಳಿಂದ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸುತ್ತಾ ರ?" (9:13-14). 

(ಗಮನಿಸಿ: "ಸಮಪೋಣೆ," "ಪವಿತಿರ ೇಕರಣ" ಮತ್ತಾ  

"ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣ" ಎಷೆ್ಟ  ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ 

ಎಂಬುದನ್ನು  ಗಮನಿಸಿ. ಮತ್ತಾ  ಇದನ್ನು  1 

ಥೆಸಲನಿೇಕ 4:3-7 ರ ಹೇಳಿಕ್ಕಯಿಂದ ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಬಲಪಡಿಸಲಾಗಿದ್: "ಇದಕೆಾ ಗಿ 

ಇಚೆಛ ಯಾಗಿದ್ ದ್ೇವ್ರಿಂದ, ನಿಮಮ  

ಪವಿತಿರ ೇಕರಣವೂ ಸರ್; ನಿೇವು ವ್ಯ ಭಿಚಾರದ್ಧಂದ 

ದೂರವಿರುವುದು; ನಿಮಮ ಲ್ಲಲ  ಪರ ತಿಯಬಬ ರೂ 



ಪವಿತಿರ ೇಕರಣ ಮತ್ತಾ  ಗೌರವ್ದಲ್ಲಲ  ತನು  ಸವ ಂತ 

ಪ್ಯತೆರ ಯನ್ನು  ಹೇಗೆ ಹೊಂದಬೇಕ್ಕಂದು ತಿಳಿದ್ಧರಲ್ಲ, 

ದ್ೇವ್ರನ್ನು  ತಿಳಿದ್ಧಲಲ ದ ಅನಯ ಜನರಂತೆ ಕಾಮದ 

ಉತ್ತಾ ರ್ದಲ್ಲಲ  ಅಲಲ ; ಇಲಲ  ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಈ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಲ  ತನು  ಸಹೊೇದರನನ್ನು  

ಉಲಲ ಂಘಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  ತಪುಪ  ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ: 

ಏಕ್ಕಂದರ ಈ ಎಲಾಲ  ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಲ  ಕತೋನ್ನ 

ಸೆೇಡು ತಿೇರಿಸಿಕಳುು ವ್ವ್ನಗಿದ್ದ ನೆ, ನವು 

ನಿಮಗೆ ಎಚು ರಿಕ್ಕ ನಿೇಡಿ ಸಾಕಿ್ತ  ಹೇಳಿದ್ದ ೇವೆ. 

ಯಾಕಂದರ ದ್ೇವ್ರು ನಮಮ ನ್ನು  ಅಶುದಿ ತೆಗೆ 

ಅಲಲ , ಪವಿತಿರ ೇಕರಣಕೆಾ ಗಿ ಕರದ್ಧದ್ದ ನೆ. 

ಮತಾ ಮಮ , "ಅವ್ನ್ನ ಪ್ಯಪಗಳಿಗಾಗಿ ಶಾಶವ ತವಾಗಿ 

ಒಂದ್ೇ ಯಜ್ಞವ್ನ್ನು  ಅಪಿೋಸಿದ್ಗ, [ಅವ್ನ್ನ] 

ದ್ೇವ್ರ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಲ  ಕ್ಯಳಿತ್ತಕಂಡನ್ನ; ... 

ಯಾಕಂದರ ಒಂದ್ೇ ಅಪೋಣೆಯಿಂದ ಅವ್ನ್ನ 

ಪವಿತಿರ ೇಕರಿಸಲಪ ಟೆ ವ್ರನ್ನು  ಶಾಶವ ತವಾಗಿ 

ಪರಿಪೂಣೋಗೊಳಿಸಿದನ್ನ" (10: 12-14). "ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ರ ಪ್ಯಪಗಳು ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ಅಕರ ಮಗಳನ್ನು  

ನನ್ನ ಇನ್ನು  ಮುಂದ್ ನೆನಪಿಸಿಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ " 

(v.17). 

ಸೂಚನೆ: ಇದರಥೋ ಒಬಬ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಆಗುವಾಗ, 

ಭವಿಷಯ ದಲ್ಲಲ  ಅವ್ನ್ನ ಮಾಡಬಹುದ್ದ 

ಪ್ಯಪಗಳನೂು  ಸರ್ ನಂತರ ಕಾಳಜ 

ವ್ಹಿಸಲಾಗುತಾ ದ್ ಎಂದು ಅಥೋವ್ಲಲ ; ಆದರ 

ಅದರ ಅಥೋವೆೇನೆಂದರ, ಯಾವುದ್ೇ ಪ್ಯಪವ್ನ್ನು  

ಒಮಮ  ಕ್ಷಮಿಸಿದರ ಅದು ರ್ೇಶಯ 

ಕಾನೂನಿನಂತೆ ಭಿನು ವಾಗಿ, ವಾಷ್ಟೋಕವಾಗಿ ಮತೆಾ  

ನೆನಪಿಸಿಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ  ಮತ್ತಾ  ವ್ಷೋದ್ಧಂದ 

ವ್ಷೋಕೆ್ಕ  ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ಅಗತಯ ವಿರುತಾ ದ್, ಆದರ 

ಎಲಾಲ  ಸಮಯದಲೂಲ  ಕ್ಷಮಿಸಲಪ ಡುತಾ ದ್, ಆದರ 

ರಕಾ ದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿತವ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು ಮಾಡಿದ 

ಪ್ಯಪಗಳ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣಕೆಾ ಗಿ ಯೇಸು ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ 

ಸಾವ್ೋಕಾಲ್ಲಕ ಲಭಯ ವಾಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

3. ಇನೂು  ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲರುವ್ವ್ರಿಗೆ ಹೊಸ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಪ್ಯರ ಯೇಗಿಕ 

ಪರ ಯೇಜನಗಳು. ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಪರ ಧ್ಯನ 

ಪುರೇಹಿತಶಾಹಿ ಮತ್ತಾ  ಅದು ಲಭಯ ವಿರುವ್ 

ಉನು ತ ಆಶಿೇವಾೋದಗಳ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ, 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು "ಧೈಯೋದ್ಧಂದ ಕೃಪ್ಯ 

ಸಿಂಹಾಸನದ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು [ಅದು ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ದ್ 

ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕ್ಯ], ನವು ಕರುಣೆಯನ್ನು  



ಪಡೆಯಬಹುದು [ಇದು ಕ್ಷಮಯನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿರುತಾ ದ್. ಅಗತಯ ವಿರುವ್ಂತೆ ಪ್ಯಪಗಳ] 

ಮತ್ತಾ  ನಮಗೆ [ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ] ಅಗತಯ ವಿರುವ್ 

ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 

ಅನ್ನಗರ ರ್ವ್ನ್ನು  ಕಂಡುಕಳಿು " (4:16). 

"ಆದದ ರಿಂದ, ಸಹೊೇದರರೇ, ಯೇಸುವಿನ 

ರಕಾ ದ್ಧಂದ, ಅವ್ನ್ನ ಸಮಪಿೋಸಿದ ಮಾಗೋದ್ಧಂದ 

[ಕ್ತರ ಸಾ  ಮತ್ತಾ  "ಕೃಪ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನ" ಇರುವ್ ಪವಿತರ  

ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  ಪರ ವೆೇಶಿಸಲು ಧೈಯೋವಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಸುರಿಸಿದ ರಕಾ ದ ಪರ ಯೇಜನಗಳನ್ನು  

ಪಡೆಯಬೇಕ್ಯ. ನಮಗೆ, ಮುಸುಕ್ತನ ಮೂಲಕ 

ಹೊಸ ಮತ್ತಾ  ಜೇವ್ಂತ ಮಾಗೋ, ಅಂದರ ಅವ್ನ 

ಮಾಂಸ ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರ ಮನೆಯ ಮೇಲ ಮಹಾನ್ 

ಅಚೋಕನನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವುದು; 

ಈ ಜನರು ತಮಮ  ಬಾಯಿಂದ ನನು  ಬಳಿಗೆ 

ಬರುತ್ತಾ ರ ಮತ್ತಾ  ತಮಮ  ತ್ತಟಿಗಳಿಂದ ನನು ನ್ನು  

ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ರ; ಆದರ ಅವ್ರ ಹೃದಯ ನನಿು ಂದ 

ದೂರವಾಗಿದ್".]) 

ಮುಕ್ತು ಯದ ಅವಲೋಕನಗಳು 

1. "ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ರುವ್ ವ್ಸುಾ ಗಳು," ಅಥವಾ 

"ಸವ ಗೋದ ವ್ಸುಾ ಗಳು," ಐಹಿಕ ಗುಡಾರ ಮತ್ತಾ  

ಅದರ ಪಿೇಠೇಪಕರಣಗಳು ಮತ್ತಾ  

ಸಚಿವಾಲಯಗಳು "ನಕಲುಗಳು" ಆಗಿರುವ್ 

ನೆೈಜತೆಗಳಾಗಿರಬೇಕ್ಯ ಮತ್ತಾ  ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ 

ಚರ್ಚೋ ಮತ್ತಾ  ಚರ್ಚೋ ಎರಡನೂು  

ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ತೇರುತಾ ದ್. ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ  

ವಿರ್ೇಚನೆಗೊಂಡವ್ರು (ನೇಡಿ 12:22-24). 

ಅತಿ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವು ಅದರ ವಿಸಾ ರಣೆಯಾಗಿತ್ತಾ  

ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಮೂಲಕ ಅತಿ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳವ್ನ್ನು  

ಪರ ವೆೇಶಿಸಲಾಯಿತ್ತ, ಅದು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ 

ಚರ್ಚೋ ಆಗಿರಬೇಕ್ಯ. ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು "ಕ್ತರ ಸಾ ನಲ್ಲಲ  

ಸವ ಗಿೇೋಯ ಸಥ ಳಗಳನ್ನು  

ಆಕರ ಮಿಸಿಕಂಡಿದ್ದ ರಂದು ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್: 

(ಎಫ್ಸಿಯನ್ಾ  1:3; 2:6), ಮತ್ತಾ  "ನಮಮ  ಪೌರತವ ವು 

ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ದ್" (ಫಿಲ್ಲಪಿಪ ಯಾನ್ಾ  3:20) -- ಚರ್ಚೋ 

ಜೇವಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ ದ್ೇವ್ರ ರಾಜಯ ವ್ನ್ನು , 

ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ, "ಸವ ಗೋದ ರಾಜಯ " 

ಎಂದು ಕರಯಲಾಗುತಾ ದ್ (ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  16:18-19 

ನೇಡಿ). 

2. 2 ಪಿೇಟರ್ 2:4 ಮತ್ತಾ  ಜೂರ್ಡ 6 ರ ಪರ ಕಾರ, 

ಪ್ಯಪಮಾಡಿದ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 



ಹೊರಹಾಕಲಪ ಟೆ  ದ್ೇವ್ತೆಗಳ ಕಾರಣದ್ಧಂದ್ಗಿ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ರಕಾ ದ್ಧಂದ ಸವ ಗೋವ್ನ್ನು  ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸಬೇಕ್ಯ 

ಎಂಬ ಸಲಹಯನ್ನು  ತಿರಸೆ ರಿಸಿದದ ಕೆಾ ಗಿ 

ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಪ್ಯಪ ಗಿಲಲ  - - ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ 

ಹೇಳಿದಂತೆ, ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್ 9 ರ ಪತರ ದ ಆವ್ರಣದಲ್ಲಲ  

ದ್ೇವ್ತೆಗಳನ್ನು  ಅಪಿಪ ಕಳುು ವುದ್ಧಲಲ  2:16-17 

ನೇಡಿ). 

3. ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ತನು  ಸವ ಂತ ಪರ ಶು ಗೆ ಉತಾ ರವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧರಲ್ಲಲಲ , ಮತ್ತಾ  ನವು ಅದನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ ಧಮೋನಿಷಠ ರಾಗಿರಬಾರದು. ಆದರ 

ನವು ಲಾಭದೊಂದ್ಧಗೆ ತನಿಖ್ಯ ಮಾಡಬಹುದು 

ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು  

ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಅವ್ನ ಪರ ಶು  ಹಿೇಗಿತ್ತಾ : 

"ಅನೆೇಕ ಸಂತರು ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮರಣದ ನಿರಿೇಕಿ್ಕಯಲ್ಲಲ  

ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ಪರ ವೆೇಶಿಸಲಪ ಟೆ ರು ಮತ್ತಾ  

ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ ಸಮಥಿೋಸಲಪ ಟೆಿ ದದ ರೂ, ದ್ೇವ್ರ 

ಅನ್ನಗರ ರ್ ಮತ್ತಾ  ಸರ್ನೆಯಿಂದ ಅವ್ರು 

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣವ್ನ್ನು  ಬಯಸುತ್ತಾ ರ. ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ರಕಾ ವ್ನ್ನು  ಚೆಲ್ಲಲ ದ್ಗ ಅವುಗಳನ್ನು  

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಪವಿತರ ಗೊಳಿಸಲು ಅನವ ಯಿಸಿ. 

ಅಧ್ಯಯ ಯ 9:15 ರ ಟಿಪಪ ಣಿಗಳನ್ನು  ನೇಡಿ." 

ಅಧ್ಯಯ ಯ 9:15, ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದಂತೆ, 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ "ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಮಧಯ ವ್ತಿೋ" 

ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್, ರ್ದಲ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಅಡಿಯಲ್ಲಲ ದದ  ಅಪರಾಧಗಳ ವಿರ್ೇಚನೆಗಾಗಿ 

ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿದ್, ಅವ್ರು 

ಕರಯಲಪ ಟೆ ವ್ರು ಶಾಶವ ತ ಆನ್ನವ್ಂಶಿಕತೆಯ 

ಭರವ್ಸೆಯನ್ನು  ಪಡೆಯಬಹುದು." 

ಆದರ ಅವ್ರು ಅದನ್ನು  ಈಗಾಗಲೇ 

ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ್ದ ರಂದು ಹೇಳುವುದ್ಧಲಲ . ಮತ್ತಾ  

ಅಧ್ಯಯ ಯ 11: 39-40, ಪರ ವಾರ್ದ ರ್ದಲು ಮತ್ತಾ  

ನಂತರದ ಉದ್ರ್ರಣೆಗಳನ್ನು  ನಿೇಡಿದ ನಂತರ, 

ಮತ್ತಾ  ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಪುರುಷರು ಮತ್ತಾ  

ಮಹಿಳೆಯರ ಪಿರ್ತಪರ ಧ್ಯನ ಮತ್ತಾ  ರ್ಸಾಯಿಕ್ 

ಅವ್ಧಿಗಳೆರಡರಲೂಲ  ಹಿೇಗೆ ಹೇಳುತಾ ದ್: "ಮತ್ತಾ  

ಇವ್ರಲಲ ರೂ ತಮಮ  ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಮೂಲಕ 

ಸಾಕಿ್ತಯನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದದ ರು. , ವಾಗಾದ ನವ್ನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲ್ಲಲಲ , ದ್ೇವ್ರು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 

ಕ್ಕಲವು ಉತಾ ಮವಾದದದ ನ್ನು  ಒದಗಿಸಿದ್ದ ನೆ, 



ನಮಮ ನ್ನು  ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ ಅವ್ರು 

ಪರಿಪೂಣೋರಾಗಬಾರದು. 

ಮತ್ತಾ  ನಿಷಠ ವ್ಂತರ ಪಟೆಿ ಯಲ್ಲಲ  ಸೆೇರಿಸಲಪ ಟೆ  

ಡೆೇವಿರ್ಡ ಬಗೆೆ  (11:32), ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಪುನರುತ್ತಥ ನ ಮತ್ತಾ  

ಆರೇರ್ಣದ ನಂತರ ಪ್ಂರ್ಕೇಸೆ ು ಲ್ಲಲ  

ಅಪ್ಸಾ ಲ ಪ್ೇತರ ನ್ನ ಹಿೇಗೆ ಹೇಳಿದನ್ನ, "ಅವ್ನ್ನ 

ಸತಾ ನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಲಪ ಟೆ ನ್ನ ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನ ಸಮಾಧಿಯು ನರ್ಮ ಂದ್ಧಗೆ ಇದ್. ದ್ಧನ," 

ಮತ್ತಾ  ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ "ಅವ್ನ್ನ ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  

ಏರಲ್ಲಲಲ " (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:29,34). 

ಇದಲಲ ದ್, ಡೆೇವಿರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಲ  ನಿಜವಾಗಿರುವುದು 

ಉಳಿದವ್ರಲಲ ರಿಗ್ಯ ನಿಜವಾಗಬಹುದು ಎಂದು 

ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಬಹುದು, ಹೊರತ್ತ ರ್ನೇಕ್ (ಇಬಿರ ಯ 

11: 5-6) ಒಂದು ಅಪವಾದವಾಗಿರಲ್ಲಲಲ , ಅವ್ರು 

ಮರಣವ್ನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸದಂತೆ 

ಬದಲಾಯಿಸಲಪ ಟೆ ರು ಮತ್ತಾ  ಇನ್ನು  ಮುಂದ್ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಲ  ಕಂಡುಬರಲ್ಲಲಲ , ಆದರ ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  

ಅಥವಾ ಹೇಡಸ್್‌ಗೆ ಕಂಡಯಯ ಲಪ ಡುವ್ 

ಸಾಧಯ ತೆಯಿದ್, ಎರಡನೆಯದು ಪ್ಯರ ಥಮಿಕವಾಗಿ 

ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ರ್ದಲು ಸತಾ ವ್ರ ಆತಮ ಗಳಿಗಾಗಿ 

ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದ್ಧಲಲ  - ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಬ್ರರ  11 ರಲ್ಲಲ  

ಉಲಲ ೇಖಿಸದ ಎಲ್ಲಜ್ಞ, ಎನೇರ್ಚ್‌ನಂತೆಯೇ ಅದ್ೇ 

ವ್ಗೋಕೆ್ಕ  ಸೆೇರುತ್ತಾ ನೆ ( 2 ರಾಜರು 2:11-12). 

ಆದರ, ಹಿೇಬ್ರರ  11:39-40 ರಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾದ 

ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಇವೆರಡೂ ಅಪವಾದಗಳಾಗಿದದ ರೂ 

ಸರ್, ಅವ್ರು ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್್‌ನ "ಅನೆೇಕ" ವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧರುವುದ್ಧಲಲ . ಆದರೂ, ಅವ್ರು ಅಂತರ್ 

ಅಪವಾದಗಳಾಗಿದದ ರ ಮತ್ತಾ  ಹೇಡಸ್್‌ಗೆ 

ಹೊೇಗುವ್ ಬದಲು ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ತೆಗೆದುಕಂಡರ, 

"ಅನೆೇಕ" ಅಪವಿತರ ಗೊಳಿಸುವ್ ಸವ ಗೋದ ಬಗೆೆ  

ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಹೇಳಿದುದ  ಎನೇರ್ಚ ಮತ್ತಾ  ಎಲ್ಲಜ್ಞರ 

ಉಪಸಿಥ ತಿಯ ಬಗೆೆ  ಊಹಿಸಲು ನಿಜವಾಗಬಹುದು. 

ಹೇಡಸ್ ಮರಣ ಮತ್ತಾ  ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ನಡುವೆ 

ನಿಗೋಮಿಸಿದ ಆತಮ ಗಳ ಸಥ ಳವಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

ಸಾಮಾನಯ  ಪುನರುತ್ತಥ ನ ಮತ್ತಾ  ತಿೇಪಿೋನವ್ರಗೆ 

(ಪರ ಕಟನೆ 20:11-15) -- ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  

("ಕನೆಯ ದ್ಧನ") ಎಲಲ ವ್ನೂು  ಖ್ಯಲ್ಲ 

ಮಾಡಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಪರ ತಿನಿಧಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

ನಿೇತಿವ್ಂತ ಸತಾ ವ್ರು ಎಬಿಬ ಸಲಪ ಡುತ್ತಾ ರ (ಜ್ಞನ್ 

6:39,40,44,54). ಆದದ ರಿಂದ ಎಲಾಲ  ಸತಾ ವ್ರ 



ಆತಮ ಗಳು ಅವ್ರ ದ್ೇರ್ಗಳನ್ನು  ಎತ್ತಾ ವ್ವ್ರಗ್ಯ 

ಹೇಡಸ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಉಳಿಯುವ್ ಸಾಧಯ ತೆಯಿದ್. ಆದರ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಆತಮ ವು ಹೇಡಸ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಉಳಿಯಲ್ಲಲಲ , 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ ಸತಾ ವ್ರಳಗಿಂದ 

ಎಬಿಬ ಸಲಪ ಟೆ ನ್ನ (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:31), ಮತ್ತಾ  

ನಲವ್ತ್ತಾ  ದ್ಧನಗಳ ನಂತರ ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ಏರಿದನ್ನ (1: 

3, 9-11) - ರ್ದಲನೆಯದು, ಅದು ಸಾಯುವ್ಂತೆ 

ತೇರುತಾ ದ್. ಇನ್ನು  ಇಲಲ  (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 13:34 

ನೇಡಿ). 

ಅಲಲ ದ್, ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮರಣ ಮತ್ತಾ  ಪುನರುತ್ತಥ ನಕೆ್ಕ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, "ದ್ೇವಾಲಯದ ಮುಸುಕನ್ನು  

ಮೇಲ್ಲನಿಂದ ಕ್ಕಳಕೆ್ಕ  ಎರಡಾಗಿ ಸಿೇಳಲಾಯಿತ್ತ; 

ಮತ್ತಾ  ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತ್ತ; ಮತ್ತಾ  

ನಿದ್ಧರ ಸಲಪ ಟೆ  ಅನೆೇಕ ಸಂತರ ದ್ೇರ್ಗಳನ್ನು  

ಮೇಲಕೆ್ಕತಾ ಲಾಯಿತ್ತ. ಅವ್ರ ಆತಮ ಗಳು 

ಹೇಡಸ್್‌ನಲ್ಲಲಯೂ ಉಳಿದ್ಧಲಲ  ಎಂದು ಅಥೋ] 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ನಂತರ 

ಸಮಾಧಿಗಳಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಅವ್ರು ಪವಿತರ  

ನಗರವ್ನ್ನು  ಪರ ವೆೇಶಿಸಿದರು ಮತ್ತಾ  ಅನೆೇಕರಿಗೆ 

ಕಾಣಿಸಿಕಂಡರು. ”(ಮತ್ತಾ ಯ 27: 51-53). 

ಪರ ಶು : ಅವ್ರು ಜೇವ್ನಕೆ್ಕ  ಹಿಂದ್ಧರುಗುವುದು 

ಕ್ಕೇವ್ಲ ತ್ತತೆ್ತಲ್ಲಕವಾಗಿದ್ಯೇ ಅಥವಾ ಅವ್ರು 

ಕ್ತರ ಸಾ ನಂದ್ಧಗೆ ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ಏರಿದ್ದ ರಯೇ? ನವು 

ಖಚಿತವಾಗಿ ಉತಾ ರಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ  ಎಂದು. 

ಆದರ ಎರಡನೆಯದು ಸರಿಯಾಗಿರುವ್ 

ಸಾಧಯ ತೆಯಿದ್. ಎಫ್ಸಿಯನ್ಾ  4:8 ಕ್ತೇತೋನೆ 68:18 ರ 

ಉಲಲ ೇಖವಾಗಿದ್, ಇದು ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಗೆ ಅನವ ಯಿಸುತಾ ದ್, 

"ಅವ್ನ್ನ ಎತಾ ರಕೆ್ಕ  ಏರಿದ್ಗ, ಅವ್ನ್ನ ಸೆರಯನ್ನು  

ಸೆರಹಿಡಿದನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಮನ್ನಷಯ ರಿಗೆ 

ಉಡುಗೊರಗಳನ್ನು  ಕಟೆನ್ನ." ಇದು ಪರ ಮುಖ 

ವಿಜಯದ ಯುದಿ ಗಳ ನಂತರ ಮಿಲ್ಲಟರಿ 

ಜನರಲ್್‌ಗಳ ವಿಜಯೇತಾ ವ್ದ ನಮೂದುಗಳ 

ಸಂಪರ ದ್ಯದ ಪರ ಕಾರ -- ಶತ್ತರ ಗಳ ಮೇಲ 

ವಿಜಯದ ಪುರಾವೆಯಾಗಿ ಸೆರಯಾಳುಗಳ 

ತ್ತಕಡಿಯನ್ನು  ಮುನು ಡೆಸುವುದು ಮತ್ತಾ  

ಯುದಿದಲ್ಲಲ  ತೆಗೆದುಕಂಡ ಲೂಟಿಯಿಂದ 

ಮರವ್ಣಿಗೆಯ ಹಾದ್ಧಯಲ್ಲಲ  ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳಿಗೆ 

ಉಡುಗೊರಗಳನ್ನು  ಎಸೆಯುವುದು. ಎಫ್ಸಿಯನ್ಾ  

4: 11-12 ರ ಪರ ಕಾರ, ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ಹಿಂದ್ಧರುಗಿದ 

ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ  ಪುರುಷರಿಗೆ ಉಡುಗೊರಗಳು 



ಆರಂಭಿಕ ಚರ್ಚ್‌ೋನಲ್ಲಲ  ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ 

ಉಡುಗೊರಗಳಾಗಿವೆ. 

ಕ್ತೇತೋನೆ 68:18 ರಿಂದ ಉದಿ ರಣವ್ನ್ನು  

ಮಾಡಲಾದ ಉದ್ದ ೇಶವು "ಮನ್ನಷಯ ರಿಗೆ 

ಉಡುಗೊರಗಳನ್ನು " ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ 

ಬೇರೇನನೂು  ಒಳಗೊಂಡಿಲಲ ; ಆದರ 

ಉದಿ ರಣವ್ನೆು ೇ ಮಾಡಿದ್. ಇದು ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  

ಆವೃತಿಾ ಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಲ  ನಿರೂಪಿಸಲಪ ಟೆಿ ರುವ್ಂತೆ, 

"ಬಹುಶಃ ಬಂಧಿತರ" ಒಳಗೊಂಡಿತ್ತಾ . ಇದು 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಪುನರುತ್ತಥ ನದ ನಂತರ ಬಳೆದವ್ರ 

ಉಲಲ ೇಖವಾಗಿದದ ರ (ಅದು ಚೆನು ಗಿರಬಹುದು), 

ಅವ್ರು ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವ್ವ್ರಗ್ಯ 

ಸೆೈತ್ತನನ ಸೆರಯಾಳುಗಳಾಗಿದದ ರು ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ್ನ 

ಏರಿದ್ಗ ಅವ್ನಂದ್ಧಗೆ ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  

ಕಂಡಯಯ ಲಪ ಟೆ ನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ವಿಜಯದ 

ಪುರಾವೆಯಾಗಿ ಅವ್ರನ್ನು  ತನು ಂದ್ಧಗೆ 

ಪರ ಸುಾ ತಪಡಿಸಿದನ್ನ. ಸೆೈತ್ತನ ಮತ್ತಾ  ಮರಣದ 

ಮೇಲ, ಹಿೇಬ್ರರ  2:14-15 ರಲ್ಲಲ  ವಿಜಯವ್ನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್. 

[ಗಮನಿಸಿ: ನಿೇತಿವ್ಂತರ ಆತಮ ಗಳು ಹೇಡಸ್್‌ಗೆ ಯಾವಾಗ 

ನಿಗೋಮಿಸುತಾ ದ್ ಎಂಬುದರ ಕ್ಯರಿತ್ತ ಹಚ್ಚು ವ್ರಿ 

ವಿಶಲ ೇಷಣೆಗಾಗಿ ನಿೇವು ಸಾಯುವಾಗ ನಿಮಮ  ಆತಮ ವು 

ಎಲ್ಲಲ ಗೆ ಹೊೇಗುತಾ ದ್?, ಜೊೇ ಮಕ್ತನೆು , 

www.thebiblewayonline.com ಅನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ. –rd] 

4. ಇದನ್ನು  ಪರಿಗಣಿಸಿ: ಆ (ಎ) ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ಸತಾ  ಅದ್ೇ 

ದ್ೇರ್ದಲ್ಲಲ  ಸತಾ ವ್ರಳಗಿಂದ ಎದದ  ನಂತರ, 1 

ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  15: 53-54 ರ ಪರ ಕಾರ ಅದು 

ಮತಯ ೋ ಮತ್ತಾ  ಭರ ಷೆ ತೆಯಿಂದ ಅಮರ ಮತ್ತಾ  

ಅಕ್ಷಯವಾದ ದ್ೇರ್ಕೆ್ಕ  ಬದಲಾಯಿತ್ತ. , ಮತ್ತಾ  

(ಬಿ) ಅವ್ನ್ನ "ನಮಮ  ಪರವಾಗಿ ಪ್ಯಪ 

ಮಾಡಲಪ ಟೆ " (2 ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  5:21), 

ಏಕ್ಕಂದರ "ಯಹೊೇವ್ನ್ನ ನಮಮ ಲಲ ರ 

ಅಕರ ಮವ್ನ್ನು  ಅವ್ನ ಮೇಲ ಹಾಕ್ತದ್ದ ನೆ" 

(ಯಶಾಯ 53:6), ಸಾಧಯ ವಾಗಲ್ಲಲಲ  (ಸಿ. ) ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  

ಅವ್ನ ಪರ ವೆೇಶ (ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನಂದ್ಧಗೆ ಇತರರು 

ಇದದ ಲ್ಲಲ  ಇತರರು) ಸಂಭಾವ್ಯ ವಾಗಿ ಸವ ಗೋವ್ನ್ನು  

ಅಪವಿತರ ಗೊಳಿಸುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣದ ಅಗತಯ ವ್ನ್ನು  ಉಂರ್ಟಮಾಡುತಾ ದ್ 

ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು ಮತ್ತಾ  ರ್ದಲು ಮತ್ತಾ  

ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ತನು  ರಕಾ ವ್ನ್ನು  ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣ ಮತ್ತಾ  



ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ಕೆಾ ಗಿ ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕವಾಗಿ ಅಪಿೋಸಿದನ್ನ, 

ಅದನ್ನು  ಅವ್ನ್ನ ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾಡಿದಂತೆ? 

(ಅಂತರ್ ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ , ಮೇಲ ತಿಳಿಸಿದ ಬಾನ್ಾ ೋ 

ಪರ ಕಾರ, ಸವ ಗೋವು "ರ್ದಲು" ಅಪವಿತರ ವೆಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸಲಪ ಡುವುದ್ಧಲಲ  -- ಎನೇರ್ಚ ಮತ್ತಾ  

ಎಲ್ಲಜ್ಞನನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ್ ಮೂಲಕ ಈಗಾಗಲೇ 

ಕಲುಷ್ಟತಗೊಂಡಿದದ ಲ್ಲಲ  - ಆದರ ಈಗ ರಕಾ ದ್ಧಂದ 

"ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸುವ್" ತನಕ ಹಾಗೆ ಇರುತಾ ದ್. ಕ್ತರ ಸಾ .) 

5. ಅಂತಿಮವಾಗಿ, ನವು ಮಿಲ್ಲಲ ಗನ್ ಅಥವಾ 

ನಮಮ  ಸವ ಂತ ಪರ ಶು ಗಳಿಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಉತಾ ರಿಸಲು 

ಸಾಧಯ ವಾಗದ್ಧದದ ರೂ, (ಎ) ಪ್ಯಪಕೆಾ ಗಿ ದ್ೇವ್ರ 

ಭಿೇಕರವಾದ ಅಸರ್ಯ , (ಬಿ) ಪ್ಯಪ ಮತ್ತಾ  ದಂಡದ 

ಸಮಾನವಾದ ಭಿೇಕರ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಗಂಭಿೇರ 

ಪರಿಗಣನೆಯಿಂದ ನವು ಅಗಾಧವಾಗಿ ಲಾಭ 

ಪಡೆಯಬಹುದು. ನವು ಕ್ಷಮಯಾಚಿಸಿದರ 

ಅದನ್ನು  ನಮಗಾಗಿ ಪ್ಯವ್ತಿಸಬೇಕ್ಯ ಮತ್ತಾ  (ಸಿ) 

ಪ್ಯಪದ್ಧಂದ ಮಾನವ್ ವಿರ್ೇಚನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತಾ  

ನಮಮ  ಕತೋನದ ಕ್ತರ ಸಾ  ಯೇಸುವಿನ ಮೂಲಕ 

ಅದರ ಶಾಶವ ತ ದಂಡನೆಗಾಗಿ ದ್ೇವ್ರ 

ಅದುು ತವಾದ, ಅತ್ತಯ ನು ತವಾದ ಕೃಪ್ಯನ್ನು  

ಪರ ದಶಿೋಸಲಾಗುತಾ ದ್. "ಒಂದು ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ವು, 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಮೂಲಕ, ಅವ್ನ ರಕಾ ದಲ್ಲಲ , . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ಅವ್ರು ಯೇಸುವಿನಲ್ಲಲ  ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧರುವ್ವ್ನನ್ನು  

ಸಮಥಿೋಸುವ್ವ್ರಾಗಿರಲು" (ರೇಮನು ರು 3: 25-

26; cf. 1 ಜ್ಞನ್ 2: 2-1), ಮತ್ತಾ  (ಡಿ) ಅದಕೆಾ ಗಿ 

ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತಾ  ಹಚ್ಚು  ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಿ. 

ಮೇಲ್ಲನ ಪರಿಗಣನೆಗಳಲ್ಲಲ  ನವು ಹೊಂದ್ಧರುವ್ 

ಮುಖಯ  ಉದ್ದ ೇಶವು ಅದ್ೇ ಆಗಿದ್, ಆದರೂ, 

ಪೌಲನ್ನ ಉದೆರಿಸುವ್ಂತೆ, "ಅವ್ನ ತಿೇಪುೋಗಳು 

ಎಷೆ್ಟ  ಅನೆವ ೇಷ್ಟಸಲಾಗದವು, 

ಧೈಯವ ಮತ್ತು  ಪಿ್ೋತ್ರಾ ಹ 

ಅಧಾಾ ಯ 10:19-25 

1. ಪರಿಚಯ. 

ಇದು ಸಮೃದಿವಾದ ಹೊೇರ್ೇೋಟರಿ 

ವಿಭಾಗವಾಗಿದುದ , ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಥ ಪಿತವಾದ (4:14 - 

10:18) ಮರ್ತಾ ರವಾದ ಪರ ಮುಖ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು  

ಆಧರಿಸಿದ್ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪಡೆದ 

ತಿೇಮಾೋನಗಳನ್ನು  ಆಧರಿಸಿದ್. ಸತಯ ಗಳು ನವು 

ಹೊಂದ್ಧರುವ್ (vs.19-21) ಪದಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ, 



"ಹೊಂದ್ಧರುವುದು" ಎಂಬ ಪದದ್ಧಂದ 

ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದ್. ಮತ್ತಾ  ಪರ ತಿಯಂದು 

ಉಪದ್ೇಶಗಳು "ನಮಗೆ ಅವ್ಕಾಶ ಮಾಡಿಕಡಿ" 

(vs.22, 23, 24) ಎಂಬ ಪದಗುಚಛ ದೊಂದ್ಧಗೆ 

ಪ್ಯರ ರಂಭವಾಗುತಾ ದ್. 

 

II. ಫಾಯ ಕೆ್ ಾ : "ರ್ವಿಂಗ್" (Vs.19-21). 

1. "ಆದದ ರಿಂದ, ಸಹೊೇದರರೇ, ಯೇಸುವಿನ 

ರಕಾ ದ್ಧಂದ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  ಪರ ವೆೇಶಿಸಲು ಧೈಯೋ" 

(vs.19). ಇಲ್ಲಲ ರುವ್ "ಪವಿತರ  ಸಥ ಳ" "ಸವ ಗೋವೆೇ", 

ಇದು ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ನಮಗಾಗಿ ತನು  ಸವ ಂತ 

ರಕಾ ದೊಂದ್ಧಗೆ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಮೂಲಕ 

ಪರ ವೆೇಶಿಸಿದ್ದ ನೆ - ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವ್ನ್ನ 

ನಮಗೆ ಶಾಶವ ತವಾದ ವಿರ್ೇಚನೆಯನ್ನು  

ಪಡೆದ್ಧದ್ದ ನೆ ( 9:24-25; cf. Vs 11-12). 

ನವು "ಯೇಸುವಿನ ರಕಾ ದ್ಧಂದ ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ  

ಪರ ವೆೇಶಿಸಿದ್ಗ," ನವು "ಅವ್ನ್ನ ನಮಗಾಗಿ 

ಅಪಿೋಸಿದ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ , ಹೊಸ ಮತ್ತಾ  ಜೇವ್ಂತ 

ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ , ಮುಸುಕ್ತನ ಮೂಲಕ, ಅಂದರ ಅವ್ನ 

ಮಾಂಸವ್ನ್ನು " ಪರ ವೆೇಶಿಸುತೆಾ ೇವೆ (vs.20) -- ಅದ್ೇ 

ರಿೇತಿ ಹೇಳುವುದ್ದರ ಅವ್ನ ಮಾನವಿೇಯತೆ. 

ಅವ್ನ್ನ ಮನ್ನಷಯ ನ ಸವ ಭಾವ್ವ್ನ್ನು  ತನು  ಮೇಲ 

ತೆಗೆದುಕಂಡಿದದ ರಿಂದ ಮಾತರ  ಅವ್ನ್ನ 

ಮರಣವ್ನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಿದನ್ನ ಮತ್ತಾ  ನಮಗಾಗಿ 

ರಕಾ ವ್ನ್ನು  ಚೆಲ್ಲಲ ದನ್ನ (ನೇಡಿ 2:14-17). ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನ್ನ ಮತೆಾ  ಸವ ಗೋಕೆ್ಕ  ಏರಿದ್ಗ, ಅದು ಅವ್ನ 

ಪುನರುತ್ತಥ ನಗೊಂಡ ಮಾನವ್ ದ್ೇರ್ದೊಂದ್ಧಗೆ 

ಇತ್ತಾ  (ನಮಮ ದು ಬದಲಾಗಿದ್, 1 ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  

15: 50-52 ಮತ್ತಾ  ಫಿಲ್ಲಪಿಪ ಯನ್ಾ  3: 20-21 ನೇಡಿ). 

ಹಿೇಗೆ ಅವ್ನ್ನ ಲೇಖಕನದನ್ನ (ಆಚಿೋಗೊೇಸ್, 

ಕಾಯ ಪೆ ನ್ ಅಥವಾ ಮುಖಯ  ನಯಕ) ಅಥವಾ 

ನಮಮ  ರ್ೇಕ್ಷ (ಹಿೇಬ್ರರ  2:10). ಇದಲಲ ದ್, ಅವ್ನ್ನ 

ಎರಡನೆೇ ಬಾರಿಗೆ ಬಂದ್ಗ, ಅದು "ರ್ೇಕ್ಷಕೆ್ಕ " 

("ಅತಯ ಂತ," 7:25) "ಅವ್ನಿಗೆ ಕಾಯುವ್ವ್ರಿಗೆ" 

(9:28) ಆಗಿರುತಾ ದ್. ಆತನ್ನ ನಮಮ ನ್ನು  ತನು  ಬಳಿಗೆ 

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲು ಬರುವ್ನ್ನ; ಅವ್ನ್ನ ಎಲ್ಲಲ ದ್ದ ನೆ, 

ಅಲ್ಲಲ  ನವು ಕ್ಕಡ ಇರಬಹುದು (ಜ್ಞನ್ 14:3). 

ನಂತರ ನವು ಅಕ್ಷರಶಃ "ಪವಿತರ  ಸಥ ಳಕೆ್ಕ " 

ಪರ ವೆೇಶಿಸುತೆಾ ೇವೆ ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ "ಯೇಸುವಿನ 

ರಕಾ ದ್ಧಂದ" ವಿರ್ೇಚನೆಗೊಂಡಿದ್ದ ನೆ. 

ಈಗ, ಆದ್ಗ್ಯಯ , ನವು ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕವಾಗಿ, ನಮಮ  

ಪಿರ ೇತಿ ಮತ್ತಾ  ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  



ಮಾಡುತೆಾ ೇವೆ. ಆದರ ಸವ ಲಪ  ಸಮಯದ ನಂತರ 

ನವು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪರ ವೆೇಶಿಸಬೇಕಾದರ ಇದು 

ಅತಿೇಂದ್ಧರ ಯ ಪ್ಯರ ಮುಖಯ ತೆಯನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್. 

ಮತ್ತಾ  ಇದನ್ನು  "ಧೈಯೋ" ದ್ಧಂದ 

ಮಾಡಬೇಕಾಗಬಹುದು, ಏಕ್ಕಂದರ ನವು 

"ಯೇಸುವಿನ ರಕಾ ದ್ಧಂದ" 

ವಿರ್ೇಚನೆಗೊಂಡಿದ್ದ ೇವೆ ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ 

ಮತಾ ಮಮ  ಬಂದ್ಗ ಅಕ್ಷರಶಃ ಪರ ವೆೇಶದ 

ನಿರಿೇಕಿ್ಕ ಗೆ ಹಚಿು ನ ಸಂಭವ್ನಿೇಯ ಕಾರಣವ್ನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್ದ ೇವೆ. ಮತ್ತಾ  ಆ "ಧೈಯೋ" ನಮಮ  

ಪತರ ದಲ್ಲಲ  ಪರ ಮುಖ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ (3:6; 4:16; 

10:19, 35). ಇದು ಧೈಯೋ ಅಥವಾ 

ಮೂಖೋತನವ್ಲಲ , ಆದರ ಧೈಯೋ, ಆತಮ ವಿಶಾವ ಸ 

ಮತ್ತಾ  ಆರಾಮದ್ಯಕತೆ, ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮೂಲಕ 

ದ್ೇವ್ರು ನಮಗಾಗಿ ಏನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದ ನೆ ಮತ್ತಾ  

ಭವಿಷಯ ಕೆಾ ಗಿ ನಮಗೆ ಭರವ್ಸೆ ನಿೇಡಿದ್ದ ನೆ. 

2. "ಮತ್ತಾ  ದ್ೇವ್ರ ಮನೆಯ ಮೇಲ ಒಬಬ  ಮಹಾನ್ 

ಪ್ಯದ್ಧರ ಯನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧರುವುದು" (vs.19) -- 

ಅಂದರ, ಜೇಸಸ್ ಕ್ಕರ ೈಸೆ್ , ಅವ್ರ 

ಪೌರೇಹಿತಯ ವ್ನ್ನು  1:3 ರಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  4:14 ರಿಂದ ಇದುವ್ರಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

ಕಾಣಿಸಿಕಂಡಿದ್ -- ಎಲಲ ವ್ನೂು  ಒದಗಿಸುತಾ ದ್ 

ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲಾದ "ಧೈಯೋ" ಕೆ್ಕ  ಆಧ್ಯರವಾಗಿರುವ್ 

ಮತ್ತಾ  ಸಮಥಿೋಸುವ್ ಭರವ್ಸೆ ಮತ್ತಾ  ನಂತರದ 

ಉಪದ್ೇಶಗಳು. 

III. ಉಪದ್ೇಶಗಳು: "ನಮಮ ನ್ನು  ಬಿಡಿ" (Vs.22-25). 

1. "ನವು ರ್ತಿಾ ರ ಬರೇಣ" (vs.22) -- ಅಂದರ, 

ಸಮಿೇಪಿಸುವುದನ್ನು  ಮುಂದುವ್ರಿಸಿ -- 

"[ಸವ ಗೋದಲ್ಲಲ ] ಕೃಪ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಕೆ್ಕ , ನವು 

ಕರುಣೆಯನ್ನು  ಪಡೆಯಬಹುದು ಮತ್ತಾ  

ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 

ಅನ್ನಗರ ರ್ವ್ನ್ನು  ಕಂಡುಕಳು ಬಹುದು. 

ಅಗತಯ ವಿದ್" (ನೇಡಿ 4:16). 

ಎ. "ನಿಜವಾದ ಹೃದಯದ್ಧಂದ" -- ಎಲಾಲ  

ಪ್ಯರ ಮಾಣಿಕತೆ, ಶರ ದಿ್  ಮತ್ತಾ  ನಿಷೆಠ ಯಲ್ಲಲ . 

ಬಿ. "ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಪೂಣೋತೆಯಲ್ಲಲ " - ಅಥವಾ 

"ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಸಂಪೂಣೋ ಭರವ್ಸೆಯಲ್ಲಲ " -- 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮೂಲಕ ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ದ ನಂಬಿಕ್ಕ 

(ರೇಮನು ರು 10:17 ನೇಡಿ). 



ಸಿ. "ನಮಮ  ಹೃದಯಗಳು ದುಷೆ  

ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಯಿಂದ ಚಿಮುಕ್ತಸಲಾಗಿದ್" -- 

"ನಿಜವಾದ ಹೃದಯ" ಹೊಂದಲು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ -

- ಕ್ತರ ಸಾ ನ ರಕಾ ದೊಂದ್ಧಗೆ ಸಾಂಕ್ಕೇತಿಕ 

ಚಿಮುಕ್ತಸುವುದು (cf. 9:14,18-22) -- ನಮಮ  

ಹೃದಯಗಳನ್ನು  ಪ್ಯಪದ್ಧಂದ ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯಪದ 

ಪರ ಜೆಾ ಯಿಂದ ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಿಸುವುದಕೆ್ಕ  

ಸಮನಗಿರುತಾ ದ್ (ನೇಡಿ 10:2) -- ನಮಮ  

ನಿಲುವ್ಂಗಿಯನ್ನು  ಕ್ಯರಿಮರಿಯ ರಕಾ ದಲ್ಲಲ  

ತಳೆದು ಬಿಳಿಮಾಡುವುದಕೆ್ಕ  ಸಮಾನವಾಗಿದ್ 

(ಪರ ಕಟನೆ 7:14). 

ಸೂಚನೆ: ಇದು ಮತ್ತಾ  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನ ಐಟಂ 

ನಿಸಾ ಂದ್ೇರ್ವಾಗಿ ಒಂದಕೆಂದು 

ಸಂಯೇಗದೊಂದ್ಧಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ್ ಎಂದು ಒಟೆಿ ಗೆ 

ತೆಗೆದುಕಳು ಬೇಕ್ಯ. 

ಡಿ. "ಮತ್ತಾ  ನಮಮ  ದ್ೇರ್ವ್ನ್ನು  ಶುದಿ  ನಿೇರಿನಿಂದ 

ತಳೆಯುವುದು" -- ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮೆ  

ಸಪ ಷೆ ವಾದ ಉಲಲ ೇಖ (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 10:47-48 

ನೇಡಿ) -- ಇಡಿೇ ಮನ್ನಷಯ , ಆತಮ  ಮತ್ತಾ  

ದ್ೇರ್ವ್ನ್ನು  ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಪವಿತರ ಗೊಳಿಸಲಾಗಿದ್ 

(ರೇಮನು ರು 12:1 ನೇಡಿ . 3:5 [cf. ಜ್ಞನ್ 3:5]; 

1 ಪ್ೇತರ  3:21*) *1 ಪಿೇಟರ್ 3:21 ರಲ್ಲಲ  

ಎಕ್ಾ ್‌ಕಸೋಸ್ ನೇಡಿ.ಪುಟ 60 

2. "ನವು ವೆೇಗವಾಗಿ ಹಿಡಿದ್ಧರೆ್ಟಕಳು ೇಣ 

(vs.23) -- ಅಂದರ, "ನಮಮ  ಭರವ್ಸೆಯ 

ತಪ್ಪ ಪಿಪ ಗೆಯನ್ನು  ಅದು ಅಲುಗಾಡಿಸದಂತೆ 

ಹಿಡಿದುಕಳಿು ; ಯಾಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ ವಾಗಾದ ನ 

ಮಾಡಿದ ನಿಷಠ ವ್ಂತ." AV ಗೆ "ನಂಬಿಕ್ಕ" ಇದ್, 

ಪ್ಯರ ಯಶಃ "ತಪ್ಪ ಪಿಪ ಗೆ" ಎಂಬ ಪದದ 

ಕಾರಣದ್ಧಂದ್ಗಿ, ಅದು "ವೃತಿಾ " ಎಂದು 

ನಿರೂಪಿಸುತಾ ದ್. ಆದರ ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ವು ಪಿಸೆಿ ಸ್, 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಬದಲ್ಲಗೆ ಎಲ್ಲಪ ಸ್, ಭರವ್ಸೆ ಎಂಬ 

ಪದವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್. ಕ್ಕಳಗೆ ಗಮನಿಸಿದಂತೆ 

ಎರಡು ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಮತ್ತಾ  "ಭರವ್ಸೆ" ಹಾಗ್ಯ 

"ನಂಬಿಕ್ಕ" "ಪರ ತಿಪ್ಯದನೆ" ಅಥವಾ "ಒಪಿಪ ಗೆ" 

ಆಗಿರಬಹುದು. ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದ 

"ಹೊೇರ್ಲೇಜಯಾ" ಪದವ್ನ್ನು  

ಇಂಗಿಲ ಷ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಯಾವುದ್ೇ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  

ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಬಹುದು. ಇದು ಒಂದು ಪರ ವೆೇಶ 

ಎಂದು ಅನ್ನವಾದಕರಿಂದ ಗರ ಹಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, 

"ತಪ್ಪ ಪಿಪ ಗೆ" ಉತಾ ಮ ಅನ್ನವಾದವಾಗಿದ್; ಒಂದು 



ಘೇಷಣೆ ಅಥವಾ ಅಪ್ೇಕಿ್ತ ಸದ 

ದೃಢೇಕರಣವೆಂದು ಗರ ಹಿಸಿದರ, ನಂತರ "ವೃತಿಾ " 

ಉತಾ ಮವಾಗಿರುತಾ ದ್. 

"ಹೊೇಪ್" ಎಂಬುದು ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದು 

ಗಮನರ್ೋವಾದ ಪದವಾಗಿದ್, ಇದು 3:6 

ರಲ್ಲಲಯೂ ಕಂಡುಬರುತಾ ದ್; 6:11,18; 7:19. ಇದು 

ನಿರಿೇಕಿ್ಕ  ಮತ್ತಾ  ಬಯಕ್ಕಯ ಸಂಯೇಜನೆಯಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತಾ  "ನಂಬಿಕ್ಕ" ಎಂದರ "ಆಶಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳ 

ಭರವ್ಸೆ, ಕಾಣದ ವಿಷಯಗಳ ಕನಿವ ಕ್ಷನ್" (11:1). 

ನಮಮ  ನಿರಿೇಕಿ್ಕಯನ್ನು  ಗಟೆಿಯಾಗಿ 

ಹಿಡಿದುಕಳು ಲು ಕಡಲಪ ಟೆಿ ರುವ್ 

ಕಾರಣವೆೇನೆಂದರ, “ಆತನ್ನ ವಾಗಾದ ನ 

ಮಾಡಿದ್ತನ್ನ ನಂಬಿಗಸಾ ನ್ನ” ಎಂಬುದ್ೇ. ಮತ್ತಾ  

ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಲ , 6:13-20 ರ ಪಠ್ಯ ವ್ನ್ನು  

ಪರಿಶಿೇಲ್ಲಸಬೇಕಾಗಿದ್. 

3. "ಮತ್ತಾ  ನವು ಪರಿಗಣಿಸೇಣ" (vs.24-25) -- 

ಅಂದರ, "ಪಿರ ೇತಿ ಮತ್ತಾ  ಒಳೆು ಯ ಕಾಯೋಗಳಿಗೆ 

ಪರ ಚೇದ್ಧಸಲು ಒಬಬ ರನು ಬಬ ರು ಪರಿಗಣಿಸಿ" 

(vs.24). 

ಎ. "ಕ್ಕಲವ್ರ ಪದಿತಿಯಂತೆ ನಮಮ ದ್ೇ 

ಜೊೇಡಣೆಯನ್ನು  ತಯ ಜಸದ್ಧರುವುದು" (vs.25a) -- 

ಅಥವಾ, "ಕ್ಕಲವ್ರು ಮಾಡುವ್ಂತೆ ನಮಮ  

ಸಭಗಳಿಂದ ದೂರವಿರುವುದ್ಧಲಲ " (NEB). AE 

ಹಾವೆೋ ಈ ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಕಾಮಂಟ್ ಮಾಡಿದ್ದ ರ: 

"ಇದರಲ್ಲಲ  ಬಹುಶಃ ಚಚಿೋಗೆ ಹಾಜರಾಗುವುದರಲ್ಲಲ  

ಸೇಮಾರಿತನಕೆ್ತಂತ ಹಚಿು ನದ್ಗಿದ್ [ಅದನ್ನು  

ತಪಿಪ ಸಬೇಕ್ಯ]. ದೂರ ಉಳಿಯುವುದು (ಗಿರ ೇಕ್್‌ನಲ್ಲಲ , 

ಇಂಗಿಲ ಷ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ) ಸರ್ವ್ತಿೋಗಳಂದ್ಧಗೆ 

ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲುಲ ವ್ಲ್ಲಲ  ವಿಫಲತೆಯನ್ನು  

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್- ಪರ ತಿಕ್ಕಲ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು -- ಮತ್ತಾ  ಅಂತರ್ ಸಮಯಗಳ 

ರೇಖ್ಯಚಿತರ ವು ಕ್ಕಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಿಸುತಾ ದ್" (ದ್ಧ ನೂಯ  ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಬೈಬಲ್ 

ಕಂಪ್ಯಯ ನಿಯನ್ ರ್ಟ ದ್ಧ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್, 1970, 

pp.706-07.) ಗಿರ ೇಕ್ ಪದವ್ನ್ನು  ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  

ಥಾಯರ್, ಎಗೆಟಾಲ್ಲಪ್ೇ , ಇದು "ಸಂಕಷೆ ದಲ್ಲಲ  

ಬಿಡುವುದು, ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಬಿಡುವುದು, 

(colloq. ಲ್ಲೇವ್ ಇನ್ ದ್ಧ ಲರ್ಚೋ)" ಎಂದು 

ಹೇಳಬಹುದು. 



ಈ ಪದಯ ದಲ್ಲಲ  ಒತ್ತಾ  ನಿೇಡುವುದು ನವು 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಅಸೆಂಬಿಲ ಗಳಲ್ಲಲ  ಸಹೊೇದರರಂದ್ಧಗೆ 

ಸೆೇರುವುದನ್ನು  ನಿಲ್ಲಲ ಸಿದ್ಗ ಅವ್ರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 

ಪರಿಗಣನೆಯ ಕರತೆಯಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನ 

ಪದಯ  (26) ದ್ಧಂದ ಪ್ಯರ ರಂಭವಾಗುವ್ ಒತ್ತಾ , 

"ಸಂರ್ಟಿಸದ್ ನವು ನಮಮ ನ್ನು  ಒಳಪಡಿಸುವ್ 

ಅಪ್ಯಯದ ಮೇಲ" ." 

ಬಿ. "ಆದರ ಒಬಬ ರನು ಬಬ ರು ಉತೆಾ ೇಜಸುವುದು" 

(vs.25b). "ಒಬಬ ರಿಗೊಬಬ ರು" ಎಂದು 

ಸೂಚಿಸಿದ್ಗ, ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ ಲಲ . "ಆದರ" ಎಂಬ 

ಪದವು ವ್ಯ ತಿರಿಕಾ ತೆಯನ್ನು  ಪರಿಚಯಿಸುತಾ ದ್: 

"ನಮಮ  ಸವ ಂತ ಜೊೇಡಣೆಯನ್ನು  

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುವುದ್ಧಲಲ  ... ಆದರ ಉತೆಾ ೇಜಸುವುದು." 

ಆದದ ರಿಂದ, ನಮಮ  ಒರೆ್ಟ ಗ್ಯಡುವಿಕ್ಕಗೆ ಒಂದು 

ಕಾರಣವೆಂದರ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಸಂಪಕೋ, ಉಪದ್ೇಶ, 

ಪ್ರ ೇತ್ತಾ ರ್ ಮತ್ತಾ  ಪರಸಪ ರ ಬಂಬಲ -- 

"ಸಂಪ್ಯದನೆ, ಮತ್ತಾ  ಉಪದ್ೇಶ ಮತ್ತಾ  ಸಾಂತವ ನ" 

(1 ಕರಿಂಥಿಯಾನ್ಾ  14:3 ನೇಡಿ). 

ಸಿ. "ಮತ್ತಾ  ಹಚ್ಚು  ಹಚ್ಚು , ದ್ಧನವು 

ಸಮಿೇಪಿಸುತಿಾ ರುವುದನ್ನು  ನಿೇವು ನೇಡುತಿಾ ೇರಿ" 

(vs.25c). ಹಿಂದ್ ಸರಿಯುವುದನ್ನು  ತಡೆಗಟೆ ಲು 

ಮತ್ತಾ  ಧಮೋಭರ ಷೆ ತೆಯಿಂದ ಸಂರಕಿ್ತ ಸಲು 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಅಸೆಂಬಿಲ ಗಳ ಫ್ಲೇಶಿಪ್ ಮತ್ತಾ  

ಪರ ಚೇದನೆಯು ಹಚ್ಚು  ಅಗತಯ ವಿರುವಾಗ 

ಅತಯ ಂತ ದೊಡಡ  ಪರ ಯೇಗದ ದ್ಧನದ 

ವಿಧ್ಯನವ್ನ್ನು  ಇದು ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್ -- ಅವ್ರು 

ತಿಳಿದ್ಧರುವ್ ದ್ಧನ - ಮತ್ತಾ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್. 

ಅವ್ರಿಂದ "ದ್ಧನ" ಎಂದು. 

ಕ್ಕಲವ್ರು ಇದನ್ನು  ರವೆಲಶನ್ 1:10 ರ "ಲಾರ್ಡಾ ೋ 

ಡೆೇ" ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ರ, ಆರಂಭಿಕ 

ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು ವಾರದ ರ್ದಲ ದ್ಧನವೆಂದು 

ಅಥೋಮಾಡಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ, ಅವ್ರು 

ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಸಾಪ್ಯಾ ಹಿಕ ಸಭಗಳನ್ನು  

ನಡೆಸಿದರು. ಆದರ ಸಂದಭೋವು, ಸಭಗಳನ್ನು  

"ತಡೆದುಹಾಕದ್" "ಆದರ ಉತೆಾ ೇಜಸುವುದು", 

ಮುಂದ್ಧನ ಸಮಿೇಪಿಸುತಿಾ ರುವ್ ಲಾರ್ಡಾ ೋ 

ದ್ಧನದಂದು ಒರೆ್ಟ ಗ್ಯಡಿಸಲು ವಾರದ ಮೂಲಕ 

ಹಚ್ಚು ತಿಾ ರುವ್ ತ್ತತ್ತೋ ಉಪದ್ೇಶಗಳನ್ನು  

ಅಥೆೈೋಸುವ್ ಬದಲು ಒಬಬ ರನು ಬಬ ರು 



ಉತೆಾ ೇಜಸುವ್ ಉದ್ದ ೇಶಕೆಾ ಗಿ ಜೊೇಡಿಸುವುದನ್ನು  

ಸೂಚಿಸುವ್ಂತೆ ತೇರುತಾ ದ್. 

ಇತರರು "ಸಮಿೇಪಿಸುತಿಾ ರುವ್ ದ್ಧನ" ಕ್ತರ ಸಾ ನ 

ಎರಡನೆೇ ಬರುವಿಕ್ಕ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ ರ. 

ಆದರ, ನವು ಯಾವುದ್ೇ ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  

ಸಮಯದಲೂಲ  ಅದಕೆಾ ಗಿ ಸಿದಿರಾಗಿರುವಾಗ, 

ಅದು ಯಾವಾಗ ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದ್ಧಲಲ  ಎಂದು 

ನಮಗೆ ಪದ್ೇ ಪದ್ೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುತಾ ದ್, ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ ಇದ್ದ ಗ (ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  24: 35-44; 

25: 1-13) ; ಮಾಕ್ೋ 13: 31-37; ಲೂಯ ಕ್ 21: 33-36; 

1 ಥೆಸಲೇನಿಯನು ರು 4: 13 - 5: 3; ಇತ್ತಯ ದ್ಧ). 

ಆದರೂ, ನಮಮ  ಲಾರ್ಡಾ ೋ ಪ್ೇಬಲ್ ಆಫ್ ದ 

ಟಾಯ ಲಂಟ್ಾ ್‌ನಲ್ಲಲ , "ದ್ಧೇರ್ೋಕಾಲ" (ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  

25:14-30 ಮತ್ತಾ  v.19 ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ) ಅವ್ನ್ನ 

ಹಿಂದ್ಧರುಗದ್ಧರುವ್ ಸಾಧಯ ತೆಯ ಸೂಚನೆಯಿತ್ತಾ . 2 

ಥೆಸಲೇನಿಯನು ರು ಬರಯಲಪ ಟೆಾ ಗ ಅದು 

"ಕ್ಕೈಯಲ್ಲಲ " ಇರಲ್ಲಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಭವಿಷಯ ದಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲವು 

ಅನಿದ್ಧೋಷೆ  ಸಮಯದವ್ರಗೆ ಅಪ್ಸಾ ಲ ಪೌಲನ್ನ 

ಮುಂತಿಳಿಸಿರುವ್ ಮಹಾನ್ ಧಮೋಭರ ಷೆ ತೆಯ 

ಸಂಭವ್ಕೆ್ಕ  ಮುಂಚಿತವಾಗಿರುವುದ್ಧಲಲ  (2:1-12). 

ಮತ್ತಾ  ಅಪ್ಸಾ ಲ ಪ್ೇತರ ನ್ನ ಕ್ಕರ ೈಸಾ ರಿಗೆ ತನು  

ಎರಡನೆಯ ಪತರ ವ್ನ್ನು  ಬರದ್ಗ, ಗೆೇಲ್ಲ 

ಮಾಡುವ್ವ್ರು ಅದು ಎಂದ್ದರೂ 

ಸಂಭವಿಸುತಾ ದ್ಯೇ ಎಂದು ಪರ ಶಿು ಸುತಿಾ ದದ ರು, 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅದು ಭರವ್ಸೆ ನಿೇಡಿದ ನಂತರ ಬರ್ಳ 

ಸಮಯವಾಗಿತ್ತಾ  (2 ಪ್ೇತರ  3:1-13). ಇನೂು . 

ಅವ್ನ್ನ ತನು  ರ್ದಲ ಪತರ ವ್ನ್ನು  ಬರದ್ಗ, 

"ತಿೇಪುೋ ದ್ೇವ್ರ ಮನೆಯಿಂದ ಪ್ಯರ ರಂಭವಾಗುವ್ 

ಸಮಯ: ಮತ್ತಾ  ಅದು ರ್ದಲು ನಮಿಮ ಂದ 

ಪ್ಯರ ರಂಭವಾದರ, ದ್ೇವ್ರ ಸುವಾತೆೋಗೆ 

ವಿಧೇಯರಾಗದವ್ರ ಅಂತಯ ವೆೇನ್ನ? ಮತ್ತಾ , 

ನಿೇತಿವ್ಂತರು ಕಷೆ ದ್ಧಂದ ರಕಿ್ತ ಸಲಾಗಿದ್, 

ಭಕ್ತಾ ಹಿೇನರು ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯಪಿಗಳು ಎಲ್ಲಲ  

ಕಾಣಿಸಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ?" ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು 

ಅನ್ನಭವಿಸುತಿಾ ರುವ್ "ಉರಿಯುತಿಾ ರುವ್ 

ಪರ ಯೇಗ" ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ  ಇದನ್ನು  ಹೇಳಲಾಗಿದ್ 

(1 ಪ್ೇತರ  4:12-19). ಮತ್ತಾ  ಇಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ 

"ತಿೇಪುೋ" ಸುವಾತೆೋಗಳಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಂದ 

ಮುನೂಾ ಚಿಸಲಾದ ನೇವುಗಳು ಮತ್ತಾ  

ವಿಪತ್ತಾ ಗಳ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್ ಎಂದು 

ನಂಬಲು ಕಾರಣವಿದ್. ನಯ ಯತಿೇಪುೋ ದ್ೇವ್ರ 

ಮನೆಯಿಂದ ಪ್ಯರ ರಂಭವಾಗಲು: ಮತ್ತಾ  ಅದು 

ರ್ದಲು ನಮಿಮ ಂದ ಪ್ಯರ ರಂಭವಾದರ, ದ್ೇವ್ರ 



ಸುವಾತೆೋಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗದವ್ರ ಅಂತಯ ವೆೇನ್ನ? 

ಮತ್ತಾ , ನಿೇತಿವ್ಂತರು ಕಷೆ ದ್ಧಂದ ರಕಿ್ತ ಸಲಪ ಟೆ ರ, 

ಭಕ್ತಾ ಹಿೇನರು ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯಪಿಗಳು ಎಲ್ಲಲ  

ಕಾಣಿಸಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ?" ಇದು ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು 

ಅನ್ನಭವಿಸುತಿಾ ರುವ್ "ಉರಿಯುತಿಾ ರುವ್ ವಿಚಾರಣೆ" 

ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದ್ (1 ಪ್ೇತರ  4:12-19) 

ಮತ್ತಾ  ನಂಬಲು ಕಾರಣವಿದ್. ಇಲ್ಲಲ  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ "ತಿೇಪುೋ" ಸುವಾತೆೋಗಳಲ್ಲಲ  

ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಂದ ಮುನೂಾ ಚಿಸಲಾದ ನೇವುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ವಿಪತ್ತಾ ಗಳ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್. 

ನಯ ಯತಿೇಪುೋ ದ್ೇವ್ರ ಮನೆಯಿಂದ 

ಪ್ಯರ ರಂಭವಾಗಲು: ಮತ್ತಾ  ಅದು ರ್ದಲು 

ನಮಿಮ ಂದ ಪ್ಯರ ರಂಭವಾದರ, ದ್ೇವ್ರ ಸುವಾತೆೋಗೆ 

ವಿಧೇಯರಾಗದವ್ರ ಅಂತಯ ವೆೇನ್ನ? ಮತ್ತಾ , 

ನಿೇತಿವ್ಂತರು ಕಷೆ ದ್ಧಂದ ರಕಿ್ತ ಸಲಪ ಟೆ ರ, 

ಭಕ್ತಾ ಹಿೇನರು ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯಪಿಗಳು ಎಲ್ಲಲ  

ಕಾಣಿಸಿಕಳುು ತ್ತಾ ರ?" ಇದು ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರು 

ಅನ್ನಭವಿಸುತಿಾ ರುವ್ "ಉರಿಯುತಿಾ ರುವ್ ವಿಚಾರಣೆ" 

ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದ್ (1 ಪ್ೇತರ  4:12-19) 

ಮತ್ತಾ  ನಂಬಲು ಕಾರಣವಿದ್. ಇಲ್ಲಲ  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ "ತಿೇಪುೋ" ಸುವಾತೆೋಗಳಲ್ಲಲ  

ಕ್ತರ ಸಾ ನಿಂದ ಮುನೂಾ ಚಿಸಲಾದ ನೇವುಗಳು 

ಮತ್ತಾ  ವಿಪತ್ತಾ ಗಳ ಉಲಲ ೇಖವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್. 

ಹಾಗಿದದ ಲ್ಲಲ , ಹಿೇಬ್ರರ  10:25 ರಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ 

"ಸಮಿೇಪಿಸುತಿಾ ರುವ್ ದ್ಧನ" ಜೆರುಸಲಮು  ವಿನಶದ 

ದ್ಧನವಾಗಿದ್, ಇದು ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಸಮಕಾಲ್ಲೇನ 

ಪಿೇಳಿಗೆಯ ಜೇವಿತ್ತವ್ಧಿಯಲ್ಲಲ  ನಡೆಯಲ್ಲತ್ತಾ  

(ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  24: 1-34; ಮಾಕ್ೋ 13:1-30; ಲೂಯ ಕ್ 

21:5-32), ಮತ್ತಾ  AD 70 ರಲ್ಲಲ  ಸಂಭವಿಸಿತ್ತ, 

ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಿಗೆ ಪತರ  ಬರದ ನಂತರ 

ತ್ತಲನತಮ ಕವಾಗಿ ಕಡಿಮ ಸಮಯದಲ್ಲಲ , ಅದರ 

ವಿಧ್ಯನದ ಚಿಹು ಗಳು ಹಚ್ಚು ತಿಾ ರುವಾಗ. 

ಪ್ಯಯ ಲಸೆೆ ೈನ್್‌ನಲ್ಲಲ ನ ಯಹೂದ್ಧ ನಯಕರು 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ರೇಮನ್ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ 

ಹಚ್ಚು ತಿಾ ರುವ್ ಉದ್ಧವ ಗು ತೆ ಮತ್ತಾ  

ರ್ಷೋಣೆಗಳಿಂದ್ಗಿ ಇದನ್ನು  ತರಲಾಯಿತ್ತ. 

ಮತ್ತಾ  ಅಂತರ್ ಉದ್ಧವ ಗು ತೆಗಳು ಹಚಾು ದಂತೆ, 

ರೇಮನ್ ಸಾಮಾರ ಜಯ ದ ಎಲಲ ಡೆ ಯಹೂದ್ಧಗಳ 

ಸಂಖ್ಯಯ ಯು ಹಚ್ಚು  ಹಚ್ಚು  ಅನಿಶಿು ತವಾಯಿತ್ತ - 

ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನು ರಂದ್ಧಗೆ, ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ರು 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಯಹೂದ್ಧ ಮತ್ತಾ  ಅನಯ ಜನ 



ಕ್ಕರ ೈಸಾ ರ ಒಂದು ಪಂಗಡವಾಗಿ ಯಹೂದ್ಧ 

ಮತ್ತಂತರಗೊಂಡವ್ರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದದ ರು. 

ಯರೂಸಲೇಮಿನ ಮುತಿಾ ಗೆ ಮತ್ತಾ  ವಿನಶದ 

ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ಸಾಟಿಯಿಲಲ ದ ಕ್ಕಲ ೇಶವಿದ್ ಎಂದು 

ಲಾರ್ಡೋ ಭವಿಷಯ  ನ್ನಡಿದನ್ನ ಮತ್ತಾ  

ತಪಿಪ ಸಿಕಳು ಲು ತನು  ಶಿಷಯ ರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು  

ನಿೇಡಿದನ್ನ. ಮತ್ತಾ  ಯುಸೆಬಿಯಸ್ ತನು  ಚರ್ಚೋ 

ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಲ  ಹಿೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: "ಆದ್ಗ್ಯಯ , 

ಜೆರುಸಲಮ ಚಚು ೋ ಇಡಿೇ ದ್ೇರ್ವು ದ್ೈವಿಕ 

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವಿಕ್ಕಯಿಂದ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, 

ಯುದಿದ ರ್ದಲು ಅನ್ನರ್ೇದ್ಧತ ಧಮೋನಿಷಠ  

ಪುರುಷರಿಗೆ ನಿೇಡಲಾಯಿತ್ತ, ನಗರದ್ಧಂದ 

ತೆಗೆದುಹಾಕಲಪ ಟೆಿ ತ್ತ ಮತ್ತಾ  ಒಂದು ನಿದ್ಧೋಷೆ  

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುತಿಾ ತ್ತಾ . ಜೊೇಡಾೋನ್್‌ನ 

ಆಚೆಗಿರುವ್ ಪಟೆ ಣವ್ನ್ನು  ಪ್ಲಾಲ  ಎಂದು 

ಕರಯುತ್ತಾ ರ, ಇಲ್ಲಲ  ಕ್ತರ ಸಾ ನನ್ನು  ನಂಬುವ್ವ್ರು, 

ಜೆರುಸಲಮ್‌ನಿಂದ ಹೊರರ್ಟಹೊೇದರು, ಪವಿತರ  

ಪುರುಷರು ರಾಜ ನಗರವ್ನ್ನು  ಮತ್ತಾ  ಇಡಿೇ 

ಜುದ್ೇಯ ದ್ೇಶವ್ನ್ನು  ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ತಯ ಜಸಿದಂತೆ; ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಅಪ್ಸಾ ಲರ 

ವಿರುದಿ ದ ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ ದ್ೈವಿಕ ನಯ ಯ , 

ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಅವ್ರನ್ನು  ಹಿಂದ್ಧಕೆ್ತದರು, ಈ 

ದುಷೆ ರ ಇಡಿೇ ಪಿೇಳಿಗೆಯನ್ನು  ಭೂಮಿಯಿಂದ 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ನಶಪಡಿಸಿದರು. (ಪುಸಾ ಕ III, 

ಅಧ್ಯಯ ಯ V. 

IV. ಎಕ್ಕಾ ೆ ಯ ಸೋಸ್ (1 ಪಿೇಟರ್ 3:21). 

1 ಪಿೇಟರ್ 3:21 ಕಾಯಿದ್ಗಳು 22:16 ರಂದ್ಧಗೆ 

"ಕತೋನ ಹಸರನ್ನು  ಕರಯುವುದು" ಮತ್ತಾ  

"ಪ್ಯಪಗಳ ವಿರ್ೇಚನೆ" ಮತ್ತಾ  "ಒಳೆು ಯ 

ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಯನ್ನು " ಒಳಗೊಂಡಿರುವ್ 

ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:38 ರಂದ್ಧಗೆ ಪರ ಮುಖ 

ಸಂಪಕೋವ್ನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್. ಧಮೋಗರ ಂಥದ 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ , "ಒಳೆು ಯ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತ " 

(ಕಾಯಿದ್ಗಳು 23:1) "ದ್ೇವ್ರು ಮತ್ತಾ  ಮನ್ನಷಯ ರ 

ಕಡೆಗೆ ಅಪರಾಧವಿಲಲ ದ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತ " (24:16). AV 

1 ಪಿೇಟರ್ 3:21 ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  "ದ್ೇವ್ರ 

ಕಡೆಗೆ ಒಳೆು ಯ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಯ ಉತಾ ರ" ಎಂದು 

ಹೇಳುತಾ ದ್, ಇದು "ಪ್ಯಪಗಳ ಉಪಶಮನದ 

ಕಾರಣ" ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್, ಆದರ 

ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:38 ಹೇಳುತಾ ದ್ ಅಥವಾ, ಪ್ಯಪಗಳ 

ಪರಿಹಾರಗಳಿಗೆ." ಮತ್ತಾ  1 ಪಿೇಟರ್ 3:21 ರ 

ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ ನ ASV ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಅನ್ನು  "ದ್ೇವ್ರ 



ಕಡೆಗೆ ಒಳೆು ಯ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಯ ವಿಚಾರಣೆ" ಎಂದು 

ಹೊಂದ್ಧದ್, ಇದು ಹಚ್ಚು  ಅಥೋವಿಲಲ  ಎಂದು 

ತೇರುತಾ ದ್. ಆದರ ಅಂಚಿನಲ್ಲಲ , "ಅಥವಾ, 

ವಿಚಾರಣೆ ಅಥವಾ, ಮನವಿ" ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್. 

"ವಿಚಾರಣೆ" ಈ ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ  ಉತಾ ಮ 

ಅಥೋವ್ನ್ನು  ತೇರುತಿಾ ಲಲ , ಆದರ "ಮನವಿಯು" 

ಅದು "ಒಳೆು ಯ ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಗಾಗಿ" ಆಗಿರಬೇಕ್ಯ, 

ಇದರ ಅಥೋ ಮತ್ತಾ  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ಅಥೆೈೋಸಬಹುದು, ರ್ಲವಾರು ಆಧ್ಯನಿಕ ಭಾಷಣ 

ಭಾಷಂತರಗಳು ಅದನ್ನು  ನಿರೂಪಿಸಿದಂತೆ -- 

ಹಿೇಗೆ " ಮನವಿ" ಅಥವಾ ಅದಕೆ್ಕ  ಸಮಾನವಾದ 

RSV ಮತ್ತಾ  NASB ಇದನ್ನು  "ಸಪ ಷೆ  

ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಗಾಗಿ ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಮನವಿ ಮಾಡುತಾ ವೆ." 

ಇತರರು ಇದನ್ನು  ಇದ್ೇ ರಿೇತಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ ರ, ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ: 

ಗುರ್ಡ್‌ಸಿಪ ೇರ್ಡ: "ದ್ೇವ್ರ ಜೊತೆಗಿನ ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಯ 

ರ್ಂಬಲ." 

ವಿಲ್ಲಯಮಾ : "ದ್ೇವ್ರ ಮುಂದ್ ಸಪ ಷೆ ವಾದ 

ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಯ ರ್ಂಬಲ." 

ರಾಥಹಾಯ ೋಮ: "ಒಳೆು ಯ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಗಾಗಿ 

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ವಿನಂತಿ." 

ರ್ಫಾಟ್: "ದ್ೇವ್ರ ಮುಂದ್ ಶುದಿ  

ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಗಾಗಿ ಪ್ಯರ ಥೋನೆ." 

ಮಾಂಟೆಮರಿ: "ದ್ೇವ್ರ ಕಡೆಗೆ ಒಳೆು ಯ 

ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಗಾಗಿ ಪ್ಯರ ಥೋನೆ." 

ಗಮನಿಸಿ: ಇದು ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:38 ಕೆ್ಕ  

ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ, "ಪ್ಯಪಗಳ ಉಪಶಮನಕೆಾ ಗಿ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ ಹಸರಿನಲ್ಲಲ  ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ" -- ಅಂದರ, 

ದ್ೇವ್ರ ಕಡೆಗೆ ಒಳೆು ಯ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಯನ್ನು  

ಹೊಂದಲು ಮತ್ತಾ  ಅಂತರ್ "ಕಡುಬಯಕ್ಕ" ಯ 

ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯಾಗಿ. 

1 ಪಿೇಟರ್ 3:21 ರಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಾದ ಪದವು 

ಎಪರೇರ್ಮಾ ಆಗಿದ್. ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಥಾಯರ್್‌ನ ಗಿರ ೇಕ್-ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಲಕ್ತಾ ಕಾನ್, ಇದರ 

ಅಥೋವ್ನ್ನು  ಹೇಳುತಾ ದ್: 1. ಒಂದು ವಿಚಾರಣೆ, 

ಒಂದು ಪರ ಶು . 2. ಒಂದು ಬೇಡಿಕ್ಕ. 3. ವಿಚಾರಣೆ 

ಮತ್ತಾ  ಬೇಡಿಕ್ಕಯ ನಿಯಮಗಳು ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ 

ಬಯಕ್ಕಯ ಕಲಪ ನೆಯನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಪದವು ಶರ ದಿ್ಯಿಂದ 

ಹುಡುಕ್ಯವಿಕ್ಕಯ ಅಥೋವ್ನ್ನು  ಪಡೆಯುತಾ ದ್, 

ಅಂದರ, ಕಡುಬಯಕ್ಕ, ತಿೇವ್ರ ವಾದ ಬಯಕ್ಕ. 

ಪದದ ಈ ಬಳಕ್ಕಯನ್ನು  ಒಪಿಪ ಕಂಡರ, ಅದು 



ನಮಗೆ ಅತಯ ಂತ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತಾ  ಅತಯ ಂತ 

ಸಮಂಜಸವಾದ ವಿವ್ರಣೆಯನ್ನು  ನಿೇಡುತಾ ದ್. 

ಮಾಂಸದ ಕಲಮ ಶವ್ನ್ನು  ತೆಗೆದುಹಾಕ್ತದ್ದ ೇವೆ, 

ಆದರ ನವು [ನಿೇವು] ದ್ೇವ್ರಂದ್ಧಗೆ ರಾಜ 

ಮಾಡಿಕಳುು ವ್ ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಯನ್ನು  ಶರ ದಿ್ಯಿಂದ 

ಹುಡುಕ್ತದ್ದ ೇವೆ. 

ಅರ್ಂರೆ್ಡ  ಮತ್ತಾ  ಗಿಂಗಿರ ರ್ಚ, ತಮಮ  ಗಿರ ೇಕ್-ಇಂಗಿಲ ಷ್ 

ಲಕ್ತಾ ಕನ್ ಆಫ್ ದ್ಧ ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್ ಮತ್ತಾ  ಇತರ 

ಆರಂಭಿಕ ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ ಸಾಹಿತಯ ದಲ್ಲಲ  ಹೇಳುತ್ತಾ ರ: 

1. ಪರ ಶು . 2. ವಿನಂತಿ, ಮನವಿ (ಎಪಿರೇಟಾ 2, 

ಯಾರನು ದರೂ ಏನನು ದರೂ ಕ್ಕೇಳಲು) -- 

ಸಪ ಷೆ ವಾದ ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಗಾಗಿ ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಮನವಿ 1 

ಪ್ಟ್. 3:21. 

ಗಮನಿಸಿ: 1 ಪಿೇಟರ್ 3:21 ರಲ್ಲಲ  ಎಪರೇರ್ಮಾ 

ಎಂಬ ಪದದ ತಿಳುವ್ಳಿಕ್ಕಯು ಕಾಯಿದ್ಗಳು 22:16 

ರಂದ್ಧಗೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊಂದ್ಧಕ್ಕಯಾಗುತಾ ದ್, 

"ಎದ್ದ ೇಳು, ಮತ್ತಾ  ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ ಪಡೆದುಕಳಿು  

ಮತ್ತಾ  ನಿಮಮ  ಪ್ಯಪಗಳನ್ನು  ತಳೆದುಕಳಿು , 

ಭಗವ್ಂತನ ಹಸರನ್ನು  ಕರಯಿರಿ." ಅಂದರ, 

ಪ್ಯಪಗಳನ್ನು  ತಡೆದುಹಾಕಲು ದ್ಧೇಕಿಾಸಾು ನ 

ಪಡೆದ್ಗ, ಒಬಬ ನ್ನ ದ್ೇವ್ರ ಕಡೆಗೆ ಒಳೆು ಯ 

ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಗಾಗಿ ತನು  ಹೃದಯದ ಬಯಕ್ಕಯನ್ನು  

ವ್ಯ ಕಾ ಪಡಿಸುತಿಾ ದ್ದ ನೆ -- ವಾಸಾ ವ್ವಾಗಿ, ಉಳಿಸಲು 

ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಯ. ಆದದ ರಿಂದ ಧಮೋಗರ ಂಥದ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಪ್ಯಪಗಳ ಉಪಶಮನಕೆಾ ಗಿ 

ಬಹಿರಂಗ ಪ್ಯರ ಥೋನೆಯಾಗಿದ್. ಭಗವ್ಂತನ 

ಹಸರನ್ನು  ಕರಯುವುದು ಪ್ಯರ ಥೋನೆಯನ್ನು  

ಒಳಗೊಂಡಿರುತಾ ದ್. ಇದು ಭಗವ್ಂತನನ್ನು  

ಕರಯುತಿಾ ದ್. 

"ಯಾಕಂದರ ಯಹೂದ್ಧ ಮತ್ತಾ  ಗಿರ ೇಕರ ನಡುವೆ 

ಯಾವುದ್ೇ ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವಿಲಲ : ಯಾಕಂದರ ಅದ್ೇ 

ಕತೋನ್ನ ಎಲಲ ರಿಗ್ಯ ಕತೋನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಆತನನ್ನು  

ಕರಯುವ್ ಎಲಲ ರಿಗ್ಯ ಐಶವ ಯೋವ್ಂತನಗಿದ್ದ ನೆ: 

ಯಾಕಂದರ, ಭಗವ್ಂತನ ಹಸರನ್ನು  

ಕರಯುವ್ವ್ನ್ನ ರಕಿ್ತ ಸಲಪ ಡುವ್ನ್ನ" ರೇಮನು ರು 

10:12- 13) "ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರು ಸೆಾ ಫನನನ್ನು  

ಕಲಲ ಸೆದು, ಕತೋನನ್ನು  ಕರದು, "ಲಾರ್ಡೋ ಜೇಸಸ್, 

ನನು  ಆತಮ ವ್ನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಿ" (ಕಾಯಿದ್ಗಳು 7:59). 

ಉಳಿಸಲು, ನಂತರ, ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ನಿಯಮಗಳ ಪರ ಕಾರ, ಒಬಬ ನ್ನ ಭಗವ್ಂತನ 



ಹಸರನ್ನು  ಕರಯಬೇಕ್ಯ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮೆ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹಾಗೆ 

ಮಾಡಬೇಕ್ಯ, ಇದರಿಂದ ಅದು ಪ್ಯಪಗಳ 

ಉಪಶಮನಕೆಾ ಗಿ ಬಹಿರಂಗ 

ಪ್ಯರ ಥೋನೆಯಾಗುತಾ ದ್. 

ಕ್ತರ್ಲ್್‌ನ ಥಿಯೇಲಾಜಕಲ್ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಆಫ್ ದ್ಧ 

ನೂಯ  ರ್ಸೆ ಮಂಟ್್‌ನಿಂದ (1964) ನವು ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನವುಗಳಂದ್ಧಗೆ ಮುಕಾಾ ಯಗೊಳಿಸುತೆಾ ೇವೆ: 

"ಆದದ ರಿಂದ ನವು 1 Pet.3:21 ಅನ್ನು  

ಭಾಷಂತರಿಸಬಹುದು: 'ಬಾರ್ಯ  ಕಲಮ ಶವ್ನ್ನು  

ತೆಗೆದುಹಾಕ್ಯವುದು ಅಲಲ , ಆದರ ಒಳೆು ಯ 

ಮನಸಾಾ ಕಿ್ತಗಾಗಿ ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಪ್ಯರ ಥೋನೆ." 

ಅಲಲ ದ್: "ವಿ.21 ರ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ನವು ಅಲಾಲ  

[ಆದರ] ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  

ಶುದಿ್ಧ ೇಕರಣವ್ನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಬೇಕ್ಕಂದು 

ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಬೇಕ್ಯ. ಹಿೇಗಾಗಿ ಒಳೆು ಯ ಆತಮ ಸಾಕಿ್ತಯ 

ವಿನಂತಿಯು ಪ್ಯಪಗಳ ಉಪಶಮನಕೆಾ ಗಿ 

ಪ್ಯರ ಥೋನೆ ಎಂದು ಅಥೆೈೋಸಿಕಳುು ವುದು ... 

ಉಪಶಮನಕೆಾ ಗಿ ಪ್ಯಪಗಳು ರ್ದಲ್ಲನಿಂದಲೂ 

ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ್‌ಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದ್ಧದ್ 

(Mk.1:4 ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯರ್.; ಕಾಯಿದ್ಗಳು 2:38)." 

(ಸಂಪುಟ II, ಪುಟ 688.) [ಈ ವಿಷಯದ ಕ್ಯರಿತ್ತ 

ಹಚ್ಚು ವ್ರಿ ಚಚೆೋಯನ್ನು  ಬಾಯ ಪೆಿ ಸಮ ಇನ್ 

ಕ್ಕರ ೈಸೆ್  ನಲ್ಲಲ  ಕಾಣಬಹುದು, ಜೊೇ ಮಕ್ತನಿು , 

www,thebiblewayonline.com –rd] 

ಅಬೆಲ್ ಅವರ "ಮೋರ್ ಎಕಾ ಲೆಂಟ್" 

ತ್ರಾ ಗಅಧ್ಯಯ ಯ 11:4 

 

ಪಠ್ಯ : "ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ, ಅಬಲ್ ಕ್ಕೇನ್್‌ಗಿಂತ 

ಉತಾ ಮವಾದ ತ್ತಯ ಗವ್ನ್ನು  ದ್ೇವ್ರಿಗೆ 

ಅಪಿೋಸಿದನ್ನ, ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವ್ನ್ನ 

ನಿೇತಿವ್ಂತನೆಂದು ಅವ್ನಿಗೆ ಸಾಕಿ್ತ  ನಿೇಡಿದನ್ನ, 

ದ್ೇವ್ರು ಅವ್ನ ಉಡುಗೊರಗಳ ಬಗೆೆ  

ಸಾಕಿ್ತಯನ್ನು  ನಿೇಡುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಮೂಲಕ 

ಅವ್ನ್ನ ಸತಿಾ ದದ ರೂ ಮಾತನಡುತ್ತಾ ನೆ" 

(ಅಮೇರಿಕನ್ ಪರ ಮಾಣಿತ ಆವೃತಿಾ ). 

 

1. ವೆೈಯಕ್ತಾ ಕ ಅವ್ಲೇಕನಗಳು. 

ಮೂಲಭೂತ ಪ್ಯಠ್ವೆಂದರ ಅಬಲ್ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ ಅಪಿೋಸಲಪ ಟೆ ನ್ನ ಮತ್ತಾ  

ನಿೇತಿವ್ಂತನಗಿ ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಪ ಟೆ ನ್ನ, ಕ್ಕೇನ್ 



ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ ನಿೇಡಲ್ಲಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಆದದ ರಿಂದ 

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಪ ಟೆಿ ಲಲ  ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. ಆದರ 

(1) "ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ ನಿೇಡಲಪ ಟೆ " ಮತ್ತಾ  (2) 

"ಹಚ್ಚು  ಅತ್ತಯ ತಾ ಮವಾದ ತ್ತಯ ಗ" ಎಂಬ 

ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾ ಗಳ ಮರ್ತವ ವ್ನ್ನು  ನವು 

ಸಾಧಯ ವಾದಷೆ್ಟ  ಉತಾ ಮವಾಗಿ ಕಲ್ಲಯಬೇಕಾಗಿದ್. 

ಕ್ಕಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಲ  ಎರಡನೆಯದು 

ಹಿಂದ್ಧನದಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  ಅಸಪ ಷೆ ವಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  

ಆದದ ರಿಂದ ಹಚ್ಚು  ವಿವಾದ್ತಮ ಕವಾಗಿದ್. 

ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖವು ಜೆನೆಸಿಸ್ 4: 2b-5 ರಿಂದ 

ಈ ಕ್ಕಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್: "ಅಬಲ್ 

ಕ್ಯರಿಗಳನ್ನು  ಕಾಯುವ್ವ್ನಗಿದದ ನ್ನ, ಆದರ ಕ್ಕೇನ್ 

ನೆಲವ್ನ್ನು  ಉಳುಮ ಮಾಡುವ್ವ್ನಗಿದದ ನ್ನ. 

ಮತ್ತಾ  ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಲ , ಕ್ಕೇನ್ ಅದರ 

ಫಲವ್ನ್ನು  ತಂದನ್ನ. ನೆಲವು ಯಹೊೇವ್ನಿಗೆ 

ಅಪೋಣೆ, ಮತ್ತಾ  ಹೇಬಲನ್ನ ತನು  ಮಂದ್ಯ 

ಚಚು ಲನ್ನು  ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಕಬಬ ನ್ನು  ತಂದನ್ನ 

ಮತ್ತಾ  ಯಹೊೇವ್ನ್ನ ಹೇಬಲನನೂು  ಅವ್ನ 

ಕಾಣಿಕ್ಕಯನೂು  ಗೌರವಿಸಿದನ್ನ, ಆದರ ಕಾಯಿನ 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಕಾಣಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಅವ್ನ್ನ 

ಗೌರವಿಸಲ್ಲಲಲ . ತ್ತಂಬಾ ಕೇಪಗೊಂಡಿತ್ತ ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನ ಮುಖವು ಕ್ಯಸಿಯಿತ್ತ." 

ಜೆನೆಸಿಸ್ ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಬಗೆೆ  ನೆೇರವಾಗಿ ಏನನೂು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದ್ಧಲಲ  ಆದರ ಎರಡು ಕಡುಗೆಗಳ 

ನಡುವಿನ ವ್ಸುಾ ನಿಷಠ  ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವ್ನ್ನು  

ವಿವ್ರಿಸುತಾ ದ್, ಆದರ ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳು ವ್ಯ ಕ್ತಾ ನಿಷಠ  

ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವ್ನ್ನು  (ನಂಬಿಕ್ಕ) ಉಲಲ ೇಖಿಸುತ್ತಾ ರ ಆದರ 

ವ್ಸುಾ ನಿಷಠ  ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವ್ನ್ನು  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

1. "ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಮೂಲಕ ನಿೇಡಲಾಗುತಾ ದ್." 

ಆದರೂ, ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಜೆನೆಸಿಸ್ ಖ್ಯತೆಯಲ್ಲಲ  

ನೆೇರವಾಗಿ ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಪ ಟೆಿ ಲಲ ವಾದರೂ, ದ್ೇವ್ರ 

ಅಸಿಾ ತವ ದ ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಕಾಯಿನ ಮತ್ತಾ  ಅಬಲ್ 

ಇಬಬ ರಿಂದಲೂ ಸೂಚಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, ಏಕ್ಕಂದರ 

ಅವ್ನ್ನ "ಯಹೊೇವ್ನಿಗೆ ಕಾಣಿಕ್ಕಯನ್ನು  

ತಂದನ್ನ" ಅಬಲ್ ಮಾಡಿದರು. "ಅಪೋಣೆ" 

ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾದ ಹಿೇಬ್ರರ  ಪದವು 

ಮಿಂಚಾಹ್ ಆಗಿದ್, ಇದನ್ನು  LXX ನಲ್ಲಲ  ತ್ತಸಿಯಾ 

ಅಥವಾ ಇಂಗಿಲ ಷ್್‌ನಲ್ಲಲ  "ತ್ತಯ ಗ" ಎಂದು 

ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದ್, ಮೇಲ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದ ನಮಮ  

ಹಿೇಬ್ರರ  ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ  ಕಂಡುಬರುತಾ ದ್ -- ದ್ೇವ್ರಿಗೆ 



ಅಥವಾ ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಅಪೋಣೆಯನ್ನು  

ಧಮೋಗರ ಂಥದಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸುವ್ ಪದಗಳು. 

ಆದರ ವಿವಿಧ ರಿೇತಿಯ ನಂಬಿಕ್ಕಗಳಿವೆ - (ಎ) 

ದ್ೇವ್ರ ಅಸಿಾ ತವ ದಲ್ಲಲ  "ನಂಬಿಕ್ಕ", ಆದರ 

ವಿಧೇಯತೆಯ "ಕಾಯೋಗಳ ಹೊರತ್ತಗಿ", ಇದು 

ನಿಷಪ ರಿಣಾಮಕಾರಿ, "ಬಂಜರು," "ಸತಾ "; ಮತ್ತಾ  

(ಬಿ) "ನಂಬಿಕ್ಕ" ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್, ಅದು 

ತನು  "ಕ್ಕಲಸಗಳಿಂದ" ಪರ ಕಟವಾಗುತಾ ದ್ (ಜೆೇಮಾ  

2:17-26). ಜೆೇಮಾ  2 ಮತ್ತಾ  ಹಿೇಬ್ರರ  11 

ಎರಡರಲೂಲ  ಅದು ಎರಡನೆಯದು ಮನ್ನಷಯ ನಿಗೆ 

ಸದ್ಚಾರಕೆಾ ಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಎಂದು 

ಸಪ ಷೆ ಪಡಿಸುತಾ ದ್. ಕ್ಕಳಗಿನ ರ್ಳೆಯ 

ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ ಉದ್ರ್ರಣೆಯನೂು  ಗಮನಿಸಿ. 

ಮರಿಬಾದ ನಿೇರಿನಲ್ಲಲ  (ಸಂಖ್ಯಯ ಗಳು 20: 2-13), 

ಕಡೆೇಶ-ಬನೆೇೋಯ ಓಯಸಿಸು ಲ್ಲಲ , 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಒಂದು ನಿದ್ಧೋಷೆ  ಬಂಡೆಯಿಂದ 

ರ್ರಿಯುವ್ ಸೆಿ ರೇಮಿು ಂದ ಸರಬರಾಜು 

ಮಾಡಲಪ ಟೆಿ ದ್, ರ್ೇಶ ಮತ್ತಾ  ಆರೇನರ 

ನೆೇರ್ತತವ ದ ಇಸಾರ ಯೇಲಯ ರು ಬಂದ್ಗ ನಿೇರು 

ಇರಲ್ಲಲಲ , ಮತ್ತಾ  ಜನರು ದಂಗೆಯದದ ರು. ದ್ೇವ್ರು 

ರ್ೇಶಗೆ ಹೇಳಿದ್ದ ೇನಂದರ: “ಕೇಲನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕಂಡು ಸಭಯನ್ನು  ಒರೆ್ಟ ಗ್ಯಡಿಸಿ, 

ನಿೇನ್ನ ಮತ್ತಾ  ನಿನು  ಸಹೊೇದರ ಆರೇನನ್ನ 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ಕಣೆ್ಣ ಗಳ ಮುಂದ್ ಬಂಡೆಯು 

ನಿೇರನ್ನು  ಕಡುವ್ಂತೆ ಮಾತ್ತಡಿ; ಮತ್ತಾ  ನಿೇನ್ನ 

ಅವ್ರಿಗೆ ನಿೇರನ್ನು  ತರಬೇಕ್ಯ. ಬಂಡೆಯಿಂದ; 

ಆದದ ರಿಂದ ನಿೇನ್ನ ಸಭಗೆ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ ದನಗಳಿಗೆ 

ಕ್ಯಡಿಯಲು ಕಡು." 

ಆದರ ಅವ್ರು ತಮಮ  ಅಡೆತಡೆಗಾಗಿ ಜನರಂದ್ಧಗೆ 

ತ್ತಂಬಾ ನಿರಾಶಗೊಂಡರು ಮತ್ತಾ  

ಕೇಪಗೊಂಡರು ಎಂದು ತೇರುತಿಾ ದ್, 

ರ್ೇಶಯು ಬಂಡೆಯಂದ್ಧಗಲಲ , ಆದರ ಜನರಿಗೆ, 

"ದಂಗೆಕೇರರೇ ಈಗ ಕ್ಕೇಳಿರಿ; ನವು ನಿಮಗೆ ಈ 

ಬಂಡೆಯಿಂದ ನಿೇರನ್ನು  ಹೊರತರೇಣವೆೇ?" 

ಮತ್ತಾ  ರ್ೇಶಯು "ತನು  ಕೇಲ್ಲನಿಂದ 

ಬಂಡೆಯನ್ನು  ಎರಡು ಬಾರಿ ಹೊಡೆದನ್ನ," 

ಅದನ್ನು  ಮಾಡುವ್ಂತೆ ಅವ್ನಿಗೆ 

ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲಾಗಿಲಲ , ಮತ್ತಾ  "[ಆದರೂ] ನಿೇರು 

ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಂದ್ಧತ್ತ, ಮತ್ತಾ  ಸಭ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ರ 



ದನಕರು ಕ್ಯಡಿದವು." ಆದರ ಅದು ಕಥೆಯ 

ಅಂತಯ ವಾಗಿರಲ್ಲಲಲ . 

ಯಹೊೇವ್ನ್ನ ರ್ೇಶ ಮತ್ತಾ  ಆರೇನರಿಗೆ ಹಿೇಗೆ 

ಹೇಳಿದನ್ನ: "ನಿೇವು ನನು ನ್ನು  ನಂಬದ ಕಾರಣ, 

ಇಸೆರ ೇಲ್ ಮಕೆಳ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ನನು ನ್ನು  

ಪವಿತಿರ ೇಕರಿಸಲು, ಆದದ ರಿಂದ ನಿೇವು ಈ 

ಸಭಯನ್ನು  ನನ್ನ ಬರುವ್ ದ್ೇಶಕೆ್ಕ  ತರಬಾರದು." 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಭರವ್ಸೆಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು  

ಪರ ವೆೇಶಿಸುವ್ ರ್ದಲು ಅವ್ರಿಬಬ ರೂ ಸತಾ ರು. 

ಏಕ್ಕಂದರ ಆ ಸಂದಭೋದಲ್ಲಲ  ರ್ೇಶ ಮತ್ತಾ  

ಆರೇನರು ದ್ೇವ್ರ ಅಸಿಾ ತವ ದಲ್ಲಲ  

ಹಿಂದ್ಂದ್ಧಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮ ನಂಬಿದದ ರು? 

ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ ಅಲಲ . ಆದರ ಅವ್ರು ದ್ೇವ್ರಿಗೆ 

ನಿಖರವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾಗಲ್ಲಲಲ , ಜೊತೆಗೆ, 

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಮಹಿಮಯನ್ನು  ನಿೇಡುವ್ ಮತ್ತಾ  "ಜನರ 

ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ " ಆತನನ್ನು  "ಪವಿತರ ಗೊಳಿಸುವ್" 

ಬದಲಾಗಿ ದ್ೇವ್ರು ಮಾಡುವ್ ಪವಾಡಕೆಾ ಗಿ 

ಅವ್ರು ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತವು ಗೌರವಿಸಿಕಂಡರು. 

2. "ಎ ರ್ೇರ್ ಎಕಾ ಲಂಟ್ ತ್ತಯ ಗ." 

ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ, ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ , ಕ್ಕೇನ್, 

ದ್ೇವ್ರ ಅಸಿಾ ತವ ದಲ್ಲಲ  ನಂಬಿಕ್ಕಯಿದದ ರೂ, ಅಬಲ್ 

ಮಾಡಿದಂತೆ ದ್ೇವ್ರನ್ನು  ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ 

ಪ್ಯಲ್ಲಸಬೇಕ್ಕಂದು ನಂಬಲ್ಲಲಲ . ಕ್ತಂಗ್ ಜೆೇಮಾ  

ಆವೃತಿಾ , ಅಮೇರಿಕನ್ ಸೆಾ ಯ ಂಡರ್ಡೋ ಆವೃತಿಾ  

ಮತ್ತಾ  ಇತರರ ಪರ ಕಾರ, "ನಂಬಿಕ್ಕಯಿಂದ ಅಬಲ್ 

ಕ್ಕೇನ್್‌ಗಿಂತ ಹಚ್ಚು  ಅತ್ತಯ ತಾ ಮವಾದ ತ್ತಯ ಗವ್ನ್ನು  

ಅಪಿೋಸಿದನ್ನ". ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಗಿರ ೇಕ್ ಪಠ್ಯ ವು 

ಪಿಲಯೇನ ತ್ತಶಿಯನ್, "ಹಚ್ಚು  ತ್ತಯ ಗ" ಮಾತರ  

ಹೊಂದ್ಧದ್. ಆದರ ಯಾವ್ ವಿಷಯದಲ್ಲಲ  ಹಚ್ಚು ? 

ಗುಣಮಟೆ ಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, KJV ಮತ್ತಾ  ASV 

ಪರ ಕಾರ? ಪರ ಮಾಣಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಅವ್ನ 

"ಉಡುಗೊರಗಳನ್ನು " (ಬಹುವ್ಚನ) 

ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್ಯೇ? ಅಥವಾ, 

"ಉಡುಗೊರಗಳು" ಎಂಬ ಪದವು ತನು ನ್ನು  ತ್ತನೆೇ 

ಸಾಲವಾಗಿ ಕಡುವ್ ಕ್ಕಲವು ಪರ ಕಾರಗಳು (ಇದು 

ಪರಿಮಾಣಾತಮ ಕವೂ ಆಗಿದ್)? 

ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಜೆನೆಸಿಸ್ ದ್ಖಲಯು ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ 

ಒಂದಕೆ್ತಂತ ಹಚ್ಚು  ರಿೇತಿಯ ಕಡುಗೆಗಳನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುವುದ್ಧಲಲ . ಆದದ ರಿಂದ, ಕ್ಕಲವ್ರು 

ಯೇಚಿಸುವ್ಂತೆ, ಅಬಲ್ ತರಕಾರಿ 



ನೆೈವೆೇದಯ ವ್ನ್ನು  (ನಂತರ ರ್ೇಶಯ 

ಕಾನೂನಿನಲ್ಲಲ  ಸೆೇರಿಸಲಪ ಟೆ  ಧನಯ ವಾದ-ಅಪೋಣೆ) 

ಮತ್ತಾ  ಪ್ಯರ ಣಿ ಯಜ್ಞವ್ನ್ನು  (ಬಹುಶಃ ಪ್ಯಪ-

ಬಲ್ಲಯಾಗಿಯೂ) ತಂದರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದರ, 

ಹಿಂದ್ಧನದು ಅಲಲ  ಇಬಬ ರ ಕಡುಗೆಗಳಲ್ಲಲ ನ 

ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸದ ಅಂಶ, ಮತ್ತಾ  ಆದದ ರಿಂದ 

ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿಲಲ , ಆದರ 

ಕ್ಕೇನ್್‌ನಿಂದ ಪ್ಯರ ಣಿಗಳ ಅಪೋಣೆಯ ಕರತೆಯು 

ಗಮನರ್ೋ ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸವಾಗಿದ್. ಮತ್ತಾ  ಅಂತರ್ 

ರ್ಟನೆಯಲ್ಲಲ , ಮಾಕ್ೋ 10: 46-52 ರ ಪರ ಕಾರ 

ಕ್ತರ ಸಾ ನ್ನ ಜೆರಿಕ ನಗರವ್ನ್ನು  ತರಯುವಾಗ 

ಒಬಬ  ಕ್ಯರುಡನನ್ನು  ಮಾತರ  ಗುಣಪಡಿಸಿದನೆಂದು 

ವ್ರದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಲಲಲ , ಆದರೂ ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  20: 29-34 

ರ ಪರ ಕಾರ ಅವ್ನ್ನ ಗುಣಮುಖನದನ್ನ. ಎರಡು -- 

ಪ್ಯರ ಯಶಃ ಒಬಬ ನ ಉಲಲ ೇಖದ್ಧಂದ್ಗಿ ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ನನ್ನು  ಗುರುತಿಸುವುದು (ಟಿಮಾಯಸ್್‌ನ ಮಗ 

ಬಾಟಿೋಮೇಯಸ್) ಮಾಕ್ೋ ಮನಸಿಾ ನಲ್ಲಲ ಟೆ  

ಓದುಗರಿಗೆ ಹಚ್ಚು  ಮರ್ತವ ದ್ದ ಗಿದ್. 

ಮತ್ತಾ  ಹಚಿು ನ ಭಾಷಂತರಗಳು, ಒಂದು 

ಆಯೆಯಾಗಿ ಅದನ್ನು  ನಿಲೋಕಿ್ತ ಸಿ, KJV ಮತ್ತಾ  

ASV, ಈಗಾಗಲೇ ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದಂತೆ ಗುಣಮಟೆ ದ 

ಬಗೆೆ  ಹಚಿು ನ ಪರಿಕಲಪ ನೆಯನ್ನು  ಬಂಬಲ್ಲಸುತಾ ವೆ, 

NKJV ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ಅನ್ನವಾದ್ಧಸುತಾ ದ್. 

ಮತ್ತಾ  ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಧಮೋಗರ ಂಥಗಳಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲವು ನಿದಶೋನಗಳಿವೆ, 

ಅಲ್ಲಲ  ಇದು ನಿಸಾ ಂದ್ೇರ್ವಾಗಿ ಬಳಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, 

ಆದರೂ ಪರ ಮಾಣ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಯ ಗಳನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ ಹಚಾು ಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತಾ ದ್. 

ಕ್ಕಳಗಿನವುಗಳು "ಹಚ್ಚು  ಅತ್ತಯ ತಾ ಮ" ಎಂಬ 

ಪದದ್ಧಂದ ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸಗಳಾಗಿವೆ, ಆದರೂ ಎಲಲ ವೂ 

ಗುಣಮಟೆದೊಂದ್ಧಗೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಕಂದು 

ತೇರುತಿಾ ದ್: "ಉತಾ ಮ ಮತ್ತಾ  ಹಚ್ಚು  

ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋ" (ವ್ಧಿೋತ); "ಉತಾ ಮ ತ್ತಯ ಗ" 

(TCNT, NASB, JB, TEV, ಸೆಪ ನಾ ರ್, ಲ್ಲವಿಂಗ್ 

ಒರಾಕಲ್ಾ ); "ಉತೆ ೃಷೆ  ತ್ತಯ ಗ" (ರ್ಫಿಟ್); "ಎ 

ತ್ತಯ ಗ ಉನು ತ" (ಬಕ್ತಲ ೋ); "ಹಚಿು ನ ತ್ತಯ ಗ" (NEB). 

"ಹಚ್ಚು  ಅತ್ತಯ ತಾ ಮ ತ್ತಯ ಗ" ದ್ಧಂದ ವ್ಯ ತ್ತಯ ಸಗಳಲ್ಲಲ  

"ಉತಾ ಮ ತ್ತಯ ಗ" ಮೇಲುಗೆೈ ಸಾಧಿಸುತಾ ದ್. ಆದರ 

ನಮಮ  ಪಠ್ಯ ದ ಗಿರ ೇಕ್ ಪದವು ಹಿೇಬ್ರರ ಗಳ ಇತರ 

ಭಾಗಗಳಲ್ಲಲ  ಬಳಸಲಪ ಟೆಿ ಲಲ  ಮತ್ತಾ  "ಉತಾ ಮ" 

ಎಂದು ಅನ್ನವಾದ್ಧಸಲಾಗಿದ್ (1:4; 7:7,19,22; 8:6; 

9:23; 10:34; 11:35) -- ಅವುಗಳೆಂದರ, ಕ್ತರ ೇಸನ್. 



ಮತ್ತಾ  ಆಲೂ ರರ್ಡ ಮಾಷೋಲ್, ತನು  ಗಿರ ೇಕ್-

ಇಂಗಿಲ ಷ್ ಇಂಟರ್್‌ಲ್ಲೇನಿಯರ್್‌ನಲ್ಲಲ  (ನಮಮ  

ದ್ಧನದಲ್ಲಲ  ಬಹುತೆೇಕ ಪರ ಮಾಣಿತ) "ಹಚ್ಚು " ಎಂಬ 

ಗಿರ ೇಕ್ ಪದದ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಇಂಗಿಲ ಷ್್‌ನಲ್ಲಲ  ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನವುಗಳನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದ್: "ಒಂದು ದೊಡಡ  (? 

ಉತಾ ಮ)." ಬೇರ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ  ಹೇಳುವುದ್ದರ, 

ಅವ್ನಂದ್ಧಗೆ "ಉತಾ ಮ" ಪಠ್ಯ ದ ಅಥೋದಲ್ಲಲ  

ಕ್ಕಲವು ಮಿೇಸಲಾತಿಗಳಿವೆ. 

ರಿೇಮಾ  ಮತ್ತಾ  ರಥರ್್‌ಹಾಯ ಮ ಅನ್ನವಾದ, 

"ಒಂದು ಪೂಣೋ ತ್ತಯ ಗ," ಗುಣಾತಮ ಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 

ಪರಿಮಾಣಾತಮ ಕವಾಗಿ (ಸಂಖ್ಯಯ ಗಳು ಅಥವಾ 

ಪರ ಕಾರಗಳಿಗೆ) ಅಥೆೈೋಸಬಹುದು. ವೆಮೌತ್, 

ವಿಲ್ಲಯಮಾ  ಮತ್ತಾ  ಆರ್್‌ಎಸ್್‌ವಿಯ ರಂಡರಿಂಗ್, 

"ಹಚ್ಚು  ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋ ತ್ತಯ ಗ", ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿ 

ವಾಸಾ ವ್ವ್ನ್ನು  ವ್ಯ ಕಾ ಪಡಿಸುವಾಗ, ಏಕ್ಕ ಹಚ್ಚು  

ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋ ಎಂಬುದನ್ನು  ಸೂಚಿಸುವುದ್ಧಲಲ . 

ಮತಾ ಂದ್ಡೆ, ಗುರ್ಡ್‌ಸಿಪ ೇರ್ಡ ಹಿೇಗೆ ಹೇಳುತಾ ದ್: 

"ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಕ್ಕೇನ್್‌ಗಿಂತ ದ್ೇವ್ರ ದೃಷೆ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  

ಅಬಲ್್‌ನ ತ್ತಯ ಗವ್ನ್ನು  ದೊಡಡ ದ್ಗಿದ್." ಇದು 

ನಿಸಾ ಂಶಯವಾಗಿ ನಿಜವಾಗಿದದ ರೂ, ಏಕ್ಕಂದರ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯು ದ್ೇವ್ರ ವಾಕಯ ವ್ನ್ನು  

ಕ್ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  ಪ್ಯಲ್ಲಸುವ್ಲ್ಲಲ  

ಫಲ್ಲತ್ತಂಶವಾಗಿದ್, ಅಬಲ್ ಅವ್ರು ಮಾಡಿದ 

ತ್ತಯ ಗವ್ನ್ನು  ಅಪಿೋಸಲು ಕಾರಣವಾಯಿತ್ತ, ಆದರ 

ಕ್ಕೇನು ಲ್ಲಲ  ಗೆೈರುಹಾಜರಾಗಿದದ ರು ಮತ್ತಾ  ಅಂತರ್ 

ತ್ತಯ ಗವ್ನ್ನು  ಅಪಿೋಸಲು ಕಾರಣವಾಗಲ್ಲಲಲ . 

ಅಬಲ್ ತನು  ಅಪೋಣೆ ಮಾಡಿದ ಅದ್ೇ 

ಪ್ಯರ ಮಾಣಿಕತೆ ಮತ್ತಾ  ಶರ ದಿ್ಯಿಂದ ಕ್ಕೇನ್ ಮಾತರ  

ನಿೇಡಿದದ ರ ಅವ್ನ್ನ ನಿೇಡಿದದ ನ್ನು  ನಿೇಡಿದರ ಅದು 

ಸಾಕಾಗುತಾ ದ್ ಮತ್ತಾ  ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋವಾಗಿದ್ ಎಂದು 

ಗುರ್ಡ್‌ಸಿಪ ೇರ್ಡ ಸೂಚಿಸಲು ಉದ್ದ ೇಶಿಸಿದದ ರ, ಅದು 

ಈಗಾಗಲೇ ಸಪ ಶಿೋಸಿರುವ್ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 

ಅಷೆೆ ೇನೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದ್ಧಲಲ . ಆದ್ಗ್ಯಯ , ಆ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು -- ಒಂದು ವಿಷಯವ್ನ್ನು  ಸರಿ 

ಎಂದು ನಂಬುವುದು ಅದನ್ನು  ಸರಿ ಮತ್ತಾ  

ದ್ೇವ್ರಿಗೆ ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋವಾಗಿಸುತಾ ದ್ -- 

ಬಹುಸಂಖ್ಯಯ ಯ ಅನ್ನಯಾಯಿಗಳನ್ನು  

ಹೊಂದ್ಧದ್. 

 II. ಇತರರಿಂದ ಉಲಲ ೇಖಗಳು. 



1. ರಾಬಟ್್‌ೋಸನ್, ವ್ರ್ಡೋ ಪಿಕು ಸ್ೋ ಇನ್ ದ್ಧ ನೂಯ  

ರ್ಸೆ ಮಂಟ್: "ಅಕ್ಷರಶಃ, 'ಹಚ್ಚು  ತ್ತಯ ಗ' 

(ಪ್ೇಲಸ್್‌ನ ತ್ತಲನತಮ ಕ, ಹಚ್ಚು ) . . . . . . . . . . . . 

. . . . ಅಬಲ್್‌ನ ತ್ತಯ ಗವು ಅವ್ನ ನಂಬಿಕ್ಕಯ 

ಹೊರತ್ತಗಿ ಕ್ಕೇನ್್‌ಗಿಂತ ಏಕ್ಕ ಉತಾ ಮವಾಗಿದ್ 

ಎಂಬುದನ್ನು  ತೇರಿಸಲಾಗಿಲಲ ." (ನವು ಮೇಲ 

ಗಮನಿಸಿದ ವಿಷಯದ್ಧಂದ ಇದು ಸಪ ಷೆ ವಾದ 

ತಿೇಮಾೋನವಾಗಿದ್.) 

2. ಪಲ್ಲಪ ಟ್ ಕಾಮಂಟರಿ: "ಅಬಲು  ಅಪೋಣೆಯ 

ಸವ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ವ್ನ್ನು  ಸೂಚಿಸುವ್ 

ಒಂದು ಕಾರಣವ್ನ್ನು  ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿದ್, ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ನಂಬಿಕ್ಕಯು 

ಅಂತರ್ ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ಅಗತಯ ವ್ನ್ನು  

ಗುರುತಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ವ್ಯ ಕಾ ವಾಗಿದ್ ಎಂದು 

ಭಾವಿಸುವುದು, ಮುಂದ್ ಊಹಿಸಲಾಗಿದ್. , 

ದ್ೈವಿಕ ಆಜೆಾ ಯಿಂದ. ನಿರೂಪಣೆಯ ಉದ್ದ ೇಶದ 

ಈ ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು ಅವ್ನ ಕಡುಗೆಯ 

ವಿವ್ರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, ನಂತರದ 

ತ್ತಯ ಗದ ಸಿದಿ್ಂತದ ಬಳಕ್ತನಲ್ಲಲ  

ನೇಡಲಾಗುತಾ ದ್; ಆದರ ಅದು ಸವ ತಃ 

ತೆಗೆದುಕಂಡ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ 

ಅದನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿಲಲ . ನಮಮ  

ಮುಂದ್ಧರುವ್ ವಾಕಯ ವೃಂದದಲ್ಲಲ , ಕಡುಗೆಯ 

ಸಿವ ೇಕಾರಾರ್ೋತೆಯನ್ನು  ಇಲ್ಲಲ  ಅಗತಯ ವಾಗಿ, ಆ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಹೇಗೆ ಸಾಬಿೇತ್ತಯಿತ್ತ ಎಂಬುದರ 

ಕ್ಯರಿತ್ತ ಯಾವುದ್ೇ ಸೂಚನೆಯಿಲಲ ದ್, ಅಪೋಣೆ 

ಮಾಡುವ್ವ್ರ ನಂಬಿಕ್ಕಗೆ ಸರಳವಾಗಿ 

ಆರೇಪಿಸಲಾಗಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಈ ವಿಷಯದ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು ಸವ ತಃ ದ್ಖಲಯನ್ನು  

ಒಪಿಪ ಕಳುು ತಾ ದ್ ಅಲ್ಲಲ  'ಅಬಲ್್‌ಗೆ ಕತೋನ್ನ ತನು  

ಅಪೋಣೆಯನ್ನು  ಗೌರವಿಸಿದನ್ನ' ಎಂದು 

ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್; ಅಂದರ ರ್ದಲು 

ಅಬಲ್್‌ಗೆ,ತದನಂತರ ಅವ್ನ ಕಡುಗೆಗೆ." 

ಮಿಂಚಾ ಅಥವಾ ಧನಯ ವಾದ 

ಅಪಿೋಸುವುದರಂದ್ಧಗೆ ರ್ತಪಾ ನದನ್ನ: ಈ 

ದ್ೇವ್ರು ತನು  ಪವಿತರ ತೆ ಮತ್ತಾ  ನಯ ಯದೊಂದ್ಧಗೆ 

ಸತತವಾಗಿ ರ್ತಪಿಾ ಯಿಂದ ಸಿವ ೇಕರಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ ; 

ಇನು ಂದು, ಪರ ಪಂಚದ ತಳರ್ದ್ಧಯಿಂದ 

ಕಲಲ ಲಪ ಟೆ  ಕ್ಯರಿಮರಿಯನ್ನು  ಉಲಲ ೇಖಿಸಿದಂತೆ, 

ದ್ೇವ್ರು ಸಿವ ೇಕರಿಸಬಹುದು ಮತ್ತಾ  ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ 

ಅವ್ನ ಅನ್ನರ್ೇದನೆಗೆ ಸಾಕಿ್ತಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 

ಮಿಂಚಾ, ಅಥವಾ ಯೂಕರಿಸೆಿ ಕ್ ಅಪೋಣೆ, ಅದರ 



ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಬರ್ಳ ಸರಿಯಾದ 

ಅಪೋಣೆಯಾಗಿದದ ರೂ, ಪ್ಯಪ-ಅಪೋಣೆ ಇಲಲ ದ 

ಕಾರಣ ಅದನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿಲಲ . ಉಳಿದ 

ಇತಿಹಾಸವು ಚೆನು ಗಿ ತಿಳಿದ್ಧದ್.: (ಕಾಲ ಕ್ೋ 

ಅವ್ರಿಂದ ಹಚ್ಚು  ವಿವ್ರವಾದ ಮತ್ತಾ  ವಿಸಾ ೃತ 

ಚಿಕ್ತತೆಾ ಗಾಗಿ, ಜೆನೆಸಿಸ್ 4: 3-5 ನಲ್ಲಲ  ಅವ್ರ 

ಕಾಮಂಟೆಳನ್ನು  ನೇಡಿ.) ಮತ್ತಾ  ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ 

ಅವ್ರ ಅನ್ನರ್ೇದನೆಗೆ ಸಾಕಿ್ತಯಾಗಿದ್. ಮಿಂಚಾ, 

ಅಥವಾ ಯೂಕರಿಸೆಿ ಕ್ ಅಪೋಣೆ, ಅದರ 

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಬರ್ಳ ಸರಿಯಾದ 

ಅಪೋಣೆಯಾಗಿದದ ರೂ, ಪ್ಯಪ-ಅಪೋಣೆ ಇಲಲ ದ 

ಕಾರಣ ಅದನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿಲಲ . ಉಳಿದ 

ಇತಿಹಾಸವು ಚೆನು ಗಿ ತಿಳಿದ್ಧದ್.: (ಕಾಲ ಕ್ೋ 

ಅವ್ರಿಂದ ಹಚ್ಚು  ವಿವ್ರವಾದ ಮತ್ತಾ  ವಿಸಾ ೃತ 

ಚಿಕ್ತತೆಾ ಗಾಗಿ, ಜೆನೆಸಿಸ್ 4: 3-5 ನಲ್ಲಲ  ಅವ್ರ 

ಕಾಮಂಟೆಳನ್ನು  ನೇಡಿ.) ಮತ್ತಾ  ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ 

ಅವ್ರ ಅನ್ನರ್ೇದನೆಗೆ ಸಾಕಿ್ತಯಾಗಿದ್. ಮಿಂಚಾ, 

ಅಥವಾ ಯೂಕರಿಸೆಿ ಕ್ ಅಪೋಣೆ, ಅದರ 

ಸಥ ಳದಲ್ಲಲ  ಬರ್ಳ ಸರಿಯಾದ 

ಅಪೋಣೆಯಾಗಿದದ ರೂ, ಪ್ಯಪ-ಅಪೋಣೆ ಇಲಲ ದ 

ಕಾರಣ ಅದನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿಲಲ . ಉಳಿದ 

ಇತಿಹಾಸವು ಚೆನು ಗಿ ತಿಳಿದ್ಧದ್.: (ಕಾಲ ಕ್ೋ 

ಅವ್ರಿಂದ ಹಚ್ಚು  ವಿವ್ರವಾದ ಮತ್ತಾ  ವಿಸಾ ೃತ 

ಚಿಕ್ತತೆಾ ಗಾಗಿ, ಜೆನೆಸಿಸ್ 4: 3-5 ನಲ್ಲಲ  ಅವ್ರ 

ಕಾಮಂಟೆಳನ್ನು  ನೇಡಿ.) 

4. ಜೆೇಮಾ  ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್, ಅಪ್ೇಸೆ ೇಲ್ಲಕಲ್ 

ಎಪಿಸೆ ಲ್ಾ : "'ದ್ೇವ್ರಿಗೆ (ಪಿಲಯೇನ ತ್ತಶಿಯನ್) 

ಹಚ್ಚು  ತ್ತಯ ಗವ್ನ್ನು  ಅಪಿೋಸಲಾಗಿದ್.' ಈ 

ಭಾಷಂತರದಲ್ಲಲ , ನನ್ನ ವಿಮಶೋಕರನ್ನು  

ಅನ್ನಸರಿಸಿದ್ದ ೇನೆ, ಅವ್ರು ತ್ತಲನತಮ ಕ 

ಪದವಿಯಲ್ಲಲ  ಪಿಲಯೇನವು ಹಚ್ಚು  

ಮೌಲಯ ಕೆ್ತಂತ ಹಚಾು ಗಿ ಸಂಖ್ಯಯ ಯಲ್ಲಲ  ಹಚ್ಚು  

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್ ಎಂದು ನಮಗೆ ಹೇಳುತಾ ದ್, ಅದರ 

ಪರ ಕಾರ, ಅವ್ರು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ರ, ಆದ್ಗ್ಯಯ  ಕ್ಕೇನ್ 

ಪ್ಯಪವ್ನ್ನು  ನಿೇಡಬೇಕಾಗಿತ್ತಾ - ಸಮಪಿೋಸುತ್ತಾ , 

ಅವ್ನ್ನ ಕ್ಕೇವ್ಲ 'ನೆಲದ ಫಲದ್ಧಂದ ಕತೋನಿಗೆ 

ಕಾಣಿಕ್ಕಯನ್ನು ' ತಂದನ್ನ, ಅದು ಸರಿಯಾದ 

ಯಜ್ಞವಾಗಿರಲ್ಲಲಲ , ಆದರ ಹೇಬಲ್, 'ಅವ್ನ್ನ ತನು  

ಮಂದ್ಯ ಚಚು ಲುಗಳನ್ನು  ಮತ್ತಾ  ಅದರ 

ಕಬಬ ನ್ನು  ಸರ್ ತಂದನ್ನ'; ಅಂದರ, ಜೊತೆಗೆ 

ಕ್ಕಳಗಿನ ಶಲ ೇಕದಲ್ಲಲ  ಉಲಲ ೇಖಿಸಲಾದ 

ಕಾಣಿಕ್ಕಗಳಲ್ಲಲ  ಒಂದ್ದ ನೆಲದ ಫಲವ್ನ್ನು  

ಅವ್ನ್ನ ತನು  ಹಿಂಡಿನ ಚಚು ಲ ಪ್ಯರ ಣಿಗಳಲ್ಲಲ  



ಕಬಬ ನ್ನು  ತಂದನ್ನ; ಆದದ ರಿಂದ ಅವ್ನ್ನ ಪ್ಯಪ-

ಅಪೋಣೆಯನ್ನು  ಮತ್ತಾ  ಮಾಂಸದ 

ಅಪೋಣೆಯನ್ನು  [ಅಂದರ, ಧನಯ ವಾದ 

ಸಮಪೋಣೆ], ಮತ್ತಾ  ತನೂಮ ಲಕ ದ್ೈವಿಕ 

ಒಳೆು ಯತನ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಸವ ಂತ ಪ್ಯಪದ ಪರ ಜೆಾ  

ಎರಡನೂು  ತೇರಿಸಿದ್. ಕ್ಕೇನ್, ಪ್ಯಪದ 

ಪರ ಜೆಾ ಯಿಲಲ ದ್ಧದದ ರೂ, ಮಾಂಸ-ನೆೈವೆೇದಯ ವ್ನ್ನು  

ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ ಬೇರೇನನೂು  ಅಪಿೋಸುವುದ್ಧಲಲ  

ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದನ್ನ; ಮತ್ತಾ  ಅದನ್ನು  ಬಹುಶಃ 

ರ್ದಲ ರ್ಣೆ್ಣ ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅತ್ತಯ ತಾ ಮ 

ರ್ಣೆ್ಣ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಲಲ ." 

 *ಇರಬೇಕ್ಯಅದ್ೇಪದಯ , ಹಿೇಬ್ರರ  11 ರಲ್ಲಲ , 

ಅಂದರ, v.4. 

III. ತಿೇಮಾೋನ. 

1. ಮೇಲ ನಿೇಡಲಾದ ಪಲ್ಲಪ ಟ್ ಕಾಮಂಟರಿಯ 

ತಿೇಮಾೋನವು, ಅಬಲು  ಅಪೋಣೆಯನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗಿದ್ ಏಕ್ಕಂದರ ಅವ್ನ್ನ 

ಅಂಗಿೇಕರಿಸಲಪ ಟೆ ನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಅಪೋಣೆಯ 

ರಿೇತಿಯ ಕಾರಣದ್ಧಂದ ಅಲಲ , ಎಲಾಲ  

ಸಂಗತಿಗಳಂದ್ಧಗೆ ವ್ಗೋವಾಗುವುದ್ಧಲಲ . ಅವ್ನ್ನ 

ಮಾಡಿದ ಅಪೋಣೆಯು ಅವ್ನ ನಂಬಿಕ್ಕಯ 

ಫಲ್ಲತ್ತಂಶವಾಗಿದ್, ಅದು ಅವ್ನನ್ನು  ಮತ್ತಾ  

ಆದದ ರಿಂದ ಅವ್ನ ಅಪೋಣೆಯನ್ನು  

ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ್ಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತ. ಕಾಮಂಟರಿಯ 

ಸೂಚಾಯ ಥೋವೆಂದರ, ಕ್ಕೇನ್ ಅಬಲ್ ಹೊಂದ್ಧದದ  

ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯ ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  ವ್ಯ ಕ್ತಾ ನಿಷಠ ವಾಗಿ 

ಹೊಂದ್ಧದದ ರ, ವ್ಸುಾ ನಿಷಠ ವಾಗಿ ಅವ್ನ 

ಕಡುಗೆಯು "ಹಚ್ಚು " ಆಗಿರುತಾ ದ್, ಅಬಲ್ 

ಅವ್ನಿಗಿಂತ "ಹಚ್ಚು " ಎಂದು. ಆದರ 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅದು ಸಂಪೂಣೋ ಸತಯ ವ್ಲಲ  - 

ಏಕ್ಕಂದರ ಅಬಲ್ ಹೊಂದ್ಧದದ  ಅದ್ೇ ರಿೇತಿಯ 

ವ್ಯ ಕ್ತಾ ನಿಷಠ  ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಅವ್ನ್ನ 

ಹೊಂದ್ಧದದ ಲ್ಲಲ , ಅವ್ನ್ನ ಅಬಲ್್‌ನನ್ನು  ತನಿು ಂದ 

ಪರ ತೆಯ ೇಕ್ತಸುವ್ ವ್ಸುಾ ನಿಷಠ ವಾಗಿ ಕಾಣಿಕ್ಕಯನ್ನು  

ಬಿರೆ್ಟ ಬಿಡುತಿಾ ರಲ್ಲಲಲ . 

ಈ ವಿಷಯದ ಕ್ಯರಿತ್ತ ಹಿೇಬ್ರರ  ವಿಭಾಗದ 

ಲೇಖಕರನ್ನು  ಸರಿಪಡಿಸಲು ಮೇಲ ತಿಳಿಸಿದ 

ಕಾಮಂಟರಿಯ ಜೆನೆಸಿಸ್ ವಿಭಾಗದ ಲೇಖಕರನ್ನು  

ಅನ್ನಮತಿಸುವ್ ಸಲುವಾಗಿ ತೇರುತಾ ದ್. "ಅಬಲ್ 

ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ಅಪೋಣೆ" (ಜೆನೆಸಿಸ್ 4:4) ಎಂಬ 



ಪದಗುಚಛ ದ್ಧಂದ ಪ್ಯರ ರಂಭಿಸಿ, ಅವ್ನ್ನ ಈ 

ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ ಕಾಮಂಟ್ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ: "ರ್ದಲು 

ಅವ್ನ ವ್ಯ ಕ್ತಾ ಯನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಿ ನಂತರ ಅವ್ನ 

ಉಡುಗೊರಯನ್ನು  (cf. Prov.12:2; 15:8; 2 Cor.8) 

:12) 'ಯಜ್ಞವು ಮನ್ನಷಯ ನಿಗಾಗಿ 

ಅಂಗಿೇಕರಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, ಮತ್ತಾ  ತ್ತಯ ಗಕೆಾ ಗಿ 

ಮನ್ನಷಯ ನಲಲ ' (ಐನಾ ವ ತ್ೋ); ಆದರ ಇನೂು  

'ನಿಸಾ ಂದ್ೇರ್ವಾಗಿ ರ್ೇಶಯ ಮಾತ್ತಗಳು 

ಅಬಲು  ಅಪೋಣೆಯ ವಿಷಯವು [ಒತ್ತಾ  

ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್] ಹಚ್ಚು  ಉತಾ ಮವಾಗಿದ್ ಎಂದು 

ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. ಕ್ಕೇನ್್‌ಗಿಂತ ಸೂಕಾ ವಾಗಿದ್,' ಮತ್ತಾ  

'ಇದು ಎಪಿಸೆ ಲ್ ರ್ಟ ದ್ಧ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್್‌ನ ಲೇಖಕರ 

ಕಲಪ ನೆಯೇ ಎಂಬ ಸಂದ್ೇರ್ವ್ನ್ನು  ಯಾರೂ 

ಮನರಂಜಸಬಹುದು' (ಪ್ರ . ಲ್ಲಂಡೆಾ , 'ಲಕು ಸ್ೋ 

ಆನ್ ಹಿೇಬ್ರರ ಸ್,' ಎಡಿನ್. 1867) ಅಬಲ್್‌ನ ತ್ತಯ ಗ 

ಪಿಲಯೇನ , ಕಾಯಿನನಿಗಿಂತ ಪೂಣೋ; ಅದರಲ್ಲಲ  

ಹಚ್ಚು  ಇತ್ತಾ ; ಅದು ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧತ್ತಾ , 

ಮತಾ ಂದರಲ್ಲಲ  ಬಯಸುತಿಾ ದದ . ಇದು ದ್ೈವಿಕ 

ಪಿರ ಸೆಿ ರಪಿ ನ್್‌ಗೆ ವಿಧೇಯತೆಯಾಗಿ ನಿೇಡಲಾಯಿತ್ತ 

[ಒತ್ತಾ  ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್]. ತ್ತಯ ಗದ ಸಾವ್ೋತಿರ ಕ 

ಪ್ಯರ ಬಲಯ ವು ಅದರ ಸರಿಯಾದ ಮೂಲವಾಗಿ 

ಮನ್ನಷಯ ನ ಆವಿಷೆ ರಕೆ್ತಂತ ದ್ೈವಿಕ ಪಿರ ಸೆಿ ರಪಿ ನ್ 

ಅನ್ನು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್. ದ್ೈವಿಕ ಆರಾಧನೆಯು 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಮಾನವ್ ಮೂಲದ್ದ ಗಿದದ ರ, 

ಅದರ ಸವ ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ  ಹಚಿು ನ ವೆೈವಿಧಯ ತೆಯು 

ಮೇಲುಗೆೈ ಸಾಧಿಸುತಾ ದ್ ಎಂಬುದು ಬಹುತೆೇಕ 

ಖಚಿತವಾಗಿದ್. ಅದಲಲ ದ್, ಆರಾಧನೆಯ 

ವಿಧ್ಯನವ್ನ್ನು  ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಮಾನವ್ 

ಜ್ಞಣೆಮ ಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ವಿತರಣೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಇಚಾಛ -ಆರಾಧನೆಯನ್ನು  

ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಲಾಗಿದ್ (ಕಲ. 2:23), 

ಇದು ರ್ದಲ್ಲನಿಂದಲೂ ದ್ೈವಿಕವಾಗಿ 

ನೆೇಮಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಎಂಬ ಊಹಯನ್ನು  

ಬಂಬಲ್ಲಸುತಾ ದ್. ." ದ್ೈವಿಕ ಆರಾಧನೆಯು 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಮಾನವ್ ಮೂಲದ್ದ ಗಿದದ ರ, 

ಅದರ ಸವ ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ  ಹಚಿು ನ ವೆೈವಿಧಯ ತೆಯು 

ಮೇಲುಗೆೈ ಸಾಧಿಸುತಾ ದ್ ಎಂಬುದು ಬಹುತೆೇಕ 

ಖಚಿತವಾಗಿದ್. ಅದಲಲ ದ್, ಆರಾಧನೆಯ 

ವಿಧ್ಯನವ್ನ್ನು  ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಮಾನವ್ 

ಜ್ಞಣೆಮ ಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ವಿತರಣೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಇಚಾಛ -ಆರಾಧನೆಯನ್ನು  

ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಲಾಗಿದ್ (ಕಲ. 2:23), 

ಇದು ರ್ದಲ್ಲನಿಂದಲೂ ದ್ೈವಿಕವಾಗಿ 

ನೆೇಮಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಎಂಬ ಊಹಯನ್ನು  



ಬಂಬಲ್ಲಸುತಾ ದ್. ." ದ್ೈವಿಕ ಆರಾಧನೆಯು 

ಸಂಪೂಣೋವಾಗಿ ಮಾನವ್ ಮೂಲದ್ದ ಗಿದದ ರ, 

ಅದರ ಸವ ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ  ಹಚಿು ನ ವೆೈವಿಧಯ ತೆಯು 

ಮೇಲುಗೆೈ ಸಾಧಿಸುತಾ ದ್ ಎಂಬುದು ಬಹುತೆೇಕ 

ಖಚಿತವಾಗಿದ್. ಅದಲಲ ದ್, ಆರಾಧನೆಯ 

ವಿಧ್ಯನವ್ನ್ನು  ಕಾನೂನಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಮಾನವ್ 

ಜ್ಞಣೆಮ ಗೆ ಬಿಡಲಾಗಿಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಕ್ತರ ಶಿು ಯನ್ 

ವಿತರಣೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಲ  ಇಚಾಛ -ಆರಾಧನೆಯನ್ನು  

ನಿದ್ಧೋಷೆ ವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಲಾಗಿದ್ (ಕಲ. 2:23), 

ಇದು ರ್ದಲ್ಲನಿಂದಲೂ ದ್ೈವಿಕವಾಗಿ 

ನೆೇಮಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್ ಎಂಬ ಊಹಯನ್ನು  

ಬಂಬಲ್ಲಸುತಾ ದ್. ." 

ನವು ಸವಾಲಸೆದ ತಿೇಮಾೋನಕೆ್ಕ  ದ್ಧ ಪಲ್ಲಪ ಟ್ 

ಕಾಮಂಟರಿಯ ಹಿೇಬ್ರರ  ಲೇಖಕರ 

ತ್ತಕ್ತೋಕತೆಯನ್ನು  ಮೇಲ್ಲನ ನಮಮ  ಉದಿ ರಣದ 

ರ್ದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಲ  ಈ ಕ್ಕಳಗಿನಂತೆ 

ವಿವ್ರಿಸಲಾಗಿದ್: "ಅಬಲು  ಅಪೋಣೆಯ 

ಸವ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ವ್ನ್ನು  ಸೂಚಿಸುವ್ 

ಕಾರಣವ್ನ್ನು  ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು 

ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿದ್. , ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ ನಂಬಿಕ್ಕಯು 

ಅಂತರ್ ಪ್ಯರ ಯಶಿು ತಾ ದ ಅಗತಯ ವ್ನ್ನು  

ಗುರುತಿಸುವ್ಲ್ಲಲ  ವ್ಯ ಕಾ ವಾಗಿದ್ ಎಂದು ಊಹಿಸಲು, 

ದ್ೈವಿಕ ಆಜೆಾ ಯ ಮೂಲಕ ಅವ್ನಿಗೆ 

ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದ್, ನಿರೂಪಣೆಯ ಉದ್ದ ೇಶದ ಈ 

ದೃಷೆ್ಟ ಕೇನವು ಅವ್ನ ಕಡುಗೆ ಏನೆಂಬುದರ 

ವಿವ್ರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಪ ಟೆಿ ದ್, ನಂತರದ 

ತ್ತಯ ಗದ ಸಿದಿ್ಂತದ ಬಳಕ್ತನಲ್ಲಲ  ನೇಡಿದ್ಗ 

[ಬಹುಶಃ ತ್ತಯ ಗದ "ಇತಿಹಾಸ" ಅಥವಾ 

"ತತಾ ವ ಶಾಸಾ ರ" ಉತಾ ಮ ಪದವಾಗಿರಬಹುದು; 

ಆದರ ಅದು ಸವ ತಃ ತೆಗೆದುಕಂಡ 

ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಲ  ಅಥವಾ ನಮಮ  ಮುಂದ್ಧರುವ್ 

ಭಾಗದಲ್ಲಲ ನ ಉಲಲ ೇಖದಲ್ಲಲ  ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿಲಲ " ( ಒತ್ತಾ  

ಸೆೇರಿಸಲಾಗಿದ್). 

ಈ ಪರಾಕಾಷೆಠ ಯ ಹೇಳಿಕ್ಕಯಂದ್ಧಗೆ, ನವು 

ಒಪುಪ ತೆಾ ೇವೆ ಆದರ ವಿಧೇಯ ನಂಬಿಕ್ಕಯು ಕ್ಕೇನ್ 

ಮತ್ತಾ  ಅಬಲು  ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ಯರ ಣಿ ತ್ತಯ ಗಕೆ್ಕ  

ಕಾರಣವಾಗುವುದ್ಧಲಲ  ಎಂದು ನಂಬಲು 

ಯಾವುದ್ೇ ಕಾರಣವ್ನ್ನು  ನಿೇಡುವುದ್ಧಲಲ  ಎಂದು 

ಒತ್ತಾ ಯಿಸುತೆಾ ೇವೆ. ಪ್ಯರ ಣಿ ಬಲ್ಲಯ ಅಗತಯ ತೆಯ 

ಹಿಂದ್ ದ್ೇವ್ರು ದ್ೈವಿಕ ತತಾ ವ ಶಾಸಾ ರವ್ನ್ನು  ಎಷೆ್ಟ  

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದ್ಧಲಲ . 

ಆದರ ರ್ಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  



ತಿಳಿಸುವುದಕೆ್ತಂತಲೂ ಪುರಾತನರು ಉತಾ ಮ 

ತಿಳುವ್ಳಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಹೊಂದ್ಧದದ ರು ಎಂದು 

ತೇರುತಾ ದ್. ಉದ್ರ್ರಣೆಗೆ, ಯೇಸು 

ಯಹೂದ್ಧಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನ್ನ, "ನಿಮಮ  ತಂದ್ 

ಅಬರ ಹಾಮನ್ನ ನನು  ದ್ಧನವ್ನ್ನು  ನೇಡಲು 

ಸಂತೇಷಪಟೆ ನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಅವ್ನ್ನ ಅದನ್ನು  

ನೇಡಿದನ್ನ ಮತ್ತಾ  ಸಂತೇಷಪಟೆ ನ್ನ" (ಜ್ಞನ್ 

8:56) -- ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕ್ಕಯ 

ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವಿಕ್ಕಯ ಹೊರತ್ತಗಿ ಇದು 

ಸಪ ಷೆ ವಾಗಿಲಲ . 

2. ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್, ತನು  ಅಪ್ೇಸೆ ೇಲ್ಲಕಲ್ 

ಎಪಿಸೆ ಲ್ಾ ್‌ನಲ್ಲಲ , ವಿಮಶೋಕರು "ಪಿಲಯೇನ, 

ತ್ತಲನತಮ ಕ ಮಟೆ ದಲ್ಲಲ  ಹಚ್ಚು  ಮೌಲಯ ಕೆ್ತಂತ 

ಹಚಾು ಗಿ ಸಂಖ್ಯಯ ಯಲ್ಲಲ  ಹಚ್ಚು  ಸೂಚಿಸುತಾ ದ್ 

ಎಂದು ನಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ರ" ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ದ್. 

ಅವ್ನ್ನ ಸರಿಯಾಗಿದದ ರ, ಅದು ಅದರ ಪರ ಧ್ಯನ 

ಬಳಕ್ಕಯಾಗಿದ್. ಆದರ ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  12:41,42 ರಂತೆ 

ಕ್ಕಲವು ಸಪ ಷೆ ವಾದ ವಿನಯಿತಿಗಳಿವೆ; ಲೂಯ ಕ್ 

11:31,32 (ಒಂದು ಸಮಾನಂತರ ಮಾಗೋ); ಮತ್ತಾ  

ಕಾಯಿದ್ಗಳು 15:28, ಅಲ್ಲಲ  ಅನ್ನವಾದದಲ್ಲಲ  

"ಹಚ್ಚು " ಅನ್ನು  ಸುಧ್ಯರಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಿಲಲ . 

ಸಮಾನಂತರ ಹಾದ್ಧಗಳಲ್ಲಲ , ಜೇಸಸ್ 

ಸಲಮನ್ ಅಥವಾ ಜೊೇನು  ಅವ್ರಿಗಿಂತ 

"ಹಚ್ಚು " (ಶರ ೇಷಠ ) ಮತ್ತಾ  ಇನು ಬಬ ರು "ಈ ಅಗತಯ  

ವ್ಸುಾ ಗಳಿಗಿಂತ ಹಚಿು ನ [ಹಚ್ಚು ] ಹೊರ ಇಲಲ " 

ಎಂದು ಮಾತನಡುತ್ತಾ ರ. ಆದ್ಗ್ಯಯ , 

ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಲಯೂ ಸರ್, ಭಾರವ್ನ್ನು  

"ಹಚ್ಚು " ಮಾಡುವುದು ಸಂಖ್ಯಯ ಯಲ್ಲಲ  ಹಚಿು ನ 

ವಿಷಯಗಳಾಗಿರುತಾ ದ್. ಆದರ ಮಾಯ ಥ್ಯಯ  6:25 

ರಲ್ಲಲ  ಮತ್ತಾ  ಲೂಕ 12:23 ರಲ್ಲಲ  ಅದರ 

ಸಮಾನಂತರವಾಗಿ, ಯೇಸು ಹೇಳುವುದನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸಿ, "ಆಹಾರಕೆ್ತಂತ ಜೇವ್ನವು ಹಚ್ಚು  

[ಪಿಲ ೇಯಾನ್] ಅಲಲ ವೆೇ, 

3. ಆದದ ರಿಂದ, ಕಾಲ ಕ್ೋ ಮತ್ತಾ  ಮಾಯ ಕ್್‌ನೆೈಟ್ 

ಅವ್ರ ವಾದದ ಪರ ತಿಯಂದು ಅಂಶವ್ನ್ನು  

ನಿಣಾೋಯಕವಾಗಿ ಸಾಬಿೇತ್ತಪಡಿಸಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ  

ಎಂದು ತೇರುತಾ ದ್, ಆದರ ಯಾವುದನೂು  

ನಿಣಾೋಯಕವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗುವುದ್ಧಲಲ , 

ಮತ್ತಾ  ಎಲಾಲ  ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಪರಿಗಣಿಸಿದರ, 

ಸಂಭವ್ನಿೇಯತೆಯ ತೂಕವು ಗಣನಿೇಯವಾಗಿ 

ಅವ್ರ ಪರವಾಗಿದ್. ಅಥವಾ ಈ ಕ್ಕಳಗಿನ 



ಪರಿಗಣನೆಗಳ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ ಈ ಬರರ್ಗಾರನಿಗೆ 

ತೇರುತಾ ದ್: 

(ಎ) ಹಿೇಬ್ರರ  ಪಠ್ಯ ದಲ್ಲಲ , ಅಬಲ್ ಅಕ್ಷರಶಃ 

ಕ್ಕೇನ್್‌ಗಿಂತ "ಹಚ್ಚು  ತ್ತಯ ಗ" ನಿೇಡಿದ್ದ ನೆ ಎಂದು 

ಹೇಳಲಾಗುತಾ ದ್. ಇಲಲ ದ್ಧದದ ರ ಸೂಚಿಸುವ್ 

ಸಂದಭೋದ ಅನ್ನಪಸಿಥ ತಿಯಲ್ಲಲ , "ಹಚ್ಚು " ಎಂಬ 

ಪದವು ಹಚ್ಚು  ಮೌಲಯ ಕೆ್ತಂತ ಹಚಾು ಗಿ 

ಸಂಖ್ಯಯ ಯಲ್ಲಲ  ಹಚ್ಚು  ಎಂದು ಅಥೆೈೋಸುವ್ 

ಸಾಧಯ ತೆಯಿದ್ ಮತ್ತಾ  ಪಠ್ಯ ವು ಅಬಲು  

"ಉಡುಗೊರಗಳು" (ಬಹುವ್ಚನ) ಅನ್ನು  

ಉಲಲ ೇಖಿಸುತಾ ದ್. 

(ಬಿ) ಜೆನೆಸಿಸ್ ಖ್ಯತೆಯು ಅಂತರ್ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಕೆ್ಕ  

ತನು ನ್ನು  ತ್ತನೆೇ ನಿೇಡುತಾ ದ್. ಕ್ಕೇನ್ ಒಂದು 

ರಿೇತಿಯ ಕಾಣಿಕ್ಕಯನ್ನು  ತಂದನ್ನ, ಅವುಗಳೆಂದರ, 

ನೆಲದ ರ್ಣೆ್ಣ , ಆದರ ಅಬಲ್ "ಮಂದ್ಯ 

ಚಚು ಲ ಮತ್ತಾ  ಅದರ ಕಬಬ ನ್ನು  ಸರ್ 

ತಂದನ್ನ." ಅಂದರ, ಅವ್ನ್ನ ಕ್ಕೇನ್ ತಂದ 

ಉಡುಗೊರಯನ್ನು  ಮಾತರ  ತಂದ್ಧಲಲ , ಆದರ ಇತರ 

ರಿೇತಿಯ ಜೊತೆಗೆ -- ಆದದ ರಿಂದ, ಹಿೇಬ್ರರ  ಪಠ್ಯ ದ 

ಪರ ಕಾರ "ಉಡುಗೊರಗಳು" ಬಹುವ್ಚನ. 

(ಸಿ) "ರ್ದಲ ಮರಿಗಳು" ಮತ್ತಾ  "ಕಬುಬ " 

(ತ್ತಯ ಗದಲ್ಲಲ  ಕಲಲ ಲಪ ಟೆ  ಪ್ಯರ ಣಿಗಳ ಕಬುಬ ) 25 

ಅಥವಾ ಅದಕೆ್ತಂತ ಹಚಿು ನ ಶತಮಾನಗಳ ನಂತರ 

ರ್ೇಶಯ ಕಾನೂನಿನಡಿಯಲ್ಲಲ  ಅಗತಯ ವಿರುವ್ 

ಕ್ಕಲವು ಅಪೋಣೆಗಳ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ ಮತ್ತಾ  

ಆದದ ರಿಂದ ಸೆೈನಟಿಕ್ ಶಾಸನದ್ಧಂದ 

ಹುಟೆಿಕಂಡಿಲಲ . ತರಕಾರಿ ನೆೈವೆೇದಯ ಗಳ 

ವಿಷಯದಲೂಲ  ಇದ್ೇ ಆಗಿತ್ತಾ . ರ್ೇಶಯ 

ಕಾನೂನಿನಡಿಯಲ್ಲಲ , ಪ್ಯರ ಣಿ ತ್ತಯ ಗಗಳು ಮತ್ತಾ  

ತರಕಾರಿ ಅಪೋಣೆಗಳನ್ನು  ಧನಯ ವಾದ-

ಅಪೋಣೆಗಳಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತಿಾ ತ್ತಾ , ಆದರೂ 

ಪ್ಯರ ಣಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು  ಮಾತರ  ಪ್ಯಪ-

ಅಪೋಣೆಗಳಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತಿಾ ತ್ತಾ , ಆದರ ತಿೇವ್ರ  

ಬಡತನದಲ್ಲಲ  ಹೊರತ್ತಪಡಿಸಿ, ಸೂಚಿಸಲಾದ 

ತರಕಾರಿ ಅಪೋಣೆಗಳನ್ನು  ಬದಲ್ಲಸಬಹುದು 

(ಯಾಜಕಕಾಂಡ 5:11-13) . ಆದದ ರಿಂದ, ಕ್ಕೇನ್ 

ಮತ್ತಾ  ಅಬಲ್್‌ನ ಕಡುಗೆಗಳು (ಮತ್ತಾ  

ಅವ್ರಿಗಿಂತ ರ್ದಲು ಆಡಮ್‌ನ ಎಲಾಲ  

ಸಾಧಯ ತೆಗಳಲ್ಲಲ ) ಸಿನೆೈ ಪವ್ೋತದಲ್ಲಲ  ರ್ೇಸೆಸ್ 



ಕಾನೂನಿನಲ್ಲಲ  ಶತಮಾನಗಳ ನಂತರ ಶಾಸನ 

ಮಾಡಲಾದ ಮೂಲಮಾದರಿಗಳಾಗಿವೆ. 

(ಮೇಲ್ಲನವು ಪರಿಗಣನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 

ಮೌಲಯ ಯುತವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರ ಅದರ 

ತಿೇಮಾೋನಗಳನ್ನು  ಒತ್ತಾ ಯಿಸಲು 

ಪರ ಯತಿು ಸದ್ಯೇ ನಿೇಡಲಾಗುತಾ ದ್. ಮತ್ತಾ  ಇದಕೆ್ಕ  

ವಿರುದಿವಾದ ಯಾವುದ್ೇ ಡೆೇಟಾ ಅಥವಾ 

ವಾದವು ಸಾವ ಗತ್ತರ್ೋವಾಗಿರುತಾ ದ್.) 

 

 

 

 


